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Oyriacis Aristotelis eiusque commentatorum versionibus non modo 
supersedere non potest. sed initium capere ab eis debet, cuiuscunque 
ad philosophiam Semiticarum nationum cognoscendam interest ut quam 
facillimum sibi rectumque adituui coniparet. Nam cum totius apud 
Arabes ludaeosque philosophiae cardo vertatur in Aristotelis scriptis 
commentandis , quae Arabibus simul cum commentariis Syri tradide- 
runt, et vix ullam versionem Arabicam fuisse credibile sit, quin ex 
aliqua Syriaca penderet, iam primum quaerendum est, qualem Syri 
Aristotelis textum acceperint, quomodo verterint, quorum opera adiuti 
intellexerint. Atque cum philosophari maxime in notionum consensu 
rectaque positum sit intellegentia, ne satis qnidem intellegere possumus 
Arabum philosophiam, nedum aestimare, nisi prius verborum significa- 
tiones, quales Graeci per Syros intercessores illis crediderunt, per eos- 
dem proxenetas repetierimus. Itaque si quis hanc viam ingressus erit, 
non pauciorum errorum compendium faciet, quam profundiorem rei 
cognitionem lucrabitur: sive philosophiae historiae operam dat ; sive 
quaerit, quid grammatica ars apud Arabes a Graecis mutuata sit, sive 
omnino contemplatur vim, qua Graecae sapientiae tan turn umbra illo- 
rum rudia quondam atque inculta ingenia ad literas excolendas allexerit. 
Quamquam autem Syriacae philosophiae tractationem multum conferre 
scio et ad ipsius populi et ad Persarum cognoscendum cultum omnemque 
humanitatem, hoc tacens, illud nolo praetermittere emolumentum, quod e 
versionum scientia referatur ad ipsum Aristotelem. Ad cuius textum 
restituendum si quid omnino valet codicum auctoritas, versiones Sy 
riacae antiquiores, dummodo earum lectio sit caute et secundum certain 
rationem recognita, inter primos erunt auctores. 

His igitur rebus perspectis, non inutile agere putabam, si eius 
studii quod ad versiones libri Aristotelis de interpretatione pertractandas 
conferebam, hoc ederem specimen. Quod dum facio, iam primum prae- 
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monitum esse volo, nc quis aliqua modo parte absolutum quid ine esse 
propositurum exspectet. Nam cum codices mami script! quibus in hac 
urbe me uti licebat, materiem non praeberent integram, sed mutilatam, 
neque mihi copia esset, quae deficiebant, aliunde supplendi, complura 
inchoavi, perfeci nihil. In edendis autem textibus Syriacis mihi curae 
erat, ut quae codex dabat, accurate exhiberem, emeridationibus quot 
idoneae viderentur in margine sepositis. In quibusdam me typos de- 
ficere solitos esse aegre ferebam. E quibus unum hoc designo, quod 
in Carschunicis p. 147 literae gamal figurae lineolam non apte inducere 
coactus sum, superponere autem consonantibus a et E, quibus vocalium 
Graeco-Syriacarum defectum supplerem. In fragmento Arabico p. 55, 
cum vulgari sermone scriptum esset, ornisi vocales finales quas secunda 
fere manus Syri pristina lingua parum docti interdum adiecerat. Contra 
addebam nonnunquam vocales medias, gemmationis signum a scriptore 
Syro constanter neglectum , puncta diacritica, nisi quod retinui secun- 
dum codicem j&gt; pro &lt;J, e dialecto hanc scriptionem explicandam esse 

suspicatus. lam vero nominum peregrinorum scriptionem mutare fa- 
cilius iudicabam quam emendatius: prius enim esse dispiciendum quae 
cuique aetati pronuntiatio tribuenda esset. 

Ut accurate cognovisse varias et diversas rationes quibus Graecae 
phrases et constructiones Syriace versae sint, necesse est ad definien- 
dum quid translatores quoque Aristotelis loco legerint, ita plurimum 
iuvabit ad intellegendam philosophiam Syrorum Arabum ludaeorum, 
si lexicon conditum erit, quo iuxta prototypa quaeque Graeca collo- 
cati et secundum tempora dispositi contineantur philosophic! illorum 
populorum termini. In tali libro continue conspicias viam atque ra- 
tionem shnilem et analogam, qua Graecis doctoribus nationes Semiticae 
a rudibus verborum significationibus ad notiones subtilissimas provectae 
sint; nee hoc solum, sed etiam ut a Graecis declinantes receptarum 
notionum acumina paulatim auxerint, distinctionesque novas invenerint. 
Cuius operis imago cum in animum meum irrupisset, ego tamen glossa- 
rium huic libello non iunxi, quo me talis tantique negoti partem ab- 
solvisse putarem, sed quod aliquid profutura esse quae magna mea 
utilitate ad hoc studium undique collegeram, etiam ei sperabam, qui 
Oxonii thesaurum Syriacum recludit. 

lam autem venio ad id, quod mihi iucundissimum est, ut eorum 
prae me feram eximiam liberalitatem qui in hoc me opere adiuverunt. 
Et Guilelmus quidem Wright non modo, quod rogaveram, codicis 
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Probi Londiniensis locos cum apographo raeo contulit, sed partem 
Georgianae versionis in usum meum ultro descripsit, et post iterum 
secundum codicem recognovit. Hartvigius Derenbourg ad Hermeneuti- 
corum caput II codicis Parisini collationem amice instituit. E Gothana 
bibliotheca Gu. Pertsch Baralii lexicon liberali animo suppeditavit. Qui- 
bus viris quam habebam gratiam, agere hoc loco magnopere gatideo. 
Porro in corrigenda a typothetae mendis plagularum parte mihi sponte 
sua opitulatus est, cum Schleusingae esset, A. P. de Lagarde qui et 
ipse quasdam adnotationes margini adscribebat. Hoc idem in Arabicis 
feoit H. 0. Fleischer. Utriusque viri doctrinae, consilio, benevolentiae 
me ante quoque quam ad hanc commentationem accessi, optima quae- 
que discipulum debuisse, laeto atque grato animo praedico. 

Coactus tantum vitiorum facio mentionem typotheticorum quae in 
fine notavi. Mirifice enirn excruciabar ea de integro expellendo quae 
dudum expulsa ratus eram. Corrigant ista rogo lectores et indulgeant, 
si qua alia me fugerint vituperatione digna. 

Berolini, Idibus Decembribus MDCCCLXVIII. 
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I. 

DE VEBSIONUM LIBEI I1EPI EPMHNEIA2 SYEIACAEUM 

COGNATIONS LECTIONIBUS GRAECIS USU CRITICO, 



Inde a saeculo medio quinto et Aristotelis librorum emendation! 
repetentes adiumenta et Graecae philosophiae apud barbaras gentes 
principia indagantes, priusquam accedamus ad disceptationem de scriptis 
Syriacis quibus pro fundamentis disputationis nostrae usi sumus, iam 
primum codicum signa proponimus haec: 

x = Cod. Berolinensis Petermanni 9 fol. 112 V sqq. 

y Apud Probum textus Aristotelis in eodem codice. 

y a = Cod. musei Britannici add. 14660 fol. l r usque ad fol. 46 r . 

z = Probus in commentario. Cod. Peterm. 9. 

u = Cod. Parisiensis 161 fol. 27 sqq. 

w = Georgi Arabum episcopi versio. Cod. musei Britannici 

add. 14659 fol. 68 r usque ad fol. 83. 
Raro tantum laudantur 

Cod. Vaticanus. Catal. bibl. Vatic, ed. Assem. cod. 158. 
Cod. Laurentianus sive Mediceus secundum Evodium Assemanium 
in catal. bibl. Laurent, cod. 196. 

1. Antiquissima libri de interpretatione versio Syriaca ea exstat, 
cuius fragmenta Probi ad eundum librum commentario inspersa sunt. Pristi- 
nam eius integritatem in commentatione de Probo (V, 2.) demonstraturi, 
hac re hoc loco supersedemus. In illis autem fragmentis cum animadvert! 
possit, esse quosdam locos leviter interdum et ita quidem mutatos, ut 

iteratae et plerumque contractiores Probi interpretationes Aristotelis 

1 



verbis adiunctae sint, id inde facile explices, quod ipse commentator 
Stagiritae verba iam antea perscripta post vagam solutioremque expli- 
cationem ne forte lectoris memoriam subterfugerent paullo neglegentius 
solebat repetere. 



Exempla subdo haec: Capite quinto I7 a 14 crvvsj/j/uj primo per solum 
deinde vero adn. 144 cl. 142 per solum K .TiAArt , consentientibus y et y a utroque loco, 
dedit. In commentario ad eund. loc. adn. 144 explicat per K .TutAK a AuKlfla.iri.Q0 
Eoclem loco x habet ^turdruVJ K .TjjiAr^ quod cum vertendi methodo congruit: nam 

. Praetera cf. adn. 52. 127 ad Probi comm. 



2. Versio x codicis Berolinensis a Petermanno allati 9, ob unum 
folium amissum in fine (medio capite 14) rnutila, ad idem exemplar 
Graecum atque versio y confecta est. Nam quod attinet ad textum 
Graecum, ne una quidem lectione ab altera altera differt. Apparet hoc 
e lectionum Graecarum varietatis quern subiuncturi sumus conspectu ; in 
quo conscribendo etiam Georgianae verskmis (w) adnotabimus diversi- 
tatem, ut huius a ceteris differentiam non levem doceamus. 



Graecarum lectionum secundum libros Svros diversilalis 
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autem e commentario 
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Cf. comm. ca. adn. 83. 
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om. 

29. HEV TI) ^j.tSO ^ /Xv 
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x. o-. quaestio. 

idem y y a 



= de pr. 



om. 



addito 



\. 



31. OTJ&lt;$ yap) = 
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nee w 

recte la-rai = 



17 a 14-24. 



11 



ante 



haec pr K .IOO c 

y tv\ &lt; T 
. jJ.T so " Tt TOUTO. Ij6- 

gerunt x yy a cum e f n 



OVTO 



15. 
17. 



ij o EV 



servat 



p 

5 V 



18. OTJX soTiv) post haec 
n inserit = o. 



20. YI fj.lv) fj.lv om et pr 
nudum +m = YI per- 
peram. 

21. rt alter um servat 

) contra C e 
KEifJilrrj) post hoc exci- 
derunt cicv \oyoc, r\drj 
o-uv3-To$, ut vides ex 
interpungendo . ; 
scribentia negligent!^ 

22. rj fj.lv anXri) mire 
corruptus x tamen fj.lv 
servat. 



congruunt y y a qui 



vac 



= xai p. y y* 



Arabs item 



item y y* contra codd 



item om y et y a qui mire 
..en . &lt; 



i 



.i post 

0-1$ interpungit 
item y y a ; sed male y a 

om .233 
ab TI cl usque o-w3-ro$ 

vacant y y* . Recte ex- 

plicantur z ca. adn. 146 



omnia recte y y* ^ -O3 
= YJ plv cum Benk ? 
cf.Waitz. Org.Ip.334. 



fy&gt;.CV&gt; 



Corrige * 
*, sed quid .1 ? Del. 



OQ V "*_./ 

JO. TTEflt TOU 



YJ fj.ri 



*ci3 



24. 005 01 xpovot 
expressit per 



m etiam y; sed 
y a mendose ^ cf. 25 
ubi pro 6s = ^ pr 
^K^l Num legerint quod 
expresserunt nimirum 

TTEpt TOV TTOTSpOV 

rt cf n qui 



y y a idem ; Arabs item : 

- o Ox 



XttTtt 



w pr 



.I itaque 

legit 7rpay{j.a,TLa.&lt;; TOVTO, 
inverse ordine. 
r] om cum e 



om 



fj.lv pr bene 
. ca*Aur&lt; 



pr ^O.TJS ^ oK* om n 

cum C e 

supplet quae desunt apud 
x y y 



sv om cum AcdfGgu 



idem 



aliter, ad verbum vertens 






12 17 a 25-36. 

Caput VI, 

25. uxofyao-is &s. lanv) item y y a 
ECTTIV pr; 



26. xa/) om cum g 

27. we, fj.Yj V7ro. 



r&lt;lA.t even 
add igitur TO (jm^ u.) 



XCtl TO JU^ V7TO.pXOv) GOTO 



.o^ur^.i GOT servat xat, 



post add TO (vndpX } 
29. Trspt TOTJ;) post legit 



Xpovovc, 

cum A k d e n f con 

tra B C E G 



dl post EXTO$) om cum g 



30, xai o xaT4&gt;7]&lt;7) xat 
om cum g 



\ &lt;-\ 5 
xat o 



haec om negligentia 
scribentis 
17a36. 7r 



non expressit cum 



C 



om y y a 
item y y a qui 



item y y a qui 



r^iat A.^. sed y a 
r^.i=&gt;\ ; ex y* et z 
adn. 162 corrigendus 



y in rdJLai Itaque 
legerunt 



item y y a 



omnia recte y, y a falso 



pro .- 



vac 



om IO-TIV cum C b f 



om 

om TO, pr 



pr &lt;5s pro xat, dein GOT 
om, 



VV-* 

item 



d pr 
servat xat 

suo more integra 



non expressit 



Explicit pars prima. Quae sequuntur e codice w ceterarum partium 
exordia Guilelmo Wrightio debentur. 



Pars 

Caput VII. 



17 a 38. ra pv) x nlv om 

39. TTE^UXE) sic x ^ASO contra 
G, qui eon . 

40. xa3- Exao-Tov) haec om. Sed 
certo scribae vitio. 

17 b 1. ava yxr] de) ^ contra codd 
Grr om. Bene autem omitti- 
tur, sed cf. Waitz. I p. 335. 



LEV servat 
Idem w. 

Servat w. 
&lt;$ servat. 



13 



Pars tertia. 

Medio capite X. 



19 b 19. oVav de) sic x 
20. 



2 1 . 



sc x = 

ou avTiSrcmg at 



&gt;-iacn 



sic X = 



w pr xcu orav 
Sed o addit. 

v 

w om rjdrj 

w non expressit at ut coniungeret 

verba praecedentia 
w x 



Pars quarta. 

Caput XII. 



21 a 34. ai a7ro4&gt;a&lt;m$ xcu xara&lt;/&gt;a0 s) 

ai xarafyao-Eic xat aTrccfjaasi; 
cum f contra cett codd 
Grr. 
37. QLTcopiac, Ttvag) expressit 

anopiav nvd 



w contra x et f cum codd Grr 
ordinem Waitzii pr 



w idem 



23 a 27. 

de) 
29. 



sc x = 
x om 

lo-ri 



Pars quinta. 

Caput XIV. 

w Horipa expressit 
w servat dl 
w nudum 



x 



add 



31. EO-TI KaXXi a? 6tx.) exemplo- 
rum locum mutat x 

32. ncTspa. d ty dy om cum n 



w servat 



w item 



Pauca sunt. quae ad affirmandas conclusiones eas, quas supra pro- 
posuimus, addantur. lam primum ne una quidem lectione Graeca cod 
x ab y vel y a differre: hoc me puto vere dixisse. Neque tamen me 
fugit quam difficultatem obiciat locus capitis quinti 17 a 9. Quod im- 
pedimentum ad hanc rationem tollo. Ipse enim Probus quum in pro- 
theoria verba r, o O-DVOEO-JUUJ sTc, e loco 17 a 6 deprompta afferret ; in prae- 
fando ut solebat de universa re agens, ipsius Aristotelis verba ut referre 
vellet tantum aberat ; ut eius dicta ipsorum ordine reddens postmodum 
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singula interpretaretur. Inter repetenda autem de integro eadem fere 
verba capitis eiusdem, quid vel scriptori vel auctori ipsi accidere potuit 
humanius, quam ut identidem conculcatarum emmtiationum aliquam 
tenaciter memoriae insidentem vel invitus perscriberet. Accedit prae- 
terea quod ea verba si in textu repperisset Probus, explicare non ne- 
glexisset. At enim quod in protheoria iure suo fecit, id isto loco facere 
ne cogitavit quidem. Imo vero continue verba ol tf a\\oi zraWeg ffw&fofitp 
etc; recte et refert et commentatur. Vide igitur ne sententiae nostrae de 
Graecarum lectionum utriusque versionis concentu istinc coneris quid- 
quam detrahere. 

Esto igitur, congruant lectiones. Cur vero ex eodem archetypo 
concludis fluxisse versiones? Nimirum quid illud mali? Neque enim 
mihi ullo modo possum persuadere, cum e plurimis codicibus Graecis 
apud Waitzium et Brandisium alium videam ab alio hie illic discre- 
pantem, posse inveniri binos tanta diligentia exaratos, ut alter reddere 
alterius lectionem nunquam cesset. Itaque tenax propositi mea in sen- 
tentia persto. 

Contra quod attinet ad ipsam versionum speciem Syram verten- 
dique rationem, quamquam permultae expressiones eaedemque interdum 
fortuitae in utraque consentiunt, tamen quin versio x plane diversa sit 
a versione y y% dubium esse nequit, comparatione instituta locorum 
horumce : 

16 a 1. ETTElTtt Tl) X ^^33 ^l^VS J 

EOTIV) x crx.AuK y om 

2. ewro$a&lt;ns) x coaAKb . -^ y 
M\ Xoyog) x K tsan^sao y 

3. plv oriv) x AiAcn & y ^*.l 
TFtt&qjjLttTCi) x falso rdljj y 
post TOUTO) x ^criA^uK n y 

17. TO Eiveu) x AUK* y 
20. EO-TIV) x ^ur^ y 
27. EO-TIV) x ^cnaAuni y 

16 b 1. Xoyog) x rdiocu*A\ y K TJsarcio NB 

2. TO, fjitv aXXa xara TO. aura ) x ^^ .^ 

y 



3. ovdl\&gt; yap TTW cet) x A^tsa rdAa i * -" p&lt;iAa 

y A^.uso niAo itsa p^Ao vcn\A AA r&lt;do 



15 
16 b 6. ov&lv o^juai vEi) x pa.-vsa r&lt;Ljh.:iax23 pdAo y 



15. &lt;J) OTCVGVV) x oqn.l pa.isa AA Jt^_ y ^i. 

16. vyiavsi) x ^alw^u.io sic y pal.MAca.1 cf. Bdzvdd fol. 191 V 5 infr. 
20. TO sivat ^ jur] eivai) x Ktocui rda.t OK* ^cnaAuK KfcionM .cn 

y ^oaoiuK Khcai rdA.i or^ ^cncv^ur^ r^octii.l ^aa 

16 b 23. trvv$&lt;nv) x rd^aAO-t y y a rdaAoi\ 

j-u/xsijusvcwi ) x ^w^^i^ y .^aAi^oa.i masculinum confirmat 

commentarius per ..*n-ty 
26. u pa.isa.t cr^cvir73 pa ocb.i x po.vsa.i OOT.I y 



27. EO-TI) x ..ona AuK* y ^uK* bis 

28. x pro neutro KLa..icir3 y y a 

29. oux so-) x ^cnaAuri rl\ y 

17 a 2. aXX Iv w TO oXijS-euetv) x ^cnoAuK W OrxJ.i -co=3 
y AuK* A\:u OK* ixi.i ocas 

8. fig) x om 

AK* r&lt;*iiar&lt;lsj .tu 

9. aXXot Travrsg) x rdJiMrf ^ocai^ y y 

11. xal yap o TCV avS pwTrov Xo/og) x i V, 

^ V K*^^3r&lt;i?3O recte explicatum in commentario per 
r^^9CU*^&gt; cf. 16 b 1. 

14. ffvvtyyvq) x ^ur&lt;ln*ijo r^iwA^ y solum 
x .^3 K scn co*^ur&lt; y 

15. SITTEIV) x t=73&\.i y y a i 

17. 01 atnvdcroi) x ^vflort rdXn ^cn y 

fxiv ow) x ut solet A .ACT? .sa y .j.i &gt; ut iam supra 

18. drkovvTa. x 



y y 

25. rivoc, xa.Tci Tivog) x KLij*K A-^ rdJV^K .l y y 
item 26. ) 



a 



His locis fere omnibus accurate examinatis diversitatem esse utrius- 
que versionis facile coucedetur. Si vero quis ceterani in utraque sum- 
mam spectans similitudinem animum adverterit praesertim ad terminos 
philosophicos, quos cunctos fere videbit eadem ratione redditos, vix po- 



1 1 Reli^uam versionum difi erentiam et ipsam quaere supra in conspectu Grae- 
carum lectionum. 
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terit sibi temperare, quin necessitudinis inter utramque aliquod vestigium 
sibi videatur invenisse. Et ego quidem ad hunc modum singula caute 
perpendens, cum versionem y y a constet antiquissimam esse, in Graecis 
vero lectionibus ambas consentire supra demonstraverim, in hanc po- 
tissimum sententiam trahor, ut versionem x ad versionis y exemplar a 
logico nescio quo confectam esse dicam. Quae sententia veri etiam 
similiorfit, quod, cum terminus Graecus Xo yog et 16bl et 17 a 11 apud 
y per rfisardsa = oratio ut saepe; contra apud x, et id quidem 
accuratius, per rdsacu.^ = definitio Arabice Jo redditus legatur, 
quisquis posteriori loco re JSJCUi^ posuit, hoc videtur Probi commen- 
tario 1 vel doctus vel saltern adductus fecisse. 

Ceterum hoc velim animadvertas , particulas fAv ow, apud x per 
pa reddi solitas, apud y verbis ^ ^n transferri. 



3. Versionis libri de interpretatione exemplum Parisinum (cod. 
161 fol. 27 sqq.) eandem versionem atque x praebere certum duco, quo- 
niam, si qua in capite secundo, cuius collationem Hartvigio D^renbourg 
debeo, a nostro exemplo discedit, id solam orthographiam spectat. Vi 
delicet : 

16 a 21. WCTTTEP lv - - u male om 



x u male 



24. sv TC% 7K7tteyi*.ivoi$ x K : i\n&gt;a , u r^nsaao recte addit 
cf. 21. 

25. lv TCW IffOXTpoxIX.^ x n.iia_2a_iJuM r^ivSkr^ csic), u 



28. 0"TIV X 

aXX oTttv yiyr\TM &lt;TV^O\OV) x om ; sed y y a pr ut u 
. rc^cu -S-.ICOLSO rdocia.n -AcK 

29. EJ-TIV) x ^cnoiur^ u Aur^ 

30. on ^r xaXeii/ auro) x ^cnCui.nJ.1 ja.M.l ooa ; u mendose 

. 

(sic) .ACnCuiol (sic) ,p.l\.l OCT3 

32. EO-TW) x Kfcvoril u KberU om 

l otrtt rotaura) x .ACO vyr^.T f Am r erA^ , u pro 
pr v^r^.-w 

x &lt;ttAjaocCL& u 



1 ) Cf. adn. 141. 131. 
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16 b 3. OUK aXrjS-Euei ^ \}jev$eTa.i) x om ; u add recte rdAcv i 



post oiov) x om 4&gt;tXwvo5 EO-TIV ^ OTJX i crav, u supplet recte 

-ooo^A orf cvAunc cum y y a 
ovdlv yelp TTW) x coi^A^o u cnl&l^ sine o 
16 b 26. [in. cap. IV.] r^ cet.) x mb\&lt;\xsn ^sa ^a.isa.i acb.f differt 75 

u )o.v3.i cn&cu-sa &lt;S3 ocni differt y 

27. a&gt;5 4&gt;aa"t5) X &lt;v*eroi u 

28. Xeyw ^) x ^,1 rdiiiOK u 

Quae aliae ex hoc conspectu elucent diversitates praeter orthogra- 
phicas eae facile scriptorum utriusque codicis modo incuriae modo dili- 
gentiae tribuantur. Vide autem quam sit ad complura codicis x damna 
sarcienda utilis codex Parisinus. Omnem vero dubitationem, quin versio 
u a versione x differat ea res tollit, quod exemplis KoXXtTprog et Inampo- 
idem utraque substituit vocabulum Syrum: pro KaXXurTrog 
Mrirpdd^oc, usitatum viri nomen, pro gTraxr/oox&ijs .i.i 
Gen. 10, 26. 

Nos vero postquam ex Ernesti Eenan libro certiores facti sumus, 
libri perihermenias Syriacum exemplum quod in bibliotheca Vaticana 
servatur cum Parisino conveiiire, fidem habentes Assemanio J conten- 
denti Vaticanae libri de interpretatione versionis auctorem fuisse lacobum 
Edessenum, creduli quondam adducti eramus ut etiam versionem Pari- 
sinam eandemque nostram (x) lacobo vindicaremus. A qua nos spe, 
scriptorem huius versionis (x) inventum esse cautior consideratio de 
integro instituta deiecit. Namque quam affert 1. 1. Assemanius librarii 
adnotationem ea ad finem tan turn categoriarum legitur sic: 2 

XP -i, *?l \T_. 



= Explicitae 

categoriae Aristotelis. Versus [liber] autem a s. lacobo metro- 
polita Edessae urbis. 

Ac ne potest quidem versio libri peribermenias, quae sequitur dein- 
ceps 3 , confecta esse ab eodem lacobo, siquidem quas modo laudavi 
categoriarum translator fuit. Incipit enim earum versio 4 ita: 

r&lt;^ix. ^ ox. ^VX^OK ^rb rd^n^CV^QOK 
. Ktv\i .ia\-&gt; r&lt;lsiax..i = Ofioowjaa fj.lv 
wv ovojua juovov xotvov* o d\ \oyoc, rrjg av&lt;f(ct$* . . . 



1) In bibl. orient. I p. 493. 2) V. Assem. in catal. librr. bibl. Vatic. Ill p. 1)07. 
Cod. 158 olim 37 fol. 36. - - 3) Inde a fol. 67. - - 4) fol. 27. 

3 



18 

Adparet igitur terminum Xoyov Syriace datum esse per K&\\S*J , cum 
significet notionem vel defmitionem . Verum enim vero apud auctorem 
versionis et x et u et Vaticanae ipsius de interpretatione ; quas inter 
sese videbamus consentire, vocis \oyoc, vertendae per Syriacum K^sarelsa 
vel r&lt;lS3CU^ constans usus est, cum K&xlsa idem atque p^jua valeat. 
Ergo quia versio Vaticana ita exordiens, 1 ^ojj^un si*\ Aurdsn.vo 
m jx^3c\ ******* ^osa = Tlpwrov dsi SlaS-ai TI ovofjict xat TL prjjua per 
verbum prjjua exprimit, per idem K AAso verbum Xo yog exprimere 
non potuit 2 . Itaque iam hinc utriusque versionis auctorem diversum 
esse perspicitur. 

4. Versio Georgii Arabum episcopi litera w signata et lectionibus 
Graecis vertendique ratione a praecedentibus omnibus prorsus discedit. 
De diversa vertendi methodo haec maxime animadvertenda sunt: 

diverse modo terminos reddit, 

Pro K*V58r&lt;lsa Xoyo; et opo; ubique K oxlsa ; pro K$ua (x pJJpa) ubique 
; er*]fxuov pro r^^K* nonnumquam r&lt;L*h..ioO_3t. ; 16, 28 
w rdl_^..iCXSE_S3 ; 16, 14. 15 o-Jv^Eo-t; w 
w rt^^cca, x K&Q \\ &gt; *73 ibd.; 16,9 
16 b 1 Trrua-sif x y y oaijtecvl w K Axl^SO (sing.); 16 b 30 



X 

multaque alia. 

diverse etiam coniunctiones particulasque Graecas, 

16, 3 xai Svmp x rl* \ *\ tKb w r&lt;lJ\ vyr^a ; 16, 14 olov, quod x semper per 
*2Lr^ vyK* aut rcLsv^K 1 , w solet vertere per relativum ad verbum praecedens 
relatum .i\ ^cn rtll^rf ; ocn A^w.1 ^.A.K .i 16 b 12 cet.; 16, 17 ot w r^A 
-AiMV (cf. Luc. 21, 9 v. de Lagarde in comment, de novo test, ad verss. orr. fid. 
edend. 1857 cf. eiusdem Gesamm. Abhandl. 109, 6) x TTW non expr; ou p^v ouSs 16, 21 x 
iA sed w c\\ : ^sn rdXt&lt; , idem 16, 30 x ubi w ^yt rdAr^ 
I7a8 x per ^i^xa ut solet, sed w Graece: r^X &gt;&lt;&lt; cf. Lagardii 
anal. Syr. p. 123, 15 alias ^A&gt; i^vra. 

diverse etiam composita Graeca, 

x Trpoer semper K . UJAK w aut om ut 16 b 12, 16 b 6. 8 aut per 
exprimit, j^i&lt;xr33 ^fiocCQ ; rvveyyve 17al4. x ^ur^Laui 
*^^S^ vy. pluraque similia. 

exemplorum denique, quae quibusdam locis Aristoteles ad rem 
declarandam praebet, formam plerumque Graecam recepit, cum 
x ceterique nova Syrorum ingeniis adaptata exempla in genui- 
norum locum suppeditent, 



w 



1) Cod. 158 fol. 67. 2) Cf. glossarium s. v. 
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16, 21 sv TW KaXXtjrTrcf w oocui_i_La_3 x coJQr&lt; .icnctijr&lt;La (= M^rpaSaX^of) 
TO iWoc w Q9O^oo.l *cn x oaS)ar&lt; = H^ip auTou, Arabs ibd. (jw-Jls quod legendum 
, y*^JLi ; deinde xXo; initos w CttCVJ^iJtoCV JL_O = xaXoo-tTto; cf cod. Gr. A 16, 25 Iv 

TW IjtaxTpoxeXvjc TO xaXy); &lt;v&gt; \ "1 Vci^e* Oitt_ Pine* -^ ETroTraxTpoxeXyjf , lege 

oo.\ rA nre^Qift^a cf. glossam ms. Peterm. 9 fol. 184 Oa-iAocvT-LoPcl^crJ recte, 
TO xeXrj; dein om, pro eo x .1.1 .i.iCLJSol-Lsk u .i.lft*gi\ ra = (cf. Lagarde, Reliq. 
iur. eccl. Graece 96, 7) .TlCVSoA r&lt;l=&gt; = "Hl DyX EXpiuSaS ductum e versione Syriaca 
Gen. 10, 26. Contra exemplum muris 16 b 31 lv TU p? TO u? w vertit 
item Probus in comm. cf. adn. 56, sed x pr 



5. lam igitur, postquam nobis videmur satis demonstrasse : primo, 
codices et Berolinensem x et Parisinum u et Vaticanum 158 eandem 
praebere versionem; deinde, earn ipsam, quamvis ab antiquissima saeculi 
medii quinti j y a cuius fragmenta in Probi commentario exstant, di- 
versam, nihilominus ab anonymo aliquo logico ad huius exemplar editam 
esse, atque lectione Graeca ab ea non differentem etiam ad Graecum 
textum restituendum idem atque y y a valere; tertio denique, Georgianam 
septimi vel octavi saeculi versionem et locum a ceteris separatum et 
singularem obtinere dignitatem : iam iam licet nos quasi t^oypa^w quan- 
tamlibet utilitatem Syriacae versiones possint ad Aristotelis libros emen- 
dandos afFerre. 

6. De versionum Syriacarum utilitate pauca tantum nobis videntur 
dicenda esse, quoniam, si quis quam instituimus codicum occidentalium 
cum illis collationem diligentius examinaverit, eum speramus in vertendi 
Syrorum ratione accurati vix esse quidquam desideraturum. Neque vero 
fieri potest ut fidem Aramaeam describat verius quisquam Paulo Antonio 
de Lagarde ; qui in tot versionibus Syriacis ne imam quidem se scire 
dicat, cuius auctor verbum aut addere scriptori Graeco aut detrahere 
ab eo sibi permiserit. Atque quanta posset certitudine e lectione Syra 
elici Graeca, idem demonstravit in commentatione , quam scripsit de 
novo testamento ad versionum orientalium fidem edendo 2 . Itaque 
illud tantum sumus monituri, ne quis ex Arabicae linguae indole 
pristinam Semitici sermonis proprietatem minus abicienti falsam aliquam 
de Syriaca concipiat suspicionem. Ubi ubi enim Arabibus deesse 
facultatem libros Graecos ad verbum magis vertendi, e Zenkeri 
categoriarum editione Arabica recte collegit Valentinus Rose 3 , ibidem 



1) In commentatione de geoponicon versione Syriaca p. 34 Lipsiae 1855 cf. 
Gesamm. Abhandl. 120 sqq. - - 2) Berol. 1857 p. 7 sqq. cf. Gesamm. Abhandl. 85 sqq. 
3) In commentatione de Aristot. libror. ordine et auctoritate Berol. 1854 p. 141. 

3* 
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nusquam est, qua Syros sua deficiat lingua. Quodsi igitur ipse Zenker 
(1. 1. p. 8 sqq) e dicendi quodam genere Graeco a translatoribus Arabibus 
recepto contendit, Honainum Isaac! filium non e Syriaco sed continue ex 
arcnetypo Graeco vertisse, tali quidem demonstrandi ratione fallitur. 
Animadvertere enim debebat, e& quam Syrorum esse vertendi consuetu- 
dinem p. 12 recte intellexit, refelli argumenta, quae e dictionibus Arabum 
graecissantibus antea petierat. Etenim quam apud Syros usitatae sint 
eaedem, vel levis modo speciminis quod dabimus versionis Arabicae cum 
Syriaca comparatio sat demonstrabit. 

De dignitate autem critica codicum Graecorum quibus usi sunt 
translatores fateri nos oportet, codicem qui versionibus y x u subiectus 
erat, utpote saeculo medio quinto antiquiorem optimas saepenumero 
lectiones praebere, ita quidem ut cum nullo codicum occidentalium vel 
plane vel modo pro praecipua parte consentiat, sed promiscue et A et B 
nonnumquam C saepissime autem n suffragetur, ubi singuli inter se 
de vera decertant lectione, interdum etiam codicum f et e lectionis an- 
tiquitatem prodat remotiorem. Itaque ne codicis B quidem auctoritatem 
codici A praefert, irnmo vero hunc videtur magis commendare. Praeterea 
non raro fit ut lectionum, quae sunt apud Boethium Ammonium loannem 
Philoponum in veteribus quoque editionibus diversae, praestantiam de- 
fendat. 

Proba igitur quamquam non parce suppeditat codex ille, superatur 
tamen altero, quo usus est Georgius Arabum episcopus circa saeculum 
iniens octavum. Nam ut in Probo quique eius vestigia presserunt 
translatoribus superiorem antiquitatem rude quoddam neque exercitatum 
vertendi genus indicat, ita cum politior sane exstitit etiam in vertendo 
is, quern iam Lagardius * agnovit hominem maxime et acutum et cir- 
cumspectum, turn vero idem, ut videtur, codicem quoque emendatiorem 
nanctus. Etenim quas in prima parte libri perihermenias adnotavimus 
lectiones Georgianas, eae nobis quidem magis videntur constituere con- 
textum talem, qualem egregia et Bekkeri et Waitzii consideratio 
restituit. Qua in re est, quod valde laetemur Georgii totius organi 
versione ad nostra tempora feliciter servata. 

Quae cum ita sint, illud tamen ne exspectare quidem licet, fore ut 
nova quaedam organi species duobus illis codicibus Graecis instauretur. 
Praeterquam enim quod optima quaeque adfirmare solent tantum absunt 

i) De geopon. vers. Syr. p. 20 adn. I. 
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ut inaudita eademque gravioris moment! tradant, ut quae lectlones aut 
codicibus occidentalibus aut commentatoribus neoplatonicis plane ignotae 
sint, eas ne ipsi quidem proponere videantur. 

lam haec de codicibus illis in universum disputavisse satis 
habemus. Singula si quis desideret suis locis quaerito. 

7. Codicum Syrorum brevis recensus. Cod. Berolin. a Peter- 
manno allatus no. 9 a. Graecorum 1571, Christi 125 manu Nestoriana 
scriptus est. V. f. 36 r et 112 r extrr. Versionis x (f. 112 V usque ad f. 
123 V ) lacunae quaedam apertaque menda scriptoris incuriae non arche- 
typo tribuenda, eiusdem cod. versione y z supplentur et emendantur, ut 
ubique monebamus. Tametsi autem perpetua collatione cod. u Parisini, 
qui manu Abrahami Echellensis Romae exaratus Ern. quidem Renan 
videtur e Vaticano profluxisse, lectio versionis x etiam certior redditur, 
nos tamen oportebat contentos esse cap. II comparatione. Probiani 
comm. pars y- z circiter f. 130 r usque 141 r -f- 129 occupat. Eiusdem com- 
mentarii cod. y a secundum Renan, lourn. asiat. 1852, 19 p. 310 noni 
aut decimi saec., secundum Wright initio mutilus cap. Ill incipit. Qui 
ubi differt ab y, quamvis antiquior, lectiones tamen deteriores pr, un& 
excepta ad 17 a 32 ubi pro ^ur^ . Aur^.i An -^*Ai prius ^urc i om. 
Differt etiam orthographia in vocibus Graecis a K* scribens et pro 
rdiv^r^ ubique r&\ vyr^ Cod. w secundum Renan. 1. 1. p. 324 
septimi, secundum Wright, octavi certo non nono serioris saec. Glossae 
quas pr in margine e Probi fere commentario fluxere. Nee utitur tot 
verborum compendiis quot x y z nee tarn constans in scriptione plena 
quam y* ; tamen rj\ vK* scribit. 
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1) Scribae non translator! excidisse oioi/ Xoyo? ^ O-U V^ETO; iam ex interpunctione 
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S Syrum denotat interpretem x. 17 38) ra pv, pet om S 39) wsfuxe sic S; G 
Ic-rl 40) otov av^p. usque xa^ xarTov om, pr w, om Ar. 17 b 1) avayxr] SE om contra codd, 
w retinet cf. Waitz. I p. 335. 2) TWV xS Xou TIVI, S rt TWV xaSoXov tantum. 
Certo enim librario excidit, quod Arabs servat, continuo post Ax., &* .Tu ; M e 
sequentibus irrepsit. * Eieci jacxflo^i a scriba h. 1. insert, et delet. 5) a.1 a.Tto$a.vo-sis, 
at om cum B C G b n u g, sed Arabs recte ,.. uX^=\J! 7) Iwi TWK xa^o Xou pb, pig ; ftfev 

KlA vK* cf. Ar. 68. - 



om, vyK* add pro indole linguae suae sed corr Klu 

Dein ante oux tltriv om aurat pkv cum g. 11) TVJ aTto^avo-et male S^pluralem pr sed 
errore librarii opinor. 12) xcmij/opsiV xaSo Xou, -\iV "^^ KliO^^ , legitne xaT]- 
? contra codd. Ante r^julCL restitue ^ 
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20 K aCD . K*TCU rclriia .!* rdA^Kb || . r^.tMLAK* K*ic\j* r&lt;lrii=j UT&lt;i7b35 
\ \ A \ 

even . r^LijLiDCLoA. i tv^tfv^o^^t^x p r%itjjA *v*v* 



17 b 14) aXr^f eo-Tai, aX]S^ om cum B [in textu, retin in margine] la-tan = Klocn 
15) clov lo-Ti om scriba in fine versus. Restituend. 16) avTixeto-Sai pW OUP xaTa^atrii/ 
awo&lt;j)curEi om haec. 17) Xeyw, post hoc add & ^*.i - mox TW auTto , ^^ .^mrt \ ^_ 
^cnav ^ datiuus per A-a^ redditus ut 17 b 2 deinceps KlX-^ca aK* , quod 
scribae tribuo, uncis includ. 19) lo-ti tig, add xal ^a^SO ^ur&lt;b cf. 25. 20) IvanL^ 
b tvavTi ac; S t^* t ~^&lt;\ *v&gt; pro adverbio ut saepius - - xal T^V anofy.) S om xai 
quod restit. 21) olov nat avSpwnoc St xaio; sic S contra A e g d u cum B C n f vide 

Waltz. I p. 338. 23) oXrjSEi; elvat S add a|U&lt;f)OTpa = ._CTX.^ii&gt; ; - - auTat?, S 
rau rai; ^AcoA cum C E u e ; ei/Se^eTat note, S om TIOTS ut apud Alexandr. et 
Ammonium, Waitz. I p. 338. 25) olov om ut 17 * 15 sed restit. - 26) TWV xaSo lou, 

tou xaSo Xou S? 28) wi TWV xaS ExacrTa, X* Aik Av = fw TOU xa^ exao-tov S - 

oux ICTTI 2w. Xtuxo ?, haec om fortasse librar. 29) I TOJH x. pv, p^ x. Se] pev et SE om. 
30) 11 S ^Eu^rfj, pro SE jj sed mendo scribae. Restit. ^.i 31) on alterum om S, 

pOStea pr ubi codd om. 32) xai oux SO-TIV, S xai on o. I. 33) xat EI ylvtiai. K*OCn J&lt; 

xat om. 35) post (|)at vso-^ai om o-*jpat v8tv scriba exeunte pagina. Restit. - - mox oti 
om post fxa xal; sed textus S Buum habet sensum. 
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^^K* : ^.icirsa .-u* r^icLu.1 OCTUK . K iojj rdsaia .1** 
rdAo . A^o K .Tu cA . .14 AvA 

. rdllrtlSQ r^^ix. *" *v*^ JJT^ .I c\cnlr&lt; . .-S^r^ v^r^.l . fX xu 
\ \ 

18 a 20 II -V 1 

r^Ao . -.! rf.ico . K*: 




-coo . -co 



17 b 38) xai om pt a awocf). fjitaf xaT(j&gt;ao-w; , S pr &lt;j&gt;avepov Si OTI pa awo &lt;J). 
xara4&gt;aem anTueipv/]. Ita legit. 40) duo tov auTou, S add QQiOOtOAr&lt; &gt; pq*io\.l 

non quo legisset, sed ut a Syris intellegeretur. rj etc pr ut apud Waitz. 18 3) a\\o 
ti, rt om. 8) on om scriba certe, restitue ante K .TuA ; dein pa xa- 

awocf). pr S cum A n U . 9) xai tivet sltr tv aurai, EiprjTai, S xat tivt( tcriV, auTai 

Mox xat OTI at IvacTt ai aXXai S pr xai OTI Ei/avTi ai ai aXXat. 10) aurai. xat, S Contra 

Waitz. et Ammon. 116 &gt; 40 cum codd ABC defnugb pr ajrai, pr]Tat = K iiSor* 

11) ij xJ/EuSy^f, post add KfacO^ = ea-rai sive yt vsTai. 15) prima duo SO-TIV om S. 

16) oGSelc acSpwTtoc cet. Hoc exemplum S post sequens posuit cum f; pro ouSel; pr 
oux la-ri TIC = 1 tr OV-r^ f&lt;lA ou p a xara&lt;|)acric, S add ouSs ajro&lt;j)acrif p a cum 
Adgi contra Waitz. 19) StTto sic S ^ &lt;v* * 21) ouSb yap Sia^sptt TOVTO stweiv i5 ICTTIV 

(TTTTo; xat avSpwTroc IEUXO C, baec om S, neque desidero. 23) l-n-n^ et avSpwTroj loc mut 
S cum f (cf. 16 cl. contra 25). 



33 



18 a 25 



K . U* r&lt;lXo . 



^Acn Ix. 9 



oja.uni ^ocn.io 



i ^Acn Ls^cv 



.l K TjCS3r&lt; . 



-V" AA. 



n oK 

Kfcvcai rcll.t art* is -35 
rdA j.l rdico . a. 



. rdicn ocn 



. K icu* rdl orf . K itt,** 
n or^.i . b\o*s.cn K vix. . rc icUf rdA 




2 ) 



rc acn rdAo 
ort* . 



003 



oK n 

r&lt;llo . r^irf ^0.1:20 p^A . r 
.i pdAo . i-^i rdijpt .i | pdA 

cAcv . O.VSa Aik uJQlipf 



is bo 



) r&lt;* in 



o 



18 a 24) xat Eto-t .jCYiiurc . jo restitue pro .^oonuupt .i S-^lov on, on 
om S. 25) ou yap sic S -- o TK, o om cum B CE defginu. 26) ouS kv ; ouS sv sive 
ouS sv pt . Vu r&lt;Ao legit S TTan pro dativo accipiens. 27) etvru^affiv S ai T 
Av&gt;f^ cy&gt; A &lt;\ A tr^ sed cf conspect. p. 7 ad 16 b 23. 28) tli/ai om cum n. 
C\pf videtur delevisse scriba, sed immerito. 32) ^E^SEUTWV sic S contra A n E 

34) $ sic S contra A n cum a. (5 b . 35) vitoipx_eiv ij p&gt;] S ^ mt&px*tv 17 fxi^ contra codd. 

35) 8i o psi/ sic S cum (3 [quare si] contra a e f 37) wao-a xaTa ^ao-i? post hoc S cum 
CEfgabd et A (qui xat interposuit) % amofyaaii; pr; om B? cum Waitz. recte. 
39) tw-iv OTI sic S contra AEef qui om on. 18 b 2) aXrjS sj ^v sic a, sed S pr 

rj &lt;j&gt;avai cet. Corr tamen cvpt .T A\ocn pt i.Tl. P OPi .l ^a^kCO, 
i|&gt;avai. 3) xai Et ^eu Ssrai, ^.%ir&lt; o = xarrot sive xat st f/. Ss S pr 
contra codd. 4) ^ T^V xaTa&lt;j)ao-ti; sic S contra B E a cet et a 113 b . 6) ovSs so-rat, pdAO 
ptfeon^ .j.t pr; relativuin ?| significat, verba ipsum insequentia eundem locum gram- 
maticum tenere atque JL.il^^ , sive cmotsp p&lt;Ll_p^ etiam ibi supplendum esse. 

7) aXrjSeuu S iz^9 pr; dubium igitur utrum futur. an praesens legerit. Malo praes. 

5 



rjc 
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pa.Ta rdAo . ^..il^Ti nlurt .i i*^ even . Kfcicn r^lA OK* Kbco 

1 ft 

cnA nsocnj.i .TJCTVX. or^ . cnl ovrc &lt;j\cvAcn rcLA ore . 

i*ix. . r^x-oo K icu* eVurt .i ocnaK 
J.i ^ocn 



KiA . rcbcru.i . 



.T rdicni 



oc . 
oeb . rcbcaa rtlA.i ocn rcljjjM-sn rtll . ncbcai 



. rchcoi rtl.i even 



rdl*r^ K irf )o.i&gt;9 



. rchcnl.i . 



ai-AuK K .icn . 



rdnora KlA rclAo . actJ r&lt;lA 



. Kbcoi r^Al 



iLi.i ^A 




^ocniso 

rcbcoi rdA.1 i 

Jui*icn 
.&lt;Uk.1 ore . A OAK AA\D 



IS 1 9) ETI tl sic S. 11) eiTTEtV OTIOUV Twv ytvopevwi/ , S pr tfy 1 OTOVOVV yivopsvov 

deinde ort eo-rat potuit etiam legisse ytvopivov; nam onoTip sn^ev quoque = aina 
d^a^esh non daydash est. 15) oitortp ITU^SV, JL.1^1 ^coaJJ5n r^l*K Nequia 
eum ]egisse onottp STU^EV auToow suspicetur, propono: Ixarfpov f*oaJLSa r^.i* AA 
20 b 36 . ov&repov = ^ctailSa .ti r&lt;lAo 18 b 17, atque etiam ubi additur Graece 

item vertit ^J^crUUSa Ocn.l rdL^r^ = onortfovovv auTwv 18 b 35. 16) ru^rj; 

Tantum etiam S contra A E i a)uV g ai/a yxyjj anwra si addentes. 21) xal 
piya, S pr xi p=Xav cum i quod non praefero contra codd. 22) el Ss, ^4^^r^ quod 
saepius = it Ss. Mox umt^a, sic S (sed plur. masc. pro neutr.) Pro altero ttc 
avpiov pr au piov solum. Pro pj re S p^. Sequentia ac si legisset tl Ss pi so-tai |urjT 

fxr] ttrrat Etf aupiov oirsTfp siv^ v cf so-rat E; aupioc, quod pr C E 6 U. Etenim S Om 

oux oiv ei*j. 24) pr^Tt S = r&lt;SAil cum rdAoi Syriace scribere non posset? - - Mox 
post v-aujjta^/av bene om auptov cum |2 ab B C et Waitzio contra Ai . 26) just/ $r\, pb 
om vel ^sv -f- 5)7 = AJL^CO cf pv + ov. 27) uretp wao-r;; cet. Genetivum absolutum 
S per A induxit caussam significans. 7tarri; repetit ante awo^ao-tw?. 28) Xiypjuwwy cum 
C ante ^ S posuit. 
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sa.i -miW .TU AA.I ^Acn A^. OK* . 

-.t r% .TCD . nra\\VL 2J3 r% .100 

JL& rdArC* . ^ocn.l ^Acoa rtfocal JL..l^?l rdltK* ^Q.T^a isb 30 
r&lt;lAo . J3.T\ .ITuJU.l r^Llo J- V^3 &gt;JAllr^ ^S^ r&lt;t\CT3O 
5 . rc .Tcn oA fj.V"^*. r^.icn r&lt;locn . ^TL*wl r^non.l tin ocnir^.i 

\ \ * 

s&gt;3 rcltorA.i . r&lt;lxx..i K^Oai b\O\ rcdr^ iX Ta.-vsn rdlo . rc*oon 



18 b 35 



Kbcn ^cncvuK.i ^oca_i_3 

. f&lt;!SiLixX^3 K .icn rdlo 
10 rsll^cra.t . k^rdx^.T* .oar^rcA OK* 

r&lt;licn 



ii\^ oA . . 



. cnX Kbcra 



cv . Khcnix rc icn.i 
116v . cfA 



A\ocn cu*iur&lt; 



p \\JkC3 . ^OCD.I ^A 




rcioco.l 
^urf.i 
Aur^.i . ^urducv^o . ~n:vS3 .1*1 M.1 Jen ^ 



. sic 



18 b 30) Si post n)5iv om S. Ante )o.V r&lt;l\ est .1 supplendum, non 
restituend. 33) postremum -rail om S, sine damno cf n - - xaJ K J, om xai fortasse 
librar. 35) ono-ttpovouv avrSv, sic S cum optt codd et Waitz. contra |3 (qui : , quod 
tune ab eo verum erat dicere [legit auroi/]) et a qui on. %v OUT. aX^S. tifftii/. 38) n 
post xaTa(ji o-y) om cum e n 36) ouSs sic S HTivi;, sic S contra e cum |3b [,si quis 
dixerit ]. 39) oGSe j/dp sic S cf me ad 16 b 21. 31 p. 7 deinde xaraifiaSJiyat } ao&lt;j&gt;a- 
S^ai fortasse, quamquam expressit xara&lt;})avai r* aTio^avai ut E a cf a, |3&lt;b ,negare vel 
affirmare . Waitz. optimum tulit. ouS si, b\c\ ^j^f cAo = ouS d ti f , mendum 
scribae Graeci. 19 a 1) M aXXov om (non legit) &gt;j per orf ,aut vert. 4) o T$ S intellexit 
O TI ut f3t&gt; [,quando enim ]. Post ofo w it inserit TOUTO, quod Waitzio suffragatur. At 
etiam on sine incommodo ferri potest. 5) yivt&gt;\uvo, S pr yivopivov = ^\ocn.l K .tco 
(cf. antea ^o cn.i ^Acn 19 b 3; contra yiyvopvoi; ^ocn.l ^Acna 18 b 30 yi i/trai = 
Kbcb 18 19) cum e n u male contra optt codd. 7) d5u vTa add ICTTI syrissans. 
9) ort oXw;, S Cum a pr oXw$ 9Ti. 

5* 
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_5T v 
KKl^cXQoo . KbcncVi rd.li *opG rcfcicodti -cno *iJ5Q . cnox*rc r^Al 

Klicni . fXkK* vukK*! . ^_cn\ oVkK* cnO*icni K0xSL.i 

Kiocn 15 "i*^ Kll . c^ocn K u.^r. ga jifia&cWso Kill ^cno 
in.i 15 f_iJ73 . .EXQa^avl Kill cnOcn KJ 
Kllco vyKVt KlA i MI. il 

Kilo .iniarC* -SO &gt;3l- IA oAl 



\ .. . ^ ^rfX^/^X _X\ 

KlAo . JC-i--\i r% \ *K fSo ^. oora-i_^q K AK . Kocn KLAo 
.1 ^ooriisg . Koxl^i oK* . KCI\T*VL. . o^K* oK*. . Vn oK* ^.^OAaK!^] 1 

20 Kl.^3 KLlK^ &gt; K_lTurv ocn KKl^yOJiao! ^^Ko . *^3 sic , 

. i . i . .\ . 

ocn Kocrzii A i*tcn *cn . KlA Kl^TiArs ^i ocn . KlA%AiK r ocno 

. KocriJ KlA jCT3OaVrs KlAl OcnO -CT3GOVrs ! jOVS^rx ,*o 

* 

. KocnJi i i n i IK* *^sp AA ^i oA . jLjaiirc* JM ^cnoox^rc rdAi &lt; 

oA Kooru KlAi txaUK* h^3 ^cnocVvkK KlAi ocn KlAo 15 
jx-UK* j_i?3 KbcaJt ^cn 
ocn i\v o -.i oxOAcn . judUK* t^n KcxcraJk 



KocraJi . Koxiim *cn IA &gt;*cn Qnifin^iViK* A^.o . -coouuK* KlAi 

rdA oK^ KocnJl x*c?u^.lO j.oJLir% ^3 * ^ rcocni rdAl Ore 

v \ \ 

iinHK* &gt;3Q Kl^TuK* ocn \^KliO -^JlSiJi ^i oA . KocnJl 20 

OK* KlsAK*! Klx.OcVv^c^ TuQ KOCTU! . ya 



30 



31 



Khcai.! *.i rdl | . Kbcai 



^93 Kbcai Kill OK* ^*l KbcnJi . Kocru Kill Kilo 
.OJ3o vyK* 117r ji*V- K!\sb K&OSa.ia CTiTDi 15^33 
Jt-iu\l ocni KlJ-.K l rdU^K* . caA ^uK* cV&gt;OAcni A^i 



19 a 10) p&gt;] ojuoiw; S elvai add sic: p^ tlvat . opo/w? Iv oif XT! cum ed. Bas. et Pac. 
Interpunxit ut A B. Dein lv ol/; apfyolv vertit perperam. 13) xai ou 5taTpy;S]VTat 
S expressit ^ JiaTprjS^i/ai vertendi errore? Expectabam jifln^cnsq Kilo ut mox 
KllacVvso . At mox ^lai^^vcn per Aflc&cVca dedit. *) sic potius lego codicem 
quam cVu 15) SuvctToV S add %v = cVtOcn haec margo add recte. 17) oo-ai = i 
19) na.\\ov r) xaTa&lt;|). ^ ^ aTto cj). S pr f*. i xara t)). ^ a7ro (f). cf e. 20) a XrjS^f, add S v\ 

cum f. Sed Waitzii lectio praeferenda. 21) ou ^v alXa, ou ^r)v non expr S. 24) 
TO ov anav scriba om OUTE TO ov. Restit ^cnOOVkK*! ocn KiXo . - - Pro p^v videtur 
legisse ou psi/rot = ^i ctA cum e n a. 25) TO ov anav, ante A.SL restitue i cl mox 
l 29) Y] w , add S lo-so-Sai. 30) avpiov S ante vavpuxluv. 31) h. 1. pr 



librar. et del Kocoj Kill oK"; aupiov S post vav^a-^tav cum En. 30 et 31) Syr 
pro eVeo-Sat ubique yivto-Sai nisi scriba lAcVvx. oblitus est? 
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\cX2kcn.l 



cA.i ^ucn -Li*. rcjt-.i_^i .*cn 19 a 35 

r&lt;g\ 1 *^ r^x-u.l -fc jtxxllrc ^ . i. ^^ ^_Aco.i . ^_cnour&lt; r&lt;!L\ ^-3\\An 
K .ieo onf K ico i-:i cA . rdlioi Onf nfiTt. Kbco^ QffiOf? ^^ 



5 -.&lt; 

Cu.l T^^^Y^r ^_1JS73 . r&lt;o\JL^^T Ori* nfoiT^Ti- pC .Tcn _."l Cu 

. K&vix. iJSQ K .tjj.l . ndlnCUaAl CV.^nc Ore . -^V" Jl2k.l . a^LUK i9bi 

* \ v 

ica A^-.l rdlv^r^ "U\^ cA . 

dvp n \H 

10 "DH-^3 sic CfX*OVr?ri &gt;^ V*^*^ J.U w&gt;%J2Or&lt;w\P U 

- ^ X% ^ ^B*^ 1 



.l ^A 



ocn . 

ia niA . 



r&lt;lA rd2AX&gt; r&lt;lAr&lt; . pJllT-SOnJ r^LA r^six. TJ 
is &gt;*CD.t ndJiAK* r&lt;^Uj9\2Q rtlA rdsa.i.o . ^^.iClz^Q pa.V^Q rtliya 

._! naOO9\ * r&lt;w\5XM wC33 r&lt;_A f^Ju2Q r&lt;^ Ar% . rCauSQ C\A *" * t* 

* _^ 

^**&lt;^ p9 oK* . r&lt;dv\5aG r^sax. p9 . a^nf OK* I A^JD Aik 19 b 10 
oni* -\7-o K .tjj r^-lo . rcvucn ^3 ^n v^A . 
. r&lt;*ocT3 jcraOwVjf^ or&lt;* . r^Ocrxl.l ^9Uw. oix* . -&lt; 

14 



19 8 34) li/^eo-^at = recipere = rd_iO , ut solet S. Propter -aina 
praecedens, expectabam r&lt;^23 36) ^ ^ aet p^ ouo-ic, sic cum P ab a contra A qui 
om. 37) aXriS g? ^ 4/euSo?, S pr $w$o&lt;; = r^L^l contra Aeu cf 20* 29 
v^^K .ien 38) TO SE ^ ro Ss, S add elvcu = Ktvcn^ 39) yf&y], pravissime 
legit S r[e, quod Syriace, sed Graece minime ferri potest. Debebat esse K*cn vel 
JLA ^i^ , Dein i|;EuS^ sine slvai cum Waitzio. 19 b 1) xat a7toc|&gt;a&lt;rew;, S oK* = r) pr 
librariorum culpa pro O ; sequens dalqfi(31a adverbialiter tvv avnxeifi6vui&gt;. 3) ^ OVTUK, 
sine seq. p ev S cum $y. optt codd et Waitz. I p. 343 contra d e u rec AB. 4) $ 
M tlvai, S pr xat [a pro an^] librari culpa. 5) c-qpcuVouo-a , add S rt, non quideift 
hoc legens, sed rem male perspiciens. 6) yj prius retinet S^om Ce. 7) TO Se o vojua, 
S pro Ss pr pb ^a contra codd Grr et P ab [autem]. Translated, non lectioni tri- 
buam; vide mox ad 10. 8) to yap oux, S pr to ^Iv yap oux; pb post om. - 9) xai 
to aopiatov, oKojua add cum e ed. Bas. Pac. 10) la-tat, add S Sg = ^ (cf e qui 
yap; i qui ow Bas. Pac. pa). Hoc .^.i fortasse respondere iussum est particulae fxsv 
ad 7). 11) xoi ffo &lt;j)ao-tc, S pr &gt;j a. Sed puto o r^Vo ortum esse ex an^ V" 
cf. idem mendum 19 b 1. 12) xa-r. ouSe 0.$., pro ou5e S. ^ cum (3 ab qui ,vel pr. 
14) lx TWV xeipevwi/, jsa pro recto a librarius pr, corrige. 
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i9b 15 rdA 



. rxiia JLA -cnaiuK oo^ . niii=a KiA Aur* 

. rdxii=&gt; KlA Is* .cnoiuK r&lt;A . nduia rclA A^ -cnOcVurc* 
"nir. -cx&gt; rcAvlsa -en JA, -en i=A ^sa.t rdlat.f 



.l 5 






A 



I9b20 



n.**avi -co 

1177 . Kin T QA Ai^sa . . OT . . Qausair&lt;lil.l 
rd.AvAA\ ^cno^uK l ocb.l 
jlfio ^Aco 



.i oc . 






ca 



b ^A 

.i ^Aoo . rc^\v 
.iv .i 




.l 10 




.i (. ru ^^\i^ f.i ^Acn . 

^crA AUK* as^rcb \ " 
aeb.l *.l t. v. 2 
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19 b 25 




Fragmentum versionis Georgianae w . 
oc ao . -ja&lt;n ocb 
ocb.i 



ocno - rdtt^a rdjcu.it -cnaAuK 



A n -&gt; 



^Aco ^TJTK K ncn 

19 b 15) wpuTrj, S adverbium expressit, ^X_AJP3.T_O legens wpurm, vel cf. ad 
18*27 ec-Tat om S cum en et a, mm male. 15. 16) oux to-nv, S videtur legisse 
xai TO oux . per 3 articulum exprimens ut saepius. 17) naXi/ oi/^pwwoj, post hoc 
om scriba (certo) oppositum oox IO-TI wa; ai/SpwTrof. 19) o auTo; Xo yoj, sic S sine to-tiv 
contra add Bas. Pac. 23) *Librar quae primo negligentius scripserat mox emendatiora 
repetens delere oblitus est. Uncis inclusi. 24) XT to O-TOI^OUV, xcnu. om S, cum TO 

ovv deinceps falso ratus consensum significare per K&QSOJJC. daret. Nempe 
est consentire sive assentiri. Pro ?{ antea S pr I^tt. Xsyw, scriba 
oblitus est in fine versus rclirC post i^or^ quod insere. 25) &gt;5 TU avSpu wu). Hie 
et 30 TUJ Stxa/w cum codd. Haec vera lectio, quamvis repudiet Waitzius I p. 345. 
Vide Prantl, Gesch. d. Log. I p. 150. A. 211. Quae de tabula dicit Prantl, ea cer- 
tissima equidem puto. Ac ne discrepat quidem tabulae series ab ordine in contextu 
proposito, dummodo a dextra supra ad sinistram infra pergens comparationem in- 
stituas. Itaque OUTW TsToxrat ad praecedentia refero. jrpoe-xuVtTai, h. 1. et 30 
suspicor S legisse TrpoVxtiTai, quamvis certum uon sit, cum n; xai 17 awo&lt;j&gt;a(rif, scribae 
debetur plural, o 
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^991 jAco ^53 

. rdcu.it rdauvj vA . 
rdrui\ rdA ^urf rdA 

rd\ 



.*crA 

rdcu:i\ rdttri 
. rdrii-3 rdeu.lt rdA 



.ix rdA rclui=&gt; 



rdA . -*cnc\&lt;k*r&lt; 



rdcu.i! rdA 




rdcu.it rdA rdxJ-un A* 



sic 



so ^Acn 

rdo_.it rdJCJtxo 
orArf rdVl rdatiirj 
rdcu.it rd\ rdsuia AA rdX 

15 *n. 1-273 ^Clt *^Li3&lt;\Aor&lt;* vyc* ?i^ . rdxJkia rdA .T 
118 r rdA rdcutt ^ur* rdA . rdstJva rdA rdeuit 
rdcu.it rdA ^uK* rdA . rdrjin rdA rdcu.it rdA 

rdA . jAcn ^a ^.n ^rd*^_flo.i . rdx_lia rdA 

i -\ il \ 

"VVgfiO .T^. fc.1 teiaCD . ^iJLfiO 20a 1 

\\ . JT i&gt;g&lt;sg rdzJia rdA^i rd^nzan \&lt; * !M * - CT2 -^ jr ^ 

19 b 26) so-rat, S add raura male vooupev, S sic contra C. 30) rrpocrxstVtTai, 
ante raura cum n; et cum (3 ab ,adjacet . 31) stpyjrai, sic Waitz. cum lo. 
Philop. et |3at&gt; , dictum est contra codd qui XsysTai. Veri simile est S quoque 
siprjrca legisse K iaSort enim = EiprjTai etiam 20 b 26; at rt TiJaK AvSJa = XSJ/O^EK/I 
20 a 27, ut certus usus fert. 31)* Heic -^&lt;v pr et del scriba. 33) TOU TOU om S cum n. 
36) o-ui&gt;aXy]SuEiv, quid legerit S dubium. Si morem usitatissimum vertendi sequeris 
apud nostrum, lege nashran, non neshran ut sit &lt;ruvaX/,96u eiv, contra B n k. 37) ivci- 
xttvTat, S add aXX/j Xai; cum d e u f contra p. Post hoc sequitur tabula cum ea 
quae est ap. Waitz. I p. 348 consentiens cf. Prantl. I, IV adn. 235 p. 163 sq. Sed 
mserta sunt: ou itai; ai/^pwirof ou Seo; wa; acSpwTroj ou SEOJ quae Monophysitarum 
et Nestorianorum dissensum exprimunt. 37) aXXcu 5s = h ranjaS statum absolutum 
puto, scriba om ribbuj. Dein Suo om S cum A n a (3 cf. Waitz. p. 348 contra B etc. 
18) Mox TTPOO-TE,&STOC, sic S praebere puto propter ^ praecedens, cum a. A B d , 
quamquam ne expectabam quidem Syrum talem locum recte intellexisse. 20* 2) eo-ovrat, 
S pr tla-iv bene! cum (3 b qui ,sunt = ^cti^Au.rf (sVoKTai enim esset ._,cicn ut 
20* 18. 19, 20 b 3 etc). Mox wpoo-^pw pEk ai, S pr ^pulpn/ai cum A C d f n (wpoo-^p. esset 

|. Ceterum nescio quidem, quid sibi wpeo- hie velit. 
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s . 



20 a 10 



A* ToAxi . rclxlia AA, 



AA ;?i\ nil . 



cA . Ask.! 



.! rdlrc* . 



KVico ^53 



si &gt;xAuw 



cA.i ^can . ^A 



.1 ^_..t A\.*33 . 




ja.1\ ^Aoo.i 

20a 15 -cn.\ 



ndA 

20a 20 H fSO .cn\ . Acn ^^ .Ptnl . r&lt;$vcu.it r^.Tu 
jcnoour^ .IA nu&r^.l &gt;*cn . r^ou.lt 
KlA.l . pdLacuA.t ^cn . ndix&gt;.t\ rdziia .tAi.t 2 .^.l -cn\ . rein**! 20 

* * V* 

\ 

. n^ocni .v*.! . "U^ ..mllrc - T&lt;jat.lt rc-\ rOUia ^&lt; 
AK^VZJM .T^.I ocrajrc . .TJJ AA.I ^Acn 

.(ns vix.) 25 .1 




20 a 4) TO Eo-rt, ^enoAur^ .l **eb . Emenda a^ur^.l ocn propter seq. *ta_jjA 
Propter lojja mox non expressit eni [TOU], Deinde v-yixivei et P^st pr S contra 
C k d f n u (3 ab , infinitum enim Graecum per imperfectum Syr. exprimit ubique. 5) et 
TO ECTTI, w? av EI = ^ rtiSQAK Dein S pr TW EO-TI. .\-^ enim = npoir in 
Tt 9-sTo, sic enim videtur legisse npoa-Yimt-ro . Lectiones utique perversae. 10) 
TOU oWpiaToc ut 20 a 14 contra codd. 12) p&gt;} xa^o lou, S add 

, facilioris intelligentiae gratia cf A e qui tivai add. 13) r\ p^Ssi?, S pr 
xul TO pr]Ssti; cf C e u qui fj TO fi^Ei;; sic forte legit mox ^ on, S pr ^ QTI xaL 
14) ^ xaTa^ao-m ^ arro^aeriv, S pr xtrra^rJc-EiEv i] a7toc()i{o-Ei8i cum e, si pro Ci facile 
corrigis or^. - prius $ om S. 14) T Se aXX, S pr T ouv (vel Sig?) aXXa cum 
edd. Bas. Pac.; et &*& qui ,ergo et caetera . - - TO. avta, ^Acn.i n^iy^^ = = TauT 
= TauTa cum n. 18) OUTE aXrjS-eic, r&lt;^Tix. restitue r&lt;^i*Hx. 20) rr, pv, sic S 
pr cum Waitz. contra nb et cum (3 ftb a. 22) EO-TI TIC, IO-TI om S, scribae culpa? pro 
24) ort x2, sic S pr cum B (3 Waitz. I p. 350 contra A n cf 25. Mox 
om cum ed. Bas. contra codd. 
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K inC oox^nacuao KlA . p^sn\ 

cos* -en K*iix. pd 
Klauir&gt; AA K iK . K* voK . l 



K iK . 



25 



vo 



K i.ix. . 

K . icn . K!*UJJ KlA Klaais K iK AA KlA . KlsaiXu 
K .icn . rc i*ix. . ptfsaiivn K lK 



.*co 



^Aon 



-en 



^cn . KlJoCUaA.l .cn 



20 a 30 



3 



rdAo / 



Klru.i\ 






10 



oK )o.T&gt;3 



r&lt;lA 
-a.i 



oc&gt; . 
r&lt;laui=&gt; []* isaiK i ocn 20 a 35 



ITS KlA 

. A^i r *.i -en . Klja*. &lt; l\ rdxiin KlA AA KlA . K .lcnA 38 Kli=i&lt;XnA.n -co 
15 -03.1 . r&lt;Lo...H Klui=&gt; KlA .fjj KlAo.T -cnA 



2u a 10 



K icu* 



KlA K .ico i 



^-i ll ,s..iQ_rq ^co ^^ *cn . r 



20 



OcoiK* . p^ictu nlaoia urC .t ^*.T ^eb . rdriia 

Kfcvco^ . p^auia rficx** Aurf.i ^cbA . cri.^uK p&lt;iA .*cn 

* 

KlA o^uK* KlA.t 8 *cn OK* . K^cu* Klauva KlA oAuK* rdA.i *m oK* 
^m.i . QeuAa^ClEiK cnu&uK ^93 K ^iuK .l ^cn KLlK* . Klxiia K icu* 

20 a 25) oti xai, sic S pr, modo iteratum OTI per o redditum accipias: A Kb . 
Antea K VBVX, scribae debitum uncis inclusi. 29) ou wa; ap, scriba ou om. 33) oux 
ouo-at = ._cTi_*Au*K KlA ,i-A videtur praebere. Bene se haberet si postea & 
adiecisset, at puta vulgarem lectionem eum ad suum arbitrium vertisse. Deinde 
So ^aiev, S legit So l-suf = K ^-Bgv Off *M (pro So ^aav j_j ~* ^^ ** ) quod quamquam 
Graece falsum est, tamen pr A B C G f contra a (ap. Br 125 b 36). 34) a^Ssusti/ 
avaj^i), S pr avayxv] oXrjS. CllAl e . 35) * K!A pr et del librar. TOU avSpunoi;, post TOU 
add S dttovtoi; cum A f n contra B et i. 36) aXka. xai, om xt S ^X/j Ssuxs n sic S pr 
cum codd contra 3 ab . 38) rauryj ^, ^ S non expr. 20 b 4) IJsSeixTo, S videtur legisse 
ut (3 ab (,ostensum est ) et ef. ~ OTI pia f^iaj. S pr K .Tu K*."!**! &gt; quod restit. 

n K*.ljj.t sive jj ^33 K . Uil cf 10 ubi K*."!**.! ^*in^ . EO-TI XEUXO? 
aKS-punoc, S pr avSpwrro? Xsuxo ?, quod ferri possit, vide ad 8. 5) TOU &, aut male TO 
legit aut restitue ,*cn.T pro *et3 ut est 4. 

6 
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!f CD 

3_2k . r^.i-jj.i jw&gt;T0x *-ocn _.i_a . rdi-1^^3 r&lt;*.icv~* 
20 b 10 rdocn cn : 



20 b 15 



opf . rfrSi\n&gt; AA. .!*. ^.i -en 11 . rd^.v Qaa.cvaK O 

.t acaiK . KlJAOAK OK* *nia rca&rd^a . .iu AJ&gt;- KV&lt;iiJ^o 5 

rdA . ^x&i^cn u sic Kino sn 003 . -cnoAuK O. 
119r .-u&gt; ^*.l 

.IM Kbcai &gt;.n rdA . tujaoi Khoru . 



^99 

17 



.TU cA . vdcnso.t j&lt;rn 1!&gt; ^a . rduia ^pso ^&gt;.l K icu* ^ 10 

.Tu .^ rciAo -.t 



can rr . ^Acn .TW A^..n ocrur^ relAo . rc J 
rclAj}^iiA*.i "Woaai r^Ar&lt;%\x. AjL 
^en.l OK* . ttiiQfiote.l 23 orf . 



A*. .1 

20 b 25 r^TiSQT^ I . r^XV- cnOwVr^i ocrzir^ r&lt;lAo ri*j 



8) to ovx Imv avSpwrro? Xeuxo? S pr *) TO oux la-riv ou leuxo? ai S puiTro? (= Ix 
avTicjiacri;) itaque affirmatio ea-riv ov Xsuxoc aV^puTto; ut S pr. 9) hae 

lectiones aliquam rationem haberent, si liceret liberius Suo ad affirmationes referre, 
quod fortasse vel auctor codicis Graeci vel Syrus meditabatur. Equidem istam con- 
clusionem quam Waitzius praebet ne magis quidem ab Aristotele profectam iudico. 
Cf. codd. Grr. varietatem. 10) OIL S post p ^pa-rof pos, ut melius intellegeretur. 
14) Ix. i. it. $r)\ovpsvov, S pr ex. T. it. o-uj/xei jusvov = -"* &lt; v^&gt; **] cum i Ammon. 
perih. f. I57t&gt; sqq., P ab om utrumque. Praefero o-uyxsi juei/oi/. 17. 18) a^X usque 
haec post ^/xepov = m e naha om S. Restitue! 18) TOU XEUXOU xat TOU 
, bis om S cum n TOU; mox pr ante (3aSt ^ii/. (Differt ab n 20 b 16 qui 
SK oopa ^ pro ovopa E^ ^. 19) ou^- Hi/, S pr ou^ *" Tl &gt; a dd )o.l-2&gt;3 contra codd. 
22) YI spwT&gt;5crtc iq Sta^sxTtxyj, S perperam intellexit. Vertit pessime $ ante SialsxTixi] pro 
^ accipiens = K cvoni . Dein omnia intacta reliquit. Syriace igitur vix sensus 
extorqueatur. Cave autem ne r^cvcna eiicias e contextu. 22) oufioLoi^ ribbuj 
delend. videtur. 24) Negligenter librar cum deberet literis mandare verba translata 
r\ Se poTa&lt;rtf avrt^acrewj pia; /jio pioc, haec quidem omisit, repetivit autem quae modo 
praecesserunt iis similia. Desunt igitur restituenda haec: v&gt; tv&gt; V Ol_^l *^1 ^cb 
K^usa K A&gt;ijjr&lt; Qoj.fio^jA^K .i sive K ^usa co*ivr&lt; cum C. 25) post TauTa 

S add r\ TtoXXa xaS- evof xaTnj/opeiTai &gt;J ii/ xaxa TroXlww xaTrj^opairai , quam glossam puto 
a librario insertam. 



3:3,^.1 rcAxflOil2k&lt;X2vr&lt; .l 




20 b 30 



15 acairf 



I9v 



..v&lt;yfio p^A.t pf.icna . 



pdziiao 



ji.it 



20 



.i ^Acn r _53 . pdz.cn 
ao (-Aon 

OK* . -.cncvix. .t% ^cncvlx. orf . 



20 b 35 






20 1&gt; 34) xai raura w; eV, S pr .1 pro o quod Syriace ferri potest. *) H. 1. et mox 
usitatum scribarum mendum pro pf.Tu vvpf = w? ", quod monuit iam lacobus 



.Tu vvpf = 

Edessenus in epistola ad Georgium Sarugensem apud Rosen, Catal. mss. orr. mus. Brit. 
T. I p. 69 cf. Assem. bibl. orient. T. I p. 477 no. 6; Wiseman, Horae Syr. I p. 239. 
37) TtoXXa xai arowa, S pr xat no\\a atona. 39) auro , xat TO aVai/, noster avrd om CUM 

fn (3ab e t ms . p ac&gt; ( c f. Waitz. I p. 353) HUTO non aegre desideratur. Interpunxit 
5 perperam xal TO Satctv -nakiv. d... Sed corr. .aOCT . ^^ d&lt;; amipov., vvfi9 PClA.T 

21 a 2) eT tj sic S sine st; ansipov praecedenti contra Aku cum (3 et a (fol. 165). - 
In seqq. Waitzi lectionem 8 optime affirmat, 3) xai el, hoc ei S om cum n u , sine 
damno. 5) on, Syr. Iti postposuit suo more cf. 20 b 10. - cjHjVst, S legit S^ o-u = 

&gt;lfctt , Cf 6 Sm sov, contra Codd. 6) TroXXa o-ujupai vei Xe^. aTOTra, S pr TroXXa eo-rar arowa 

cf 20 b 37 vel TroXXa c-ujji|2ai m aroTta cf cod d rec. "keystv enim non male desideratur. 
7) Xsyo/xew, sic S cum pb contra ^ q u j ,dicainus . 8) oo-a, = i ^Acn ut 21 a 16. 
Legit tamen piv ouv contra codd, minus bene. 9) Taura ovx lc-tai sv, haec om in fine 
versus librarius. 

6* 



*v. rdl . oa.cy*o&gt;.A ^ 




or^ 

21 a 25 . CD . 

T^ r^JL.i^a . r^A OK* . -cno&urc 

.1 -en oooiisaorc 

.*ooc\ii.o cniso cvl 

"^ T 

rdA.T *Atrt \4 V \ n . &gt;oo \ y ^ 



21 a 11) TW auTw, S add Eo-Tt syrissans opinor. 12) SO-TKI, S leg Icm cum BACK. 
13 a ) pouo-txoi/ XEUXO V, S xal XEUXO I/ parum bene; sed 13P) pro sequent! altero pou&lt;r. XEUXOV, 
S optime pr xal (= etiam) Xsuxov. 14) to \svxov pova-ixov &v rt, sic S sine cf. 20 b 16. 19, 
contra B xal inserentem. Sio, sic S contra G k qui Sum. 16) Sto, S ^^^riao ; sed a 
referendum ad sequens rdX ut sit OU V TE. 17) o avSp. avSpwwof, alterum afSpujro; om 
S cum B f et a; et ne desideratur quidem, dummodo animo repetas TtoXXaxtc. Dein 
pessime intellexit lectionem cod. Graeci ita : ^ (sic enim corrige ort* pro o orto ex K* 

antecedents) $LHOW iv. v-rtap-^ti, 18) TO %uov xal 10 Slnovv, S xal 10 Slitovv xal to ^wov cf. n. 

20) avSpwnov %, S ante ^ x repetit nva av&pwnov, scribae culpa; itaque uncis inclusi. 
Dein bene cum Waitzio legit -nva. \tvxov avSpunov Xeuxo v cum n contra optimos codd. 

21) TWV avTtxeipsi/wi/, S legit TWH Syj avrix. cet verisimiliter. 22) w ETrsTat, S ol; ETTETHI cum e. 

24) IvuTTap^v] = ens jcnoAuK . aX-riSe? male cum ed. Bas. 24^, pb om S. 

25) OTI Ss fjnq, expr male ^ OTOV psv (uvj. rem parum perspexisse visus. 26) xal 

j ou; xai om S, SCribaene Culpa? 27) xaT/jyopstTai rou Op^pou TO EO-TII/, S 

(TO) eo-Ti TOU Op^pou TO Io-Tti/. Modo ^cno^ur^.i eiicias, sanus locus nam 

pro *^-^j\ ""* *** u * saepius, v. mox. Istud fortasse iam e codice Graeco, ubi 

varia lectio superscripta versui fuit (scil: TO la-ii TOU n) in textum a Syro receptum est. 
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120r 



21 a 30 

32 



^i \ T, 





1.1 ja.it I ^ou&C73 ^.i ^Acn .1^ 13 21 a 35 
10 nAo . cnoovr^ r&lt;*ocn3.i rdXuL&xmn ^_iAcn . rc .i. vu .t 



cd 



in margine ^ 

3! 



.\ 



r&lt;l\i 



ic\ ^ooour^.l -.crirs.i 



% % . OQ 

15 c\A . rc^Ttia .kCDOdVkf^ rtlArt &gt;CD cvS^rc . p^aoirj ^cr3C\ox*r&lt;i _cn 



ia rfi&lt;x -cno^uK .i ^m.io . ndxiiij rdA ^ 

*ca Q\ rdlK* . r&lt;lsuir* K icXjj ^ 
. 4 QfliQaatf&lt; orf . Ji^o or^ .)o.Ti&gt;3 A^ A^. v^K* . rejoin 



Fragmentum versionis Georgianae w cn_A__.i . 



j-Acn KV&lt;A^o ^ocriai^ A^. . ^.^voaiijcv .^0^0^930 

K .i jjira^xzi sic 
.1 ^cn.i ^Aon . 



rdl.io rd-).ia . rti 



-) 



21 * 29) immoir];, S rtfKA^icxrLflo corrige K ^vAsCXnfio sive 
32) eo-rat, hoc nisi per ^cn expressit, cum n om S. - - on Soj-currov, Sogao-Tw? vertit 
cf. me ad 16 b 23 p. 7. 33) Saga yap aJToS, /riA^ \ \ .*.f corr cn^x\^Q.1 propter 
masc. praec. = So ga yap Tupt auTou. Mox aurou !crni&gt;, S oux scrTtv O TI contra B, edd. 
priorr. et Waitz. cum A C A n. 34) usque ad 37) iam recensui p. 13. 38) aurai aXXyfXcu;, 
ad c-ufJur&gt;.ExofXEi&gt;WK referens eocum coniunxit. aurai voci ocrai, quam per solum .1 
expressit, praeposuit. 39) olov TOU, pro TOU ^co sine n , quod om scriba cf. 21 b 2. 
21 b 4) ^ xarcuj)., S-iji] xata cf&gt;ao-(f v. mox. 
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21 b 5 



{Ar&lt;Lna . ^ 



KlA.io . .cnoiuK .i 



rdA.ia . -cno^uK .i 



.cnour&lt; .i .&gt;\ m och 



. co*&vK &gt; 



ia ore . vAcoea 



.i rjjL^z^Q.i -CTJ.W . v\O 



.i jcra 0X0 .reboot 



.i r&lt;&*2La:i ^cn . 



120r . KbcnAu 
. reboot rclA.io 
rdA.10 . Acni rdAio 



tULSn . cn\ *A cn\ 15 



.v^ ^coQ, \ \. .1 




19 



21 b 20 



.1-3 vi p&lt;Ll_aa_&r&lt; o . ndir^L^ Ocn .1A ocn.i orf 



KlX.io ^coaAv.K i -C03.1 ocaiK 20 3 -cnoA^. .1* -c- ^- 20 



OCTUK . oajjao^o^reh Qa&flor& r *ocrui 

rc oco A\ .i K .icn : rt^i^r^a rdA.i -cb. 



21 b 5) t SE TOUTO OUTW?, hoc non vertit S, sed facilioris intelligentiae caussa ita 

circumscripsit: at ^ [ur,] OUTWJ Sst XafxpavEiv T*JI/ avTte^atrtv, &gt;.EJ/W Ss XT TO sivai xai py 
flvcti, deinde xai oVoic usque Ttpoo-Tt StTai. Haec autem omnia ita quidem iteravit 
librarius (an ipse translator?) ut recte illud ^ omitteret (= oA a ), deinde pro bono 
oco , cn^ poneret non quadrans ad sq. j&o^^O9 . Paraphrasis autem ilia e 
commentario Graeco ducta videtur. S rem sat intellexit. 8) etrrai, S EO-TI cum P ab i a, 
item 11) ubi P ab ,est minus bene. 14) Xo j/o? Se, ^.i r&lt;A\ls3a add o ; ^.oyoi; = 
ratio NB. 15) auru, S cum i TW auru (cf. e TO auTw auTw) non male; sed xai om 
fortasse scriba. *) sic suprascriptum voci vAcnSn quae fuit in exemplari quod 
scriba descripsit. 14) xaTa TOU auTou, post om S aXriSsuEo-Scu = neshran scribae culpa 
in fine versus. 19) S cum n inserit a.\nr\ ita collocatis verbis: TOU Zwa-cov ilvan TO 

Swarov pv\ dva.1, a\)Tr\ inofy. erri. 20) xat xaTa TOU auTou, xat om S Cum e df sed 

librarii culpa? in fin. vers. mox (3 % ^, S pr .1 ooilK certe non errore 

translatoris, sed scribae, cuius obtutus aberrans in sequenti linea positum 3 ocnirf 
tetigit. Neque enim constructio Syriaca ad hoc bene quadraret. Kestitue igitur 
oKVeferendum ad 
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-en . 

.1 -cn o . Kve&gt;3 .i -en . 



2fi \ 1 1 JV *" * \ % % _*\* 

cncxsa.ira |j pfdujtur^ ^lAcn As^o . Kbcnch.i r^^sa rdA.i -en . K^cni 21 b 25 
. rcjjkhXJ5Q cvA.t en AX.CV . pcc\_.\r&lt;^ .i ?3?| -en i\Si . ^-..1 cxicn 
f&gt; CT3Ocivpc rci_a.To cnocH^rsiv en f_*Acn 



. K TCXJJ ^33 rdjcn . ^-ntflft.i rdaix.cxa? ^.i ^Acn . 
KlAna ^cno^ur^.i ^ ^oo . rtl^icno 28 ^cx&cn . 
JCPCV . rtluLiOL^Q.i .n ^on . rdoon rc^axfio.i .cn 



lb 30 

10 . rd-l^^.T cnO r^^*TJL.i -co . onucil*rs r&lt;lA.lo criaCiv.rv.1 -co 

, . i \ . 



rrfacn^.i rjjL2kJCL^73 rcil.i .1 ^cno 34 . KfocnAx.i rri 



\ rdA.l psS*AjrJ73.T -en c\A rdArf .Khcnc^.n r^a.&.T.r73 rrlA* -en 
-cno . K*ocncV\^ KVj. iT tq.i -en .^jiacVuaoSa rc .i.-vwA !i .Ani.io . ^cu^.ia 21 b 35 



T ra . rcbcn^.i 




20 rclAo . rcocncn rc-A.i roj^JE^Q rcLAO . rcexcncn r&lt;Lln liLSkJLQ.i -en 22 a i 



21 b 23) slvaj, tantum S contra Ckf p&b, cum optt. codd. 25) Ss, om S cum 
ed. Bas. 26) ofxotoTpo rrw?, nescio cur literae a suprascripserit j scriba. 

avayxaiov TE xai aSui/aTOu, S add bis siri TOU. 28) OUTUJ, S pr ourajf xat = sic etiam. 

30) Ttpoo-Sso-ei; , S add cum f dvL interpungens ante TO Se. ^lop/^ouo-at P, add TO 
iXtj&fcg xai TO 4&gt;u8oc, quam glossam puto. 32) epotw( aural, S opot wf xat aurat at 
avTi((&gt;ao-st; e glossemate Graeco deprompta. Pro ivn^da-tif rectum erat Ttpoo-^eo-Et?. 

34) S haec ita: xai to [sic pro TOU] $s ou Svva-rov tivai, a7ro&lt;j)ai7t{, TO ou Suvatoc etvat (sic) 
aXX ou^t TO SuvaToi/ pr] ilvai. to xai axaXou^Et^ av aXXrjXatf So^aisv vel ^o^siav (plural. 

sic) TO Swcnov iivai xai TO Suvarov p^ slvat. Censeo Syrum haec Graece legisse ita, ut 
ou r^\ post xai TO Ss librarius aliquis intruserit calami lapsu. Porro TO et TOV 
saepissime commutantur. Turn igitur aptus efficitur sensus. Quid vero Aristoteli, 
aut qui hunc librum clucubravit, tribuendum, definire non ausim. Certo dXX ou^i 
tlvan retinendum censeo, sive ad lectionem cod. Syri sive C adaptetur. Bene cum C 
plur. So gEtai/. Ceterum nimia brevitas ne propria quidem Aristotelis mihi videtur. - 
Quae post aXXvjXatf add S, praecedentia affirmant, sed languent cum sequentibus com- 
parata. Consentiunt paene Ckefnu. 36) iXXa, S pr TO SuvaTov slvai Suva-rov pr, tlvtu. 
XX cf. A k e f n. 22 a 1) .oLaCXal ribbuj a scriba omissum appone; femininum enim. 
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coa .1* cos . 
n^A .mUr^ .l -*cf) CU . 



.CD* . 



CU1 .tCn. 



in margine 



O\ 



i .cn 



rclAt r&jL 



b cA 



l .c c r. 



.T&lt;-- . 

22 a 10 .1*3 flnl.1 J3.lt 




ol nilA . c^ 



cA . 



rdAo 



14 13 . K -U tx. Kll ri t- U. . 



-Jsoo . rcij 



to 



16 



i ^col . Kbcn^.i 
r^A ^eia 
.Kbcn&i rrlAn r 
. Kbcn^l 
. KfcvcnAxi 



.- 
lrf 
rtlll 



^cno 
OK* 17 . Kbcn&\ 



e\\ 15 



22 a 20 -CD 



. KbcnA^ rdl.i 



cvA rdAi ^cno . rifc\cni\ rdli 
rdla . Kb co AM r&lt;3jJ^z^i rriA.T 
oil -coo .reboot rdA . 
. r&lt;fcvcnA\ 



20 



cui ^coo . Khcn^i 



oo 



rc icn 



niv 



22 a 2) ajua , postea 1*1 usque al]&evovTai om S , cum n consentiens , ut saepe. 
sitl TOU aurou om (3 ab . Neque enim caetera desidero. 3) o/xot w? Sb, Ss om S. avaymiov 
dvai ctuouK . .inMK* ^?31 Scriba falso interpunxit; translator certe scripsit 
. crxAur^. 6) p^ slvai, S ctXiAur^ add. 7) TOU Se, S ut saepe TO Sk; quod puto 
translatorem male legisse. DeinP post p^ tlvcu scriba apodosin om ita restituendam 
KtoOD^ rd\! KVfc\T. g3 OA r&lt;A.l ^CO . 8) x xaSo Xow Ss, om Se S, servat xat 
contra n. 9) SEI tiSsvai, S J-bjaooA\Au.T js.lt. Itaque npoo-riSkvcu legit male; 
Kpoa-S ka-ei/; enim TO aSuvaTov etc. 10) TauTa Ttoiouvra, sensum recte assecutus vertit; 
sed constructionem mutans acsi Graece esset postremo e-wTaTTovrag. 11) TauTa; Hvou 
in fine posuit sententiae; pro cj&gt;acm? leg. amdiru;. Scriba autem, ut interpunctio 
docet, paullo aliter verba intellexit. Deinde usque ad oux EcSs^opevoi/ sententias per xaj 
coniunxit S. 14) ai axolouS^o-st;, ai non expr S cf. C. Vertit dein, acsi esset 
Ti3sfjiEi/at. TU pe^ yap, S p^f om. 16) r^l ^cno , noster corrigendusV r&lt;lal ^cn 
item 17? sed cf. 22 ^ 1. 17) xal IvSe^opvu , S ^ = or^ sed scribae errore ex ni* 
praecedenti n&cnA* ortum; restitue o . 19) TO avaj/xaiov p^ eli/at, . r 
r^OCOW r&lt;Ia pro r^OCOW rdll 22) ex TYJ; uTroypacjjvjf uf etc, S pr: Ix TWI/ 

TO Xepo pevov., sic etiam mg. Bas. Cas. Tabula deinceps disposita ut apud Waitz. in contextu. 
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Kfcvon^.i 



i-sza 



cA 



rd\.i 



rdXl 
rdX.i rcix^JC-23 cA 



i rcLAAJC-&gt; cA 



ol 



i-SJO 



22 a 25 



22 a 30 



.i ..crA . r^ 



cd rcfAo .r^jL 



cA.t 



10 



. r&lt;*C\&lt;TJ 



15 . 



35 



22 a 35 



-V" r&lt;bcn^&gt;.i 
C-ra cA K^A.l 



cu.i ^cb . rcbcn^x.i 
. Kbcn^.l r^UiuXJC 



j3.il 



sa 



-eta 



cA.l 



.cr 
rcbeo^.t "f 3 
.1 r^i \ \^ 



cA . 



KlA.i 



22b 1 



ca= 



rdA.l ^cb.l .t 



cA.l J&lt;D . 



cA 



122r 



* 



22 35) TOU aSuvaTou, pro oX.1 exspectabam cA.1.1 cet. Add dvai post aSu- 
Dein cum B C om axoXouS-si contra A k e. 37 a ) TO uZvva-rov slvai, S pr 
L^JL^n r^X .*cb sed sine dubio corrige cAs .cb . Prius enim esset TO ou 
a7ro (f&gt;ao-i?, S pr slvai. a7ro &lt;{&gt;acri? cum Ake cf. 35. 38 a ) avayxaiov TTW;, 

tAx-AK* jZnx Eadem ratione puncta reperies infra 23 b 11. Sed utrp- 
bique mutaverim .^*r* K^-AK* ^9 1 - ^) X" om ^ cum a ^* b ^"^ non eodem 
modo . 39) avTt()&gt;ao-Etc, S avTiSso-sif. Eadem permutatio 22 a 11 pro 4&gt;ao-ic, b 27 pro 
aim &lt;)&gt;ao-i;; b24 recte S avTt (|jao-u. Hanc autem pravam permutationem Syris librariis 
tribuo. Ceterum de antithesibus vide Waitz. I p. 403, ad 32 32 et ad 113 * 15. 
22^ 1) TOU avdyxY] py| elrat, Kbcn\ r&lt;A K ^^Xre . Ne corrigas r&lt;A.1 ; promiscue 
enim utrumque usurpatur cf. 22 a 19; b 3. 26. 2) eni TOU auToS, S pr Iwi auu male; 
illud enim esset _.CTDCvA-x. .%^ ^cnciA-x. . 3) dxoXouBerf, S post hoc om TO 

cum B contra A G e f n rec B C. 

7 
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22b5 rtlA.f rdAr^ . Kbco^.l cA rc .icn K&-\K* ^30 . Kfctcn^.1 

. rcbcDot rdA.i r^k*AX-Q cvA ._." 



.l .*cn ore . r&lt;lx..ic\xn .*cn .1^ -co 

vyrf KlAK . r&x^xsa cA.i ..coo . 



10 * u 



rdJKl2k.t i^ 2 ^nliK . ndSuii AaSiK rcll 8 P 
^iL2kXa cA [) 13 Kbcn^i r^u^x^n rdA.i 

. .cp K^Tk^X.1 -CD K^ 

Q cvX . rtlA ^m . Kbco^.l r^f^-^.*** 



22 b 15 +~px *CT3.i rdx..T^^ *!i2Q . r&lt;Dcn0)!1 r&lt;w^Ar^ bSjQ j I cvAn *cn . -." 
. -cp rc&lt;7\ \iJ2kX. M jCTJ . KoCOwMI rvcr\_.Ar^ ^n r^A . r%OCT3&lt;J\H 
PC4JLJMH m^\ _coA tr_^_nJ . r&lt;t\CT3&lt;rv.l r&lt;o&gt;_Ant &gt;^73.1 &gt;aCD r&lt;_Ao 



^79 jcrA . Kbcn^\ f&lt;LAi K ^-Arc ^30.1 -CTJ relAO . r&lt;aood\.n 15 

^jlQ * * \ ***. %_ * % 

. r^T*\3t-^ ocQJr% * rCKr% -ri *_LAcr) &gt;^y) . JL.T^in r^-*^?3 ^&gt;CTX&lt;T\I(T\ 

JL^i* [0 ^ ^ ^^^ ^ & A ^^^ ai^^JL* ^ BIW \ *^M ^-M^ JM ^^J \J Jt ^te* ^^^ \ X^ ^^^ 

^^ CTifcA Ui ^Ji " ^^^. ^^fc ^LJJ^Jk ^^ ^^ Oi iji V^M fcA&gt;A CTJ fci CTljfc ^*^J ^^ &gt;.^LJLA^7j r%B^A Ci^^% 

2b 20 r^j.io rc ocnoM r^OT-.AK* ^. UK . Kfcicnox r^lA.io , Ktvonw.i rc^j-^x^Q 



TA^^ -cnl . r^ooDo\.t r^u\T *iO r^A.l -craA r^L^LOJ.l ^cn.1 cv.&lt;vft.. 
rcil K ^^W .20 rd\.i ^eb . oi-iuK "-- ^ v " v - - 26 



22 to 5) si yap, sic S contra (3b et ef. 7) TOUTO acayxrj, TOUTS om S contra codd. 

st, om S tl, mox add Ss post TauTa. 80) Iei yt, scriba temere scripsit f.i28 

\ \ \ 
pro rdA.i .\ ya (quod restituendum), dum respicit ad antecedens .-:v99 11) vide 

supra 22* 38. ll tt ) ante Swavov posuit xai S. Mox pj, post hoc interpunge 
12) yap tj fyo.va.1, 5 om cum C e. 13) aSu vaTOK slvai, librarius om; restitue 

. \ _ V , t . 

r&lt;_AX&JLQ OA lo) pi avayxatov , r^w.^Arc .^q cvA a r% 



non differt. 19) Legit quidem, quae Waitz. pr, sed perverse intellexit. Accepit enim 
av pro lav, contra rj pro $. 20) eo-Tat, S pr Icm - - deinP opa yap, add S aju&lt;|&gt;w cum f. 
(Supple IvSs^sTai.) Recte interpunxit S. 21) p), rclA.lo corrige r&lt;LA.l or^ ineunte 
enim versu excidit K* 24) T*} 7iopsi/], S leg Tyj? Ewopev*;; cum n. 25) r^A pro 
r&lt;b\cn0\ r&lt;LA.l ut saepe cf. 1. xal avaj^atoc, sic sine articulo S. 26) ou ^ a7to &lt;)&gt;., 
articulum non expr; sed legit fortasse. Add era 
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redo . iiSarc .i GOT rdiv= 



^A 



cno 



. r&lt;bcn AM r&lt; 

. Kb en AM 



. KbcnA* 



cd 



KbcnAvi 



T&lt;ijJir30 cvl 

rtlX.l 



.l K*-*j 



Kb 00 AM 



122v 



r&lt;lsuui ocaJK 1 . 






K .icn.l . 



rciA.t rtUx 



15 



33 



ooalrCb . 

i 

.cn 

-co 



en 22 b 30 



-en *& -en 



,-.! 



rdiracuAi ^Acno 
C\X.t ^Acn A^. ^99 

ca\ 



K .icn . KbcncX 

s.i OK* KtocnJ.1 36 tV 
. K*i*ix. rd^l A.rC Ax. 



^sn . 



22 b 35 



22 b 27) dxoXou^ouo-t TS, ti. pr S contra Cdnu del A - - P) avTi&lt;j&gt;acrst; S avn- 
vide ad 22 a 39. 28) TiSspevwi/, S add cWucVu ac si esset vTiottSspevwi/, neque 
arbitror eum hoc legisse. Quae sequitur tabula bene instituta videtur commentatoribus 
deberi Graecis. Proponitur etiam ab Argyropulo in versione periherm. p. 78. Cf. 
lul. Pacium. 30) il -n ydp, S expr *l yap sine re = o ut 27. axoXou^Vei = 
r&_a-l ut 22 b 12 al. 32) Z P ap^w S, amp non expr, add antea r^ir&lt; = SE 
cum n. 33) elvai.aXXa, sic S contra C. 36J ^ sli/oi, S om. 39) Hie inserta est 



tabula a logico aliquo deducta ex Arist. perih. 23* 7 seqq. Proponit autem, quae 
Waitzius adnotavit ad 23 a 11 p. 363, ita: 

, , c , . axoXouSei T(J Suvaru xaJ o Ivepj/rjo-eiev av TOUTO oux axoXou^et 

EvSe^ofxsvon awXwc &lt;f , . , , , , , , 

^ axoXouS-Ei TW ava.yxa.iiji xai fvepyetw EXEM/W. 

Ceterum KLk.vau^-Sa correctum lege r^ l "..% *** Locus tabulae non aptus 

in fine paginae. 

7* 
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23 a 



23 a 5 



23 a 10 



.icv pdxxJOL=3 rdlorA 



6 
?. 




sic 






.i i \ rap PC* i n 1 IPC* rcllcol *A * 

. rc^Oba &gt;^.i A^ACO pa 

cA II . r&ka reAl e .t .uAco . 

^ ^ 



123 r 



p^.ieo r^rC . ^iLtSJ 4 rdLaCLcA.i 

a . redacuA.i ^Acn.i rdJUjj Ak al.n . 

l3 COS .1^ COS . 
cA 



vv-..t . in^.1 . 



b ."v: 



. rcbco^.i 




23 a 1) SwafJiEt?, S om post A iMrr - IvamW. 3) fisvrot, S A_*_iiCn 

= pkv oJv. Inconstantia vertendi? Alias enim pevroi = r^Ar^ sive 
4) Segac-Sai, om S cum n. *) Hie r^VfcjsarC* scripsit et delevit scriba. 9) &lt;m 
#], -co Ai^sa pro K co A\^o . Aliter 14 ubi (3aS^ &gt;/ ^ = vAcn^Q ocp.l 
Syro autem verba talia legenti qualia in contextu Syro sunt, vox $j ne in mentem 
quidem poterat venire. Itaque puto restituendem esse -co sive r^co sive etiam oco 



10) XSJ/STCU slvai Svv., restitue .1 ante r^jjuXA3 . 12) sxew) 5i xai Iwi TOIC axtvij Toif, 
haec om S calami lapsu. 13) aXyj^e;, S vertit ac si legisset aXrj&eif. 131 3 ) to w 
iSuvatov , S ut est varia lectio ap. Ammon. fol. 195i&gt; legit to Swcnov dmt. Continuo 
^ TO |3a&i siv 11 TO (SaS/^oi/ ijiij, TO Ii/apj/ouv xat (TO) paSio-Tixoi/. Haec mire corrupta cum 
genuinis miscuunt. De TO evtpyovv vide B G. 
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ocn 



PC* i &gt;\A rdkrpaa.i QcrA.1 

rc / %T*?a.i .*cn 
rdAo . 



x oe 



oci . 



23 a 15 



cn*oxrc 

rdaui -erJoAupc o 1S 

. icXxOl ,P.f\ . ^"* 23 a 20 



ocoirc . 
pa ^Acno . rt / \ i u.t 
oolfloarc i 



10 



r&lt;djaj 



15 



.l ojolirc 
rcbcnix 



cA 



j_^73 



rd\C\ . ^.l 23 a 25 

* 



.T r&lt;ix^x_i73 cA 



rdl 



Kb en AM rc^&gt;AT.*?3 cA 



20 



oo- 



123 v 



r&lt;^ i \ "i 



Fragmentum versionis Georgianae w cn_l_.i . rtLr-SO 



sic 



n [ sic xj| 



&gt;cnAcv . pdcu.l\ 
. pdXcv^L p&lt;lsc_i^_r 
P&lt;1*&gt;1\ QoCUJLo &gt; 



-CO 
PC*T 1JJ3 

pdl . rrlcu.tv QocvAja -ono^ur 

jAoO 2Q r^.TiK* . r^LX&lt;Xik_ QoC^iAo j&lt; 

23 a 15) TO pb ojv, S xa.1 TO cet. e suo arbitrio S add. 18) ^, om S. 19) Scriba 
om .1 sive *2sa ante ^ooola. quod restituend. 21) Ix TUI&gt;, Ix non leg S. Alioquin 
ne vertisset quidem ^Acn.l = v cum .1 quod post praepositionem non quadraret. 
23) evspyetai, S pr xai Ii/spysiat e Syri scribae falsa intelligentia ortum. 24) /MTO. $wd- 
fxewj, Sui/apswv aut male leg, aut scriba ribbiij perperam pos. Mox a Trj, a om S non 
male. 25) Ivkpytiai, S legit evepptia. *) De tabula vide Pacium et comm. Grr. - 
Recensum ineuntis cap. 14 supra dedi p. 13. 
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.t ipc*.i ocb . 



_onc\ . rdcu.it rdz_)iJ3 &JA rdlArcjj cvcoA . .ACTSOUUP^ rdcu.it 

1-9 i i^n ~crii . cnoovrc rdouit 
23 a 30 rdjQ_.it CDOrdJL-o . ^coaouK rdAo. vOftOrc* \ a \ . . \ r^ 

. f_kAcn *n sic rduoOjixfio r^&r^ .rdcunt -cnc\&lt;j\*A ooordxo .^cnocA*rC5 
&gt;.l AerA . K&\ i ^ icW-3.i ^AoA ^ ^ n t . rdioa.l ^Acn.i ocnJK ^ 

r&lt;t vyrc^.i . rdLaCUxfio.i ocb rc&joax. 

23 a 35 ocn JLcnA rd\O ..lire* . .jcnA oXiK* rto\On^a crxa 

v 

A "A A K rdlo . jcnoounc rtllacxxifio rdrlaOjofio r^idOjc. 10 

J3.1\ i rl ?** . r&lt;* l_i-273 PC*.! CI3 ^OJSir&lt; rdlrC* 

. rdlnOAfio ^cno^urc* rd\\:i r&lt;&joOja - i*ii. rc&jococ. 

f.l -cb . jjLnxsn.i ocb ore* . cma&A^irc :v ocb 
. r^iix. *nx^J r^jLTicxx. ovtrc* . rdlAcn 

ocn rdurda . .uj ^cno^ur^.i ocaircb - rc*iix.:A 2 ^Lacxnflo ^Acn 
. .. 

jinnt rf.icrrs.i AJ^OO ^cb 



23 b 5 .!* t^. r j^r&gt; ^a.Ko . i-o aA ocn .\k ocn 

rdLaCUiao ^cuni rdAacXcifio.i -carj cA 



10 
sic 



rd\ 

I t t % \ 

AJL^CTD ^lAcnri . rtocnxi re M^T *TI rv \o JCOC\O\-PC rdAi ocn 

JCOOOUK .I i i MIT *^.i rdJdi^ rdAo . ^Hiftit.1 ji.it !* rdAo . 

rdA.i ocb -cnaiv.rc rdA.i rda_A rdAo .cno&ur* rdA.i ocb 25 



-cnoiv-.K rdA.i rd2a_^o . -cnaAu*^ rdA.i 



23 32) tl yap, yap om S. 35) lv iy fyuvy, S pr rdlis ^i_ai calami lapsu 
pro rdAa ^&gt;i 1 r.l quod restitue. 36) Se ^, pr;Ss S cum C. 39) arco^aerew;, 
S leg avucj&gt;a&lt;reuj cum i ap Br. nee male. 23 b 1) XX*i Ss OTI, antea on ter non 
vertit S. 2) Trj aXriSfi, rfiix.!! calami lapsus pro ^1*1*..^ , quod restit. 4) tlvai, 
^suSo;, haec om scriba negligens in fin. versus. 5) aXvj^j so-rai, lo-rat om S cum C n. 
6) kvavtiy. Ss tavra, librarium puto horum oblitum esse. 7) TW Ivavn oof, S add ^x"") 
repugnantibus codd. d 8rj, Jyj om S. 8) oXXo TI, S om ti. 11) TO vnapx_ov, S perverse 
TO p&gt;i vndpxov. Calami lapsus? 12) Soga^oucru/. Librari error genuit r y&gt; i *** pro 



j-^*^ ut 10* in cod. 
t~~ 
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. rdlacuA.i sic j-jg reiacD ^J^.t " rdocn , 

ndA 15 rda^a : r^n^i A^icn ocaiK . K^QUS\^O 23 b 15 
finis folii 16 .cocAx.o sic mXsa ^=n K .ioao 



23 b 13) ri airaTTj, ribbuj, quod librar add, dele. 14) Hie vel scriba negligen- 
tissimus, vel potius translator: Pro Ix expr. si = num = .j^i nisi postea Ix per 
(pro JSQ quod in textu) expressit. Sed potius Ss cum pb commutavit ut saepius. 
ov xaxov, xoJ om perperam (librarius ?). 



IV. 

/ 



Lo 



oS 



jt L^xJU j^-Jo 
Liu! L^JLs jj-^l{ (^5 Lg.J Jil? 8J^&gt; ^y 

i 5oo LJ" Ot MAvJt ^IXJt vix-cs- J^is Jo 

(As &3t 
to U&Jot wi^JLj &lt;Ai 



Fragmentum hoc versionis libri ntpl ipprjvetaf Arabicae ideo exhibui, quod et 
videtur dependere e versione x et demonstrat quomodo Syri Arabice vertentes egerint. 
Eius cum versione x necessitudinem arguunt adnn. 1 3 9 20 22 29 30 33 35 38 53 
55 56 71 maxime vero 49 54 58 64 66 75 et quod in inscriptionibus Syriacis iisdem 
atque x terminis philosophicis utitur. Non suffragantur huic sententiae adnn. 7 32 
37 42 43 50 51 52 repugnant 13 14 15 et 62. Nam in 13 14 15 ad Graecum magis 
accedit Arabica versio. Itaque coniicio quicunque versionem x in ms. Pet. 9 tran- 
scripsit eiusdem versoris hanc operam Arabicam eodem detulisse. 

1 Leg jjii3 = x AoAcn J99 2 pro Jj^otj 3 cod ^Jds x 
4 pro ^&gt; 5 pro b% 6 cod o^wo 7 reload leg pro redxxao 
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fjbutj ut 69r 

^ iM-o 3 t 



I6al5 



jot 



A-w 



JLc 



16 a 20 



a -. 



i JLc 



JLC jM- 



17 

W 



16 a 25 



20 w 19 



&gt;jw 



*J 



-3 *i2j 



...; 



21 



10 a 30 



x*-it Le., 



17 a 



69v 



15 



L^Lxi 



.AC. . ,. 



. J^ 



- 



22 



12 



**w 



9 

_&gt; 



10 



Li 



xit 



ic 

& 



11 



ii 10 



18 



to! 



U.L5 Loli . Jw^u^-* .xi 

w 24 



lol 



8 secund man corr 
sing leg 10 cod 

14 c 



s sic; recte L*_*w^SLs 9 *^ * -*\ if pro 

^ 

11 c Oj-o 12 cj-b^JO 13 c pr m 

& 

15 ^-it *JlJ 16 C IT * ,/*&gt;, ,* it 17 om 



TOU TOI; pouXerai |usi/, 18 Om oiov ev TW EwaxTpoxsXrjf TO xeXitf ouSkv o-r]f&gt;iatVEi 

lauTo 19 sic cod; sed quid sibi velit nescio 20 y s. ti 16 a 28 om cum x y 

ff 

y a (w) P ab 21 vulgo pro ^5 , xJLw 22 on ofiotw? usque ^ ovrot om cum x w 



23 c Ju^J mox AjjJ Prius genetivum *tXwo = ^cvli^.i repraesentat 24 pro 

5: 

i plene scriptum, Fl. 
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10 



35 



i tot 



25 w 



27 



5 ^Ic JlJij Lo JyJo (Jut 
La! ^yjuJt ItXP 

,JLc jLiij Lo 



31 



oS 



Lot 



3 



i)*X Lo 



28 



JJu Lwt 



LUji 






30 



XJLJ 






xS 



LAC! 

SI 



, ^^ 



86 



16b 4 



Lot., 3 . . 



I6b15 



j -x*j 






15 . oj Ci Lo xi -JLc 



LjJlj L^ot.aJt _Jlc vi^dxi tot 

^&gt; J L_9 



, 

( _ 



I _ . 



25 haec explicitius vertit 26 sic liberius pro au - Cetera cap. 2 verba om 

27 itpoo-ffYiualvov 28 deest in cod, supplevi 29 om jrDoc-o-Kj^at i Et yap TO vuv 



I 

cum X W 30 ab -x IV xa pet AJ3iw X 31 =r Lo * . ^ = xara 

32 Sia^opa non expr 33 pro % TO 16 b 16 xai pr cum x y 34 deest 
in codice, supplevi 35 c c^~jLi quod corr., vertit ita: Verba si per se sola dicun- 
tur, locus eorum logicus idem atque nominum est, quia quidvis certum significant. 
Legit igitur vel intellexit saltern Tois^a Ja^Zn i*^. ^*^..lQ3C.t&gt;3O itaque ^ ob 

vertit et UTTVJO-I ^Qjjo5&gt;3 non expr 

8 
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38 37 36 

Jus Si* ir UiS j $J o JLc J Ju bS 



u *{ i 

59 

5-* 



j xJt LJ^JJ.) sOl.&jt JLc 70v tj^U xi! Ui3 J bi* .Jjw JLc iJUJl UJLlo 

V_? ^/ t_? ^ * -? -^ L? l_9 

C/" &gt; L? 

icb25 ij Lj ..^jjjJ! Wj 4 rt t: 



ftj xit oi^b ^.U oUJl -JLc bib &jtj&gt;l Q-* 

40 

JLc ^Jo Jo ^U 



16b30 



A^WJ I KJ0UM ,.w&lt; ovf&gt;uj! y.rmj) LxLi .&gt;! -vi ^Jt \_AxX0 

42 41 

c^ 

44 43 



U/ JCJ l*u! xlbit ou i U bS 5Uo _^i 4^3 J^ 3 . . JaJLi 10 



46 



lJt LT Jt || ^/- 71F 

47 



LcLs * vLwJi y5^-I&lt;3 tXm A-i *&gt; jL^Vjbi! fcP (.L^ut 15 



36 c jj f nam saepe I ut J , f similiter O scribitur 37 OUTTW 
non expr 38 vertit enim tale quid KfocoJj aK* ~CT3C\Avr&lt; Kbcoi.1 .cb omisso 

rdl ante KbcrU 39 c J&gt;c quod corr ortum e seqq. 40 c &lt; Ls^af ut saepius 

f. * 

j per J more Syriaco cf . 41 c Jyjxx5&gt;- pro L\AAX&gt;- 42 mutavit constructionem ob 

difficultatem, omissis ouSe yap Iv T&lt;J pu; TO u; nj/wrnxov 43 corrupta a librario oculis 
ad superiora redeunti pro aXX o\&gt; xa^ avro w? TtpoEtprjTat om 44 ora so-rt o-](jtanTi- 
xo c = ^o f ^ Q^" 45 c fjb^i diserte, sed Fleischer corr 46 Lx h. 1. pec 

&gt; o - 

.jia non po.i^a 47 = LJuX^aJi sic c legendus, qui simile quid LxJ^aJs pr, se- 
cundum Fl. 



10 ,. 
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48 - - - 

^y-e _jt **b" Q~C Lc! jjL&gt;- 

49 , o. *.&gt; 

. _j&gt; Q{ *JW QjuO*u AJ Lc 

Juu Xj j xils ^O au*it L 



50 s 



Lftj JLc J.O *J 



52 51 

L/ Ll 



71v tJu&gt;t LL iy t Jof i U 



lot 

53 



Jlc -^. eUb 



6 



56 o 

15 ,..t L; ; &lt; &gt; 



48 huic suprascriptum K^vAoia Qaxfi9CLL& cf. excursum p. 61. 49 plane con- 

&lt;J - 

sentit cum x j-P ...I = AuK^i (j*d = a\j\ add, ^v post ea-tai pr cum x w n f, 

3 O + 

Kheo ^cocv^uK .l vert ^-^ Q-^&gt; Q^ &lt;-^ Hinc mihi constat, hanc versionem 
Arabicam fluxisse e versione cognata versioni x, quamquam repugnat sequens 50 con- 

ic. 

tra x LJ! cum w 1713 51 expr o-xowsic cf. 17 a 6 contra x w, sed haec licentia 
translator^ 52 pr ao-rat contra x? cf. seq. 53 Ktoco^ pro ecrrai accepit cum 
esset so- 54 excidit la-ii Se dein legit quae corruptissima pr x ^SjJ.T ^cio 
Ouftil^CVJ^K contra y y a w I7 a 22 add .Ji 55 cum x contra cett 56 c 

Lu&j = UX4.J ? caussa primae pers. plur. Syriacum fuit 

8* 



60 



72r 



17a30U*JL*w O lX-jt OCJ t tJ5 



60 _ , ,,. ,, , 59 

-*ct t^XJ 5 



61 



^j -vbuJt j ^A.X&gt;J Jv^-|j.J! XXA*J Jo|jJt Joli ...t 

62 oS 



17 a 35 



Lo L-^SJ \s^ J- 55 ^ (_5-^-*-*- J ^ ^y oo ^ LJ 3 7 ^^. 

, e&gt; 3 "3 



. 

t -&gt;J ^*^ =&gt; .P"* ^^ tot \o&gt;"tj ^^j^ wwJ Lc 



67 66 



ti *Ju i/ .-i J-c LdT ^^v a^L 



oS 



17 b 5 ivli-jj-jt i_X_&gt;U ...Lw&lt;O) J_j iC3AJI ,..w*O) JO uo^b Jo~* ^^ ^X^-wt ,. ^Xj 15 



57 ,..^St add propter 30 58 om xul o ins^a-e TI$ xaTa^rio-at cum x contra y 
y w Vide igitur quomodo ex x pendeat 59 intermisit constructionem : exspecto 

3 o - 

LjL^L-it 60 c UJL-S^Ujt falso ac perperarn 61 c \~*.LJ cum debeat esse acw^J 
ut corr Fleischer 62 sic c quasi legens ^2aM^CQ ^x^OoCCQ prius expresserit 

* O^ O ) 

cf. 17 a 12 npoo-TE^r) = &fl0OO&gt;OU = -XAX^W-J sed x om npoo- in npotrStopi^ofxs^a h. 1. 

j 
63 c Lx-ty dependens e ,f&gt;^&gt; sed mox -xojs=ui quod corr 64 oroi avSp. usque 

xaS exacrroi/ om cum x 65 c O^&gt; eraso &gt; ; restitui 66 TU!I/ xaSo Xou rti/t, ex- 
spectabam ^*+J utmox, sed vertitx qui corr . ^Acn &gt;J .TM A^ pro ^Acn 
67 sic prim man, sed erasa et deformata in J 



61 



... 



70 



68 ww 



... ii- ... 



bCJt 



*22.0 



75 






72 



,v^.&gt; 



... 



, o - JS 



v T ^ oook pa v v cb 



ocoo r a 1 v-&gt;?cgra3 kir 



Lf .jt 

69 



O w -..-.) 



V ITblO 



o" 



17b 14 



68 bene, sed x corruptus 68 b c Q-^J ; corr 69 hie scriba dimidium lincae spatium 

vacuum reliquit, ubi Syriace fuerunt . .^..loAxx-tsai ._&gt;i .oAcn = ^Jl W^b 

~ - j 
L^jjit u*A-j (itaque femin IMJ^-J cod) attamea mox ....joUaXx masc. Ibi quae ineptus 

quidam novissime intrusit, non repeto 70 cf. 69 71 c LJf quod corr, quia idem c 
*^s\j = ^"^^ f^ supple *^ Ls\Jt neque de Li! cogitandum 72 plena scriptio pro 

^ ~ o 

(ja-^-jf ut saepe apud vulgares cf. version Porphyri isag. 4 a 28 Ms. Pet. 9 f. 67 T 
La.* : -j( LJ|^ pr m 73 = ,tametsi xa^o Xou est , dein constructionem mutat ex- 
plicans 74 ^Sf ut saepe KlAK aXXa 75 haec sunt quae x pr i^N^ rdAo 
rd-ocn ^rdAjD r&lt;*^ omisso aXr,^c, *./ add ut sensum aliquem efficeret, ad 
praeced adnectens orationem 



Ad notam 48 excursus. 

Aristotelem igitur in capite libri de interpretatione secundo Syris 
infelicem casuum statuendorum auctorem exstitisse certum est. Casus 
autem adpellabant primo quidem A et .1 ? ut in versionibus quern 
modo diximus libri; deinde addiderunt ,a r ut vides apud Eliam catho- 
licum patriarchani in ; Ernendatione orationis Syriacae rdiisasa _.ic\& 
quern librum composuit, priusquam ordinaretur episcopus 



62 

monasterio TirMnensi *, capite sexto decimo ita dicentem: (Ms. Pet. 9 

fol. 222 v ) 

..A ...i ...a ..en .. pdicvaa=i r&lt;^u^iJ3 AuAort K^uHx. ^UAOK toiAnr** 

V "* 

apS-poi (sic) i. e. commissurae (articuli) i. e. casus in Syriaco (sermone) 
sunt be:3-, dalad, l&ma. - Deinceps asserit, .3 quattuordecim rationibus 
(r^iicuto) usurpari; dalad possessionem (rduijo) secundum quamlibet 
modum, et XiU^ (Syriace r*?k\t\ \ x. ^ -&lt;) secund. modum TOTJ rrpog TI 
significare, lamad denique utilitatem etc. Postremo denique etiam 
litera GO ceteris addita ; e quattuor literarum compositione vocem 
Ao.T=3 effinxerunt. Jam igilur Joannes filius Zughbi e coenobio domini 
Sabarjesu Beth-Cocensi metro cecinit heptasyllabo : (Ms. Pet. 9 f. 12 v, b.) 

Casus Syriaci 

quattuor sunt literae 

prima ,be3- positiva . K^oscuo? ^ura 

secunda dalaS- ; possessiva 

tertia vav ,adiunctiva . K ^V&I^CCQ oo 

quarta l^mad ,dativa . . K^xraoco* .i 

Vocem denique badul attulit Barhebr. in gramm. min. cap. I, v. 23 (ed. 
Berth, p. 7.) cf. ei. cap. v. 246 sqq. (p. 28.) Cf. Amiram lib II. cap. X. 
p. 117., et lib. I. cap. IX. p. 27. Ex hac igitur voce fluxit adiectivum 
badulai3-a, quod supra scripsit in cod. nostro Syra manus. 



1) Ita enira scriptum exstat in inscriptione eius grammaticae. Ms. Pet. 9. fol. 
207 v. V. Assem. bibl. orient. Vat. Clem. Ill, I p. 262. cap. 171. Sed errat in 
adnotatione 7 p. 265 dum laudat eius grammaticam ,de literis Bar Zughbii gramma 
ticae insertam. Haec est, ut ipse dicit, Eliae Nisibeni v T. I p. 578 et p. 307 adn. 2. 
Noster autem est Elias primus Tirhanae episcopus qui obiit 1049 p. Chr. n. 



V. 
PEOBI COMMENTAEIUS, 

1. TEXTUS. 

cv 1 1 *^n&lt;*..^ QI,^ r^ieocu *~ " ~~ ~* "* ^- 



.TOLX..I 
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rcfl%cn . fl*vu -Acn rroviiaA r&lt;WAa^r3.i ij 



crixU \\*?3 oA.l . 

5 AAp3 r&lt;lW . cria^unc K&iuK K&OlSsOOfC AA^Z) cA ^. 
cnraO rcHuoo r^Arf . rc .ioo u vu K^COSOrdra icuxira cAa . er 



i- &gt;&gt; con 



i.l ciA 
10 rdardAA tujao JL^ r^ins . .Mrq.i ocn i^ rdadva, . rciixjjrc* 

V * ** ^^^* 

i&gt;j *son f_bH ocn . .cnO0Vrc* cnx^k AA.^o . rdi2oAo&gt;M r^ocno 

^. \ " \ 

^cx^on ,.cnT&gt;l AX=a oAo 



15 fOoAOi-.i Ocn AAJ99 rd.AK . jcnadurcT enz^ AA^Q cA 
J.I * cnu.T f_iAcr5 t-*i9 ovrx _rr-^ 3 . coA 



. ^&gt;cm\x. r^on 13.1 ja.lt rdA . ^\^^vq rdA.i ^i 



..1 ocn 

co3.i . m\ ^. A\^ ^ jalto . ooA 
20 Kd\ftV&gt;\*M.i r&lt;2aAaz..i . viarc r )O^D.I ocn 

aiu r&lt;l\.t -en A\^3 : i^ardA.i K ocn ja.it.l ^ foL.K .crA 

i_=3^\oaJ33.i rel^cn 
coa r^i; 

V 

. nda^A AA.I nduio *ta.Tn.l . 



130v 



: ^Acn 

: r^m T oi.l r&lt;AA^- : r^tt 

so . i&lt;f&lt;x. orr.urc relsaA.i ^i isaK .i rdx.cn : n V tv&gt; 

rdxio 



. rdzu ^cnov.rc rdl^?9 ^.."U.i vf^.io A ja.lt 



1) in margine recte K^CVJbnordraa vetus lectio. 2) corr. 
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r^at*J .o. . 



.i en 
.I rdJcn r^oco ., kT "a 



. 



r^flor^.i . ai, r u^K* r^L&rt -..v^cn . caA 
ndicn A!ya . ^ix&^^x-tzi rtlfloK&uc. JLX..I ^ 
. rdnx.cu&gt;.i cnsaAcvjt. ^OOO^UP^ r^acoo . 



&lt;\m 



A_^cn 

i*^ rdsaAcxjcA . ^ooax-^a po.T-u.l rsaox. 10 

fc*.l con : ^ii^K* Axi^j.-jo Pleven . A\^ 

\ 



-. 
.TDi pdLA"r^&lt;\ n ^000*^*^ 



15 
OCTJ A&gt;a\ . ^\ t ^ i^&gt; K 

^a.T^3 .ia.^SOA.1 ocrA crA ja.i\.1 
ore . ^oA^A "i* isar^ . .in&gt;^7i\ r^s-i rdl&gt; . .. 

.1 )Q^33 GCTJ 

ja.i\ . r^n A IK ^sa ^oncvAi ^QTin A Ji ore" . rd^jaasaA 20 

cn\ " 127r 



cri=3 



jj.ru -ex:- . 



&lt;.cv.c 

.l ocn.l rc^o.i-^.1 K^Oraio 



r&lt;locn 

^*\,, .A\5ar&lt; . K^iiaLSn r&lt;Av^..t*o 25 
.co .*.T K icn 



,^.^**&lt;v cnu^a^ vyncti 
Aiw ^a.ifl . rtfaur K 
1.1 1 i s n.i nxsaL^.i ja.ii.i ^cfi.a . K icn -io ^- so 
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.T-A-= * k ocoJL*.i r^ \, Sn \o.i rdrj_=j , 

r^.tcn f^o cu^Xaono\nA r&lt;ojL.i 

_ ocmsAcvj i 



5 ..ars a.tao ii^ r&lt;lAo . 

.&gt;Aflo.i ocb.i crusAa... .T.^. ^ JJLTU.I )a.TJ53 am 
oa \ K ocn KlisAcvA AA.io 



.^.13.1 ^cn 

10 oco 



ocb . ^coourc r^rii .1*.1 reli..Tcn!53 



127v -co- 



o- -oo- . A A\2fl p^.tMtSkrt rdrj^Al ndsatoi . A 

V \ 



, , r&lt;&Uk.:iA . pOAfio.i *n.v=n ocn icnl&ea rdl^cno . relocn 

. cn\ 



oo 



20 . ro=_ liv.y cns.i ocn . 

xfio cna.i ocn . ^*. 
ocn\O rliA\x.o.v OcrA 
ocol ^v=j^&lt;^\ . r&lt;iior&lt;&\ .TLS.I po 
Ti^ lior&lt;^ . rd3.i"is*a OcrA . 
as K^-ioAx A^sa ^.i K^oicx 
OK* . ucno^uK rdior^il 

^cnu^ti^.i orf 
.i . pdsa\o.t \\jtt 



oo K Hrio.i mo r&lt;ia\oi 

i sic r=3^\k Aiv )Q.TD ^. 

X- -^^ 5 oi-SOK&rf 05J3.TC.1 



35 



^ caxu ^enouK* r&lt;ll-So.l . 
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rdzu ..rcliiuK rdiSJa ^Aon ^n ruuA-^o . on&&amp;gt;O,xruO 
cAo .K i^Brdsa A.3 X A\J.n . rdion rd 



26r 



^cia vyK* . rdilrclx^w rtiznr&n frlieo 
a . r^s-t rdivx.cuj? OK* . . 



..\Vi-&gt;r f\ r&lt;Ljt r&lt;lA jcv,^jj5k &gt;&gt;a\cv\ oo&gt;.i i 
oon 



..AAr vyK^ . r 

\ 

.i oco sn r ..Tir&lt; 



.\^ n V At .1 . 

&gt;3.Tw acb 
.i . rdocxfla2L .co. 

iiaL ,\ i n*g3.t . rdx.^rC ^cno^uK .icuAs rcijoo . cm^ur^ rc^A&gt;cuj if, 
A\*g3 . rduQOn ! . no Ji^^rf . on 



.TI 

. rciaciflo& ocb 
r v i \-V " A&lt;\ . r^-^acufiaA on 



. on . do Oru^nN o .. 

AiA P^T *giT,, . ^onoAur^ rdsrjcu lfc r&lt;.i 


r&lt;Lt33CUi OCOJIK .I ^on T* cora 
.i oon . 



oon 9 cA . r&lt;lAicn 

. rdi^j^rvw Oc 
or^ . 



vwK* ^.coa-.K * / 1 ^i *T OK 



126v 



. r^oon nelAo . r^A 



oon .1 \j^&gt;3 r%oon r&lt;_AO . r^ \.T^ oon \f^^ r^-^icn 30 
r&lt;Licn rda^\2k.i r&lt;lru : AA^CQ 



^Acn 
oon jc.i^^u.1 ..i rcf 

1) corr. ut mox 



67 



6 
c 




aAre* R f 

^^ n 






C 



4 

1 1 

8 8 

A 



a 



I29r 



oooa, A ^33.1 -en 



.i cm . 
: cn^CUjJtu 



even 

10 cnA.i r^l.iDcV\cK3 . neUen ^o.tc.i even (&lt;L=&gt;cV\A oocuic\^_j^oo . rdicn 
r&smin .I^L^J.I .* cnA cncvcn T*^ *** T&gt;.\ f^.l r^A . &gt;^*.i 



ocn 
ooJU.ri o^.TOia . naJLcu* 



v\ 
.1 _..CTJ 9 OK . . 



i& fd.a\_ii-^j cn.ioask.K ocn.i ^cn ..^xi oK* . ^ 

^ . . 

tsA PC / *PI\.T -co ^ ort* . rc\\n KlVoCU sa OK* . 
nd-icn KLa^v^ 

orA.f 
crA 



Kl\Jo sa.i oeb r^i^flKlsa AJ^sa . r^.i u-t?3.l 



en 
en 



,\\ ^9 
25 . en . ^^ cnuAuK* 

.0=330 . rdisxi^9 . en 



.i aicn 



ocn ^30 reLaAv^a.i &lt;Yiim\oJA 

1) Legeudum 



9* 
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cnS) au^iocxflo.t rdi\Ar^ . iCUxLa - 

003 X 



.i oco o . -tovsa.i oca 

. cvao.i 
.l rdl\ 



rein*. 1 !! .j.CDourc P^ ioaoo K jSOK .l .*ab 

j&gt;Vc?7 -co- ^.eoo^uK r&lt;llcu iaOfiD . K i.rop^ .i ^.co 10 

, \\.tq . . rC 
v 



. co . 



cvAo . .i-i. 

* 

ca\ 



. . 

ir, 



)cuAu.T pa.To ^soa . ^Jusart .i ^A 



ono 20 



rdLb cA.l . *A ^ll.i rc^Ln . .loax.a Kii.-ajcJWi 25 
v 

rdlrt ^53 ^u 



.Acn A JJLXM.I Ai^cn ocn vyK* 

.1 30 



1) rtlnJLO^ legendum esse mihi non constat. Cod. ut supra cf. 70, 14. 
2) Hie inserta, quae ipse scriba delevit . .^..ic^XXJSO ^Icn *5Q **X 
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^A 



cn 

rditwo . ^.i 

.icuxi=i 



5 
: .icuxin 



^...t Kvkvn . KOUXJ^ ^79 ^ 

A A\.^ 



. rljA=s:i 

\ JL l.\ X 

10 ..i.^ .iAcD . ., cn* o\a r*x \\A 



.i .*cn . 



cA 

15 
- 

cri=3 .T&gt;C\OT rnKrLkOX^Ao . rd!99ocnio 



2Sy 



20 . 



K -inno KlnikTJSa r^-ix-CUxa nel*a&lt;r&gt; 



r&lt;Lrix.cx 



At-r rc iix. .vcn . r_iii^cv.a2\c\ Kliix.cujL\ AuK .t 



25 



ij.t rrli-ioas. . p^ ,.\n-i.i ^Acn ^..t ^sa ^c 

. Kllnrs.i ^*.i ^Acn A . rclataArs 



r&lt;\ no.i ^Acn.i ^=&gt;d^^73.i ^Acno r^ KlxaLia.i rdaJLcu*! 



.I &gt;-iAcn . *)Q.flt&gt; r&lt;orv.r3jo\A -^^ tt . ^pC\o&gt; ^r3ox^&lt;JC33. &lt;1 i .299 oAcn 
i J .&lt;\\ .. e\r^ f^^n.^ty* 2 ^.4if* &gt; t i ..!-&lt; rcLAB -^\ . 






v 



K* rdlnai 



. r&lt;lV.o.-=3.l 



1) Corrige ei"nMi^CT - - 2) Fortasse corr. J ijsaK l , neque tamen necesse. 
3) Heic excidit scribae Acn.l cf mox. 
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.-Acn.i . Acn:i 

V V 






oo^ 



rdlia 



la 



KLaJLcUx\O 

rdi U. 

rdruLcuA 
J ^Aco.l 



. iordl 



a_Scn .1^ ^^.-103 rt co 
K -tri r^^CCra.i 



^Acn , _ 

.1 OJcn . ^Acn.io 10 

3 .1 V^s, 



ooaiK : 



4 p&lt;li UwCXflD 



ocas 



OorilrC / 

rdi=&gt;v=.i acairc o 
Kbcb OK* Kbcn ^ 



OK* 
orf K iix. 



Kll3\ 
OcrA OK* . 

relA rdJL.K 
. cru Aflc 

. col 



ao 






-t -cr&gt; . 

c&xx.K or^ ^3CU . en . 

iA^CV^fioiK KlSlX. 

rdA.i rc^aroizsi nrlix-.taxj^j rdlc . ^ 
. rtlx-t^^vso .TA r&lt;^\jj x..iax_?3 
. caL.i rtl.ias. vyK* Kl^uA 

Klsix. . 



rdl 



K &gt; *MT. 
.i ocn.i 



.k\*ga 



&lt;\ 



ocaiK .i 



l a ) Lege ^oco.AuK .i cf adn. 34. - 1) Lege ^- 
scripsit: ^Acn.1 OK* , quod correxi v. adn. 35. - - 3) Lege 
- 5) Exspectas 



-- 2) Cod. 
- 4) Lege 
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en .v^ on . 



ocn .IA octal i* cn.i . -cno rc iooo r&lt;i^2a 

-en .0^ -co 



UiK a . r*V ty^ Kiln vyK rriA^Ix^ pdA-b 



125v 



r^xO rdlXuf^-t . jL&^cn ovcx*so\r&lt;^ . r^ou^lAO rdJ^QXa . J~X 

.1 . 9 *fc\\ 

. r&lt;l&icn .\nT. ^.*.l rcLLa , . r&lt;liona r&lt;f.l\*&gt;r&lt; cv ". 00&lt;V1C\\^ \,r&gt; cnA 

10 r^CTX &lt;X**I33 . C1BC\&lt;JVr% ^\^ r&lt;_3Coi 



.l OCT3 OCO 

: r&lt;L\ia.i -1 Aqo . Klkjj u^az. A.^.o sic .- 



is 



^Acn 



.i -co . 



. r&lt;ll=\ p^.i.i -en 
. p&lt;LaL.icvti73 rdj-ix-cxfio acn cars p^acn.t even rdi=na 

ca\ 



i -xu ^fip 

CT1=9 r *. 

.T J3.1\ rcLiir. ocn.i . pcufloiK craisrj.i ocn 
cno&uK Khcn.icv . rocn -cno^urt .io cnaiuK .i 

-cio . 

sic 

As*. . A..IQT ro rdu&gt;iv5&gt;3 *n.Ti3 cvA 

r&lt;lA 



1) Leg. rc .izujn cf. adn. 46. 2) Leg. . cocum^^jora cf. adn. 47. 
3) Librar ipse corr ex cna.i - 4) Item ex 
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o r&lt;*iix. 



. oali K\fiQ . en 



: Kbcn .*OTGVK ore* : ^C 

. r^JrC* A_i^V50 or^ r^iK ixsq OK* . ^ 
Khcb or^ . ncbon ^aao^Xapc oK* . ^cooiuK 

* * 

rlA.T . ^v\i ^j^ rtlAo ix.K j^ rdAo 



3 10 

ir^ : on\A . pdico 



.1^ r&lt;ft\ i VS., .1CCIL53 CTJ 
oV(*%.1 *Cn ^TLSn .TSkT 

ri or^ r^i%t. OK . ^cr3C\\*r&lt; Kbco.t 15 

*** 



.Aso^usa\o 



-Uflo K .ico 



v 
ooa &lt;TVC\COI ocn r&lt;lia\c\ . \a^^ rc cncx^Qj.i.w 

124r 

ja?v= 

\CO 



cvX ix^^Acn . rdiai rdA.i ^cn ."U=J /^A 



{90 
^co : K*Ausrj ax.Aur^ K irs 



*-. 



. nil en CT3u0vrt r^_^3fc.\jjCTA n_A,ar^.i 30 
T** p . rCfcvco nd^lAjCXl. 2QO **^Qfi^\^ 



A i ocrUK : ptlrUJKh . Kilo orA 



. rdsnx. AL^. Arc* K3hrlJ . ^c 
XSH *icu.flo rd-if^ . nd.^7lz.O .M^OXT ^73 rdi^cn . rcllaA rfLlo ,-;;&gt; 
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ocn ruv 000.1 

. rctln pa/icn . KSiza.l . f*xirf ^.vmKh : r&^zn rftAn .icp 
oA ^iiOK o . . p^A ocn vyrt* pcjApf A*"*- Kiflai^ vyK* 
*n.x*J ocn / cnsozn K io^u.i ndjarz* rdA rtA ocn.l 



rd\oca=j. 



T ^ r^ . cn_La 



rdlAcn . 



. criisq.i ^Acn Kora^ .* cnsoza 
r^i.v=a.i rdAacn 



10 



i r&lt;iAt&lt; : rds 



ocn 



Klicn 



ocn.t rcl-ia 

13lr 



^Acn 



\ ^i ocn . 

.i f Aco.io . 



20 



rd^az. . 
rdJt.cn . . r&lt;l=oi^ . K \OJJk-.loJL3 rdocn.i ^ 

* jaJt^J.i jcrA orA jalfloo . n^cvsairrai ^cn.l 



Kbcn .p.lt . 



.i oaA 



..\i r&lt;iA rnx. Kiirc .i / 



-en 



. JITS,,J.I 



vv^cn rclx.cn . rtioia : 



?i ocrA / 
rdA 






ocn Aurc*.! . rrtXjjJ.1 rdija . Aurc 



so . Kfcnsax. .^ooo.Aupf r^A.i (-Aco . 
.Kbraair. 



ocn 
.Tu rdAo 



rcdii 



.I p&lt;lxni.i 
t*^ rdAo . PC* . pdi 



35 



131v 



sic 



.1** rdio rrliru 

10 
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. rl\Jb ^99 ^cno^urc rda^i^a rc^vsardsj A.I ^sa . pofio 
rc .icn A^=&gt;3 . ndauin lax. rdA . rc&&amp;lt;x=i 

A^a.l AA33 . K iinrdin ^CDCV^UK* rdA.I 



.~ . 

crA-.t .i r&lt;i73CUA\ . K* . r&lt;&cus*u orA rcbcn 



K^XA! t*r&lt; ^93 
.i ^Acn . QaJLfiOL^oi^ * crA 



ptfocn.i 
-*cin pax. ^99 rdsax.,1 -ciora . pjdsux. .T aoxQocx^sA ^upf rd&lucvx. 10 



. ctA 



: r&lt;liAcn 



rdAo 
AJ^CTJ 

^oito pt .tcrA.i 



ptlAa pfijLSB rdA . {Acn tux. ^.i on Qf&gt;&lt; 

PC_lCI3!1 . \^QPC & . i*^t*^- *^ *-*3 PC5 l-i. P? 
%Z^99 OPC *C13OlPC rit\CT3 OPC PCOCn jCT3OoVPs OPC 

_^__LiAn . *JX*P^ vvr^.t p^ . -L_i^ri_2?3 1.1 

\ ^.\ J"\ 

P^.IOD ViOPC r&lt;l=aa^2k A_\?Ud9 rrlAcv IZ^Q r&lt;lAc\ T-J 

^* * 

rtlJr^ 1x^50 rd-A . ooxr^ ^^cxLi^.i rdJr^ 

KiA 



25 

132r ^..A.. /JL-&gt;^-~. .P^OOT JB^.T 



rdaA 

\ 
. r^icn .i"i\ p^nVflfi^ "ajji vy*^ J^ -t j-i-^3r&lt; o so 



1) Pro Qoxaa^CX&p* ut 73, 35. - - 2) Haec emendanda v. adn. 66. - 3) repe 
tition, ut saepe, in fin. pag. 
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).l rdiiuK {j*xa . K -vSOKLsa.i rdJiArc* . r&lt;&cd\:i ory K^ir. 

%^Jkoa2o . ^AjK* vyK .l . cacHK r^vs^rtljtn ^co ArC .i 

arc* ocp caa rda.i\^ A^SQ ..reason* 

j _ i ^ _ ^ ^ _^ 

5 *CD su^ . | \*\ or&gt; ncjco ore oco cnss 

rft^sartlsso . JLcoil OK* 






UK* iA^rt* . K i^flrdSso ^ amx.iJ.l 
^03 .isvn . ^oo vyK*.! ^Aeo ^x K .xuA or* J^cnit 



10 ra ore* ryiix. ^QG&CQ rtlA . ..-i,Cifi) ^L^.i orf p&lt;licn.i OK* oeb.l 

cnK .i jop .T^LSOJLO r&lt;li^u.K .l . 

K CD . 

r&lt;l\ ^.ia . cmAurC &lt;AxJCO i^Jart 

i^JaK .i ^co.l .^Xj&gt;T8Kb ..rtvsar&sa rur ^. ^ra^a.i oco 
is . isiK ^ KllrC . .tcuAa i^nr^ po^ ii^ rdA .rd^xuao rds&gt;iz. 



rdA 

cnjti.TSO.Ti . r&lt;loojj^v=3 

^.i AUK . . 
2o.oc rci^ax. PC\CUJJ&gt; Ktoo . ^ 



132T 



OK* . Kl^jJ^o^ca rd&Ooa.i . i*i^ iiJaK* . rdadv&.i 
.en . cusani^ocaiK OK* .cufiff.i ocb As^ .i cucn cu 



25 . ^cnouK oocvsauoflo . Q\*?ini a &gt;oonuj.i .^*.i riOjo . TLkOo.i ocas 
OCD -cnoiuK r^U^il^CUi ^*.l r&lt;3CD . r^riit. "xxx..-! rc^r^Ojo . en 
KLav&re . CQ=QCU^&gt;O oaraz. ^cnalx. ^0^03.1 r&lt;l2Q ocrA oca^.i 
OCD AS 20^0 . cn_socu*c^o cn.raix. 



vycriM.T cvcru caA jbcfzO . 
30 .^cu.flo.1 ocna.i . en . cusn n ikOcoJrc*.i ocn 



OK* . rdsax. ^cucot=3 . CD . ^i-^oivsn x rd^ax. ooccsacuasarc OK 
.cio QoasaJoH-cn or^ . rdsai. a .CD caui2i "ore 



. .iCUxLa casit. craA jacruo / 
1) rdsax. abundat - - 2) Alterum oK* del. - 3) = 



10* 
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. .*cnocjxrc ry****i x. rj^-1 r--"i *** \i y rt *^ ^"-* ocnu 
. . 

Ocn . rc iCV-u r^LArC* r^xoooa r&lt;OTC\TO-M 1 

.rtSox. c^CUliurda.l 



.t K*AjOjA rf . rdxJvs OK* yAcasa K inctea rdAo . v^ 
K^Obn . vAcn=33 r&lt;L\.i ^cn . isoK K .icn .Si . tuJto rdA 
CTXicU.t A rdAo rV . "rLxflo r^2OZ. rdAo .t rxllrC . cr 



rdA^o 
. jjJA rdAi ^crA . K^vi^a rdJK K in r^A.l 10 

ocn AX.O . vsordsxA ii^aX \^^T . jjAA.i ocn 

133 r 



.i oc 

. rx ib ^-..i r&lt;^\2Q A . K&\\2a:i QoufiocO^ r^Ar^ 

.l -.crA Tordjai rdl=&gt;A K* ^..lCCtJSq.1 15 

KlA . . &lt; v^x..i ocrAo 

ocf) .PkVM A . -cnOTTw.i rdla\ ocrA ^. 
cni\\.o cmso .v^ .r&lt;lAsa AJAOD sa cn K* 



rdsn K .ICOTJO . K cnsoiL.i rdsv^f^ ^a.l-Sa rdAsa 20 

% * % , 

"o^-M i V\ . r^JcoA rc\o r^onSAX* r^Licn 
Ajk&cn Klsoi. . ^-TO ^.v&gt;^3 Kbn^ox. . K^osaiacrj u&gt;&lt; 

A&o . AVA fSQ *3n tijj o\ o&gt; r&lt;*.T ocn 
A . rdJLx. .sSqjL.l ocno . rCov*^.iou i-sorc .i ocn ^*V_ ^* *"**T 

&2Q . ^cKxSa f-.T r^.icn . To. VTsO r&lt;oVii^ r^.x..lOJL^73.1 , .lox^Jl 25 

^% . /~ . 

* . .ir^avx-573.1 ocn.l 
.1 ocn . rOK* vAcnsn.i 



^ VICVT **? f.V5n . K OOD ja^vL relA . "p.vso orA ^..IOJL.I r -i rdA 

. rtfA ore* ^.cooAurc fc j&lt;^re!At&lt; &lt;* . rc^viso a. 
n rdiin.i . ijsaK ,.1 K*.Tcn A . rc^..iojL29a a.V^a 30 
rc*.icn . f.oo ^coisjo sic .jaLSo OP^ ^^^o ^.i p^ . )o.vso 
jcn . i^A OK* jcno^urc j^ rdArf . xaar^^ ^cn cti*cVuK 
. . r^aitflo ixsa rdA OK* ixj^o A)LU . rdA ore* ..cncvAv.rc .i 
a .iQ\-&gt; Kl2Q\^A rdJLSkSacv ArcAvx^a.i ocn.l 

K cn . A_\JVSQ orf ir-so or^ . vAcnsa 
^ 
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K acn sa.t . K .icn .I 



*-, 
ocn OfV . rc*cVvlsa= ^&xai-^a.i 3 . nc-2a ore* 



OK* K vLSa cnA^.0 cn.150 .T aoAvSfl pdAo . OK* Klicn 



c\cn OK* ricna OK" . ^cttLn -en 



5 OK* nxjsn oK*n . r&lt;iLr&gt; 



cars 

* V ^~~ V, V. * 

_ --- -4 ~~- ^ - -^ f^ __ _ ^ %_ ^ ^ - ^^ 1 

10 



A\^3ao . ^ 
.l ^*.i ^ 
aK . A-JSO rd-^re* i T*?3 rcl.T . rdsu. 



KbcoJ KlA.t OK* cnowvK Kb call en T*^^ KLA 

-* \ *_ \- -*- - o \_ _i X, ._Xv 

rc_i cTXaJi^.o CYUisfl en rcjxiia(Tx ctxw\*rv i -en 

-en . K cVaAv.i on^ K iix. en / ^cn wr^.i TO: 



vy 
rc 
.T -cp r&lt;^.v . rc&O\\:i OK* rt iix. ^L. 



20 

uK .i -en . 
. caL.i K cVcv^cVcxx^n 



-en K CD . -cnaeVuK v\\caznx \a(\Qo . vuca^j iocuao 

\ \ ^ 

. -cno^uK voasni /K ijsaK .i -eoA . e^-i 



25 . vUcn -aA VA- KlSv&lt;^COCJ=?3 . vAoQ^Q.I -CfA . 



^ 





.i -crA . rdieWzJ^3 m*i ocxflo 
-en ooeV\ 



-en . vAcasn iocXflo.i AJL^CD rdiv^rt . J^cni K 
so -caA J^cni -cno . -cnocVuK vs\ca_n.i . K iiOK .i -cfA 

] r 



relx&cn ^eWi.i &gt;^. ^j.^K c^sa.i J^cni.i -cno vAcasn.i -en 



ca= .1* 00=3 



K .TM.I AfiO . K .Xw TDCXflo . 
35 v) O&gt;CC2kCD OCR r^^V. JLXtO OoVK JXdv*l CUQ9 
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r^.iMQ J^cnio . vAonCO ^sa icVv .cnocW.K .Ti ^cb ^..t-SJ rc*icVu&gt;a 



.*cn 



.*cr).i cvcnW .i rdo K K.icn 93 ^u*-=).i r^x3 co r^^K .i 5 



K .icn . 
.1 rdXo . iiJarf.i -cnocVuK rdl^a ^.U.i ja.it r&lt;Hr&lt; . 1 10 



I -en 
. i 
.1 rdx.cn . . 

. endive oniSo 

n . cncjvrc r&lt;w\i%i*\ci&lt; rcovjcn en cvA . cnoc)irc T .i .1 is 



rc cVuia rclicn A\^no AurdiCU en 

cra_cvr&lt; / fcJ^rC* ._ rdX-cn-T ^-.1 
&lt;lavA5*3 i iVflor^ en 
rCjuVvSfl coJLtTS.t . cnocvrc rc.SQX&gt; cnc\ov&gt;rc.^ rcL^icn 

4 .1 20 



rdu i 

.1 ocn 

rdx.cn.1 -en . re cVuA.iacX Kdxlsa -cia 



^^^M X^ 1 ^ ^ X^ B*^" .^^ ^ ^ . ^^T V ^ ^&gt; V. ^MV ^^^ m M^^MB _ flk C& ^* ^M "&gt;* * ^MHB _ o . 

ZD 



n nCUftls cA.l . .lcW^J.1 rd^rj *.i rtlz.cn 
i ocn -cnocVuK i rdAo reiArf . K^oA^ ort* rC*iix. 



r&lt;lAo f-."\JS 3 . r^cncxi^i ore* r&lt;*ni. 
r&lt;_l re axx2A^cn rccAjfi S J^lrc . rc*&lt;JVi?3 30 



r&lt;^iocxx..i -en . en . AxA jsn rd^aifio.i ~cn .- .nrfivi ja.it 

.i ^m cA . 
rdA rcdxci\ orV 
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T-^floi octA . )a.U5Q 



i j,cn rc .icn A . 

^.-UjAr^ rdiiwrc* tx^.t .&2 
. en . jk-.uaA ^xA . ^t*xiiQr? p^iH* -o^-i ^Acn 



. cn^\CO2)Q pQ.i ocn.i . rdl^iCOLSQ r&lt;iln . ^ 

vy 



10 ottsna? dur^duAch cv\ . K Avlsao r&n.t. i&lt; 

r\r&lt; . r&lt;Lbo\Al cnx.V3 
. cuuJ^TJi^^ : en : ^*^. 

\% I \ . \ * y. 

\ "^ ^ocoA dvr% cnwCmno r%%. 

oen ^a : AjL^aj^a : cneWjLJ^pQ.i oen cnL.i r^i. 
15 ^Acn .Tta.t . ^o^r^o J^o / )ofio pa.To rdico AJ^Q 

. ^JXJCD t .yv*i rdA.i 

^i s.*to.i oen 

_i 

i.l ocn.l . rdix..icvjLSn r&lt;!Lla . r&lt;&lt;i 
cAo . oa_i_fla_& 



: A " vw 




.\\ 

20 



135r 



.i -en 

.it K .tcn 



\ 

25 



oen Arc ^..icK.i vy( . p&lt;A&gt;asaLt=D r^&gt;s .laxsq AA cA 

rsdb Arf ..icoa.i . i* iaK . AiA 



Kben 



. oen rdij^ cal.i ^cuiyiorc Arco . ^ri.! oen 
VSflK Avsa rdirf : K^asaJJCa cAo ^cnocWar^ 
.1 OorxClV&gt;r^ av*r&lt;Ll_A .^.1 r \n . rdixlc nj*3\cx2u3DO ooXT\,ir&lt; 

^ \ \ * 

35 f*^A M*M^ * fX^L^Jj^ ^w-^Jk4U*Y ^^ *^ 

Ji 
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. acn K&osaW -i rc &lt; viar&lt;ia AK .i rt^^.v .. ^aca*cVuK 

aorA ^Jiar^cteaa : K&coalg.a SifloaK rlA rx*^en 
.i Ktocn ji.tt ri^..icia rd^T&lt; . nrA\\ 

ono^ur^ K^xi^o ndsax. 
Kbcn ja.lt rdA . 
.1 ocn.i tflo.t ^coa.i . r^2LZ.O& ocn 



*- 
.i -do AK* T=U 

orA 



.jL2w.iQJc73 . jacndtc\i2a t^n r&lt;^^\\t^ ^cucn r&lt;TJ5ar&lt;isaA 15 



rdieoo . CTiiAuK ^*\^\Au.i vcoi.t 

OCO CV\O 2 135V in margine . 

ocb 



Kliat .^icucjsa KiAa . ^cnaouK K vsaKia r^fcna . acn r&lt;mciuj 20 
\V ***! . .aAJE&cVcn 

Ar^.i jcWsaK* ii^AuK . J^c vyr^ aAa . 

x \ 



\% \\\ 

cn\ ox^r^.i acn . r&lt;ln^^J5?3 rc\J2ar&lt;-sa \ V**a cvAo 

arf r&lt;liaJL r^iocVusa oa, . CQ Ao . K"dvla A.n 25 



jocV\o : KlocxaaSi 
rdAa -\." vv^ cA ."vsaK ptlisa 

cA 



\ .. 
*S 

so 



ocn.1 . 
. -V" vyr^ cAo 



on 






\ 

1) Corr. aK* = ,sive ? 2) Hie pr et del librar . 
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i ^Acn . K&us&gt;A OK* r&sKuk CvK* . 



vyrf.i ^.f rdiisbr^ . JK : AaK .l or^ 
. . *cDO&vA or/ .tcno&ur* . oA 



ta.ijsm oonip^ aj&pf OP** \o 3 r&lt;t\cnii 

i oral ja0o&i&u.i ocmpf.t . TJsapdi:t n^Lr&gt; 
rs n \ccco pC!\jj &lt;\A r^LApc "ipc cf3uo\jp^ \ cxff 
10 pcsozl . pdalcxfio P^.TU cnl p&lt;^fioo^\^ 

OPf 






.l vy 



15 

^cno^uK K^\CV2alza.i ^cn . ^uKta^ix^a oA . orA 
cn^rsq.t oco.i vsar^.n ^cb :u=&gt; . 



K .ieo orA Aur^.t .n CVCTJ QaxOaSv 



a or* Tti.i ocas 
oruh..icue-3.i 
oa n.tA 



25 . 

K &lt; tJSiar&lt;lx\ 

rcf Qo. \, 



orf cvArf OK : ^aio orf iii3 OK* on 
^n : QoiDa^CX&K .io 
* .T CDOTtlfioaAr^ : 



1) Cod y r*liK 1 tJsar&lt; 2) Cod y ^..icv_i9a 3) Cod y* 

, male o pro orf . 

11 
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r&lt;dn &ir vyrc* arc* : r&lt;&cxisA n&oiAoA vyrc* o 

isi KiJvAp^ . rd&l&LSa rdJL.tacxiA .* pcrsar. (?cVcu") &vJ c\x. 

: ru-.i ocrAo Kisoj..! oaA rdaAA.t 

^nl . CD : .\A&&ca 
Ji^a ^acujiv.rc r^ &gt;\ &gt; T *w ^.i 



. rcbcai 

. K io^vra rdxiin K ocn 



r&lt;lA.l XTJdQr&lt;b v rdfiol ^cnO^uK* rclA rdion 

\ax ^co_a . 
: .&gt;\n~&gt; cxSirc 



*v _ ~_ A rv _^ - . * _ im^m 1 1 



rt (-..tire . K^cu.in^i= cXnflaa 



rdAs TJSSQC^ J3OCAO v PCi2?3 
tv&gt;.fyOyOif^ ?J iajJW iV "^ . iJ3Vl&a.1 15 

.crA 



\ 



r&lt;lA.T ijsar* ooA&gt;o : crA pordfio ^o.ia P 



20 



.l ^Acn ^.1 rl*CU&ca 

^1 1^*1.1 



crA 

cui- so.i or^ 



r&lt;^CUn.l rc^M .1 rdl o 



.t ic^a ,=99 : r^LsJUoLSQ KlL.iocoA 

relsa&a.t ^i^QKb :ndja&lt;Xfla& rc*i 

.TUO 



=3 irdu .I2t . 



1) Insere ..eno 2) Cod del 
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ocb OK" .Q \ u&lt; 

.! ocn . 



f&lt;o&lt;\fla2k 



137r 



onL.i ^.t K iflffK . ccisacus? 
A^A Kixsax. .^ 



cns.t / 



:u ocVur* 



ocb vyrc* : 
ocb . 



. ocn 



* . oc 
. -cxjj 



.TU.I ocb . -coocK*^ 



^cuox. cKA.i ^ 



oc 
^..icxx^sn .-u.t oc 



Axcucxra 



15 



ru* 



oA 



rellrt . 






r^ocn 



cbi ^ \\5\ 



.^ A^cbi ^cx.\\ft . v\A 



cosn 



20 



. vAcnt?3 ^ QoA^oCVOo 

jC\co*cVurC 



(- 
rdajLOjjL=&gt; Klv.K .i 



.00 . 

XM ._ A^cni ^..i 
.i rdlcn=&gt; . 



Ore* . ^ 
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-cn 



ocVuK 



so oo 



cVo lilv :- 
OK* . 



-co 



rcfA 



ore* 
oK* 



r&lt;lA 



nelA r&lt;&vLs&gt;3 . 



rdA 






11* 
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co 



K iAsn &\ocn cn^^ur^ ^n-ir* . Klrsuv^a To.i-2*) 
A n pdAr^ cv..Qoo &gt; .&lt;\o&gt;. r e \Gcn ccu^uK ptlA . vvAcoJ KlA.T 

vyr^.i . K&vusoia ^rucno . K ioacuao rc&ocn i* 



^.vcncv . oop rakCxao^ ocun 
iocuao.i .*cn r&lt;^isa : ^ocn r^^v^xu^xSQ rdAcQK 



\ * " 

IK* . . nclior^oiSi g r^.icnct . rc 



iisarc .t A^so . i.ssaK AA aA.i ^eb 

aiut.TSa.1 JJL&JU.I rCll^K* . r^i^..icvxa ^ r^i^ardra 10 
aca=&gt; . cocuajA^S^nc ^cnO^urC .i i^iarf^ ocn r^K .rtiiiMr 

noAuK .i oco .Aurf A_.\:w 

.i u\^vvr&lt; isi AUK* Aa^ ^..t cvA iK* coc 

U AxA 



.1 ocn OK . fxarf ^iivrj . J^o . aocuaA^a^rc* rt^sar&a .%& 15 
p9 rdlco.l . i33Pf r^2.lo rO^CVSk rd^ioo \i 



nn p&lt;Ao3CUflo.t A^^ . )aj 
.144 rc ioorcls ..acniik 

W j&lt; .n rdiv^rf crA 
.l rdiso A=o W .rt in cnL. 

138r 



rc .ico .n TJWK ia . i. S3r&lt;A\.T 



oc rd=acu\ .co 



ooQni\ v &gt;&gt; &lt; \T&lt; &gt; K -iionrlso ocn 



ire . A palzj^ rc^jLJuL^ i&irs.i ocb r=va^j cx^.t cn 
^uK .14* rslien AA^o ii^p^^ K sajAK i ^cb 
croscui^A icax.^rc rdisa A!^=a . ,4*^=* cao^\ 
rdA.l . r&lt;^ r&lt;lfi0 Qni&lt;YT%\ crA K.K .i Aiso . ioK 30 



.l .\\yp3 ^ ^ ^ .1CUA=3 

K^X.^ .-redan ^Q.UM jw.icoo a* 

1) Voce ^Uw^ iiotata haec in margine per eandem uianum cum siguo usitato. 
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ocnn rdlr^ . rdA orf rdliurt* Atrlri .1* OK* 



or* rC iijL i^arclso ^\_i . cflucurf K .ico . isbrt .i -en 



.TA, redo . -irc* AK&VTJ .1^ r&lt;do .ncUiAsa CftASa^ .1*3 /r 



A* . isard-i cnli=3-, sw ^r rdArC* . 



5 OK* . rC&a^l OK* K iix. iJbrC* . *_lrC* 

. ^.i ,-Acn ^n ir^ T-lK* cA Ardz^n r&lt;lA MS, . i^s i-, 

OK* . Q.1^9 A?k. . o.1^9.1 rd^V^r^ . Qtuflal&Cl&K cruiv*r^ K ^&X^ -cb 



. ^.i eras .1^ cnn . p&lt;iaAij53 - 1 r&lt;lico . 

10 



en . pa.vso ^n tj.v=n ore* . }o:US3 A^. )Q. 

. .=L&ia ^Acn n.t .t ocn . 



-en 



OK* 
15 rclrncuicVd ocvc\ r^l^ic i& rc6=jv.i 



- * 1 * ... \ - \ * 

. rc io 



.i ocnAo j 



&gt; u&gt;oni 



oca-=i 



%^ _ % _ _ 

sn *tj."iJ5&gt;3 "Q_T-5*3-t * oVtrc -\-._^ni Ore 14U.1 ocma . 
25 -cnocVurC .i . tJSflrdJ ..cno^rc .i ocn )o: 

rCocn.i rcocru.i .vov^.n ocn A\.^JC 



ocn .TT i v I rc Avoaisvcx^K .t c^ur^.i ^-i AV**T ir^ Kbcn KlAo 
cnoo\r^ rdA.i ocno cnocKr^ r&lt;lA.i ocn ^^ r^ .cnocnr&lt; .T 

i.l ocno cnoovap^.i ocn v/^r^ cnoo\*r&lt; .i ocno -cr3Oo\*r&lt; .i ocn 

% i \ \ % ^ t . j \ ^* 

30 rd2fc^3 fw&lt;.&lt;v&gt;^ . \ \f^ . \ \ ^j ^^ jct3Oovrv r^lAni ocn t^r% cno&lt;J\*rc 

ft \ * 



.i rdsax. rdacn.i . iioK o &gt;vcVi K cHu i TAr&lt; 



ocn vyr^ . rdx*i ^ 11*001 rd^x.c\& rdA.i AA^saa . jASut-rc* Ocn 
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2. VERSIO. 



interpretatio sive dilucidatio rov nspi spfji^vsi a; Aristotelis philosophise^. 

tus 

/ac/a a Probo. pg. 

Videmus res naturales partim quidem sui gratia esse, partim autem 
aliarum gratia 1 e. gr. homo quidem sui gratia est-, maims autem ete?, 5 
pes usus gratia et perfections eius. | Sicut enim in rebus naturalibus es, i 
haec videmus, ita etiam in artibus licet videre, partem quidem earum 
sui gratia esse, partem autem aliarum gratia cum similes sint actionibus 
naturalibus, ut ars opificum arcuariorum, quae non sui gratia est, sed 
rei sagittariae. [ Res autem sagittaria non pro arte alia est, sed sui 5 
gratia. Neque solum in artibus videmus hoc, sed etiam in una et 
eadem arte videmus res partim quidem sui gratia, partim autem aliarum 
esse, e. gr. medendi arti libri sunt, qui partim quidem sui gratia sunt, 
partim autem aliorum. Liber enim is qui docet: Herba quaedam iu 
applicatur morbo cuidam ut fiat sanitas, sui gratia est; is autem qui 
docet quando fiant herbae quandoque colligantur, alius gratia est, ac non 
sui gratia. Item etiam finis logicae est, ut discernat veritatem a falaitate 2 . 
Hie autem liber perihermenias, hoc autem est, de | interpre- i:, 
tamentis non sui gratia est sed eius gratia, quod absolutionem logicae 
parat. Itaque nonnulla eorum, quae eo continentur, quae[que] per se 
ipsa non quaerenda esse faoile videantur, non oportet nos contemnere, 
quia omnia ea, quae in eo sunt, utilia sunt ad id, quod logicae abso 
lutionem parat. [Immo vero] oportet quoque nos ad omnia quae in eo 
sunt curam adhibere, ut sine impedimento ad illud perveniamus, quod 20 
perfectione logicae constare praedictum est. Ea quidem, quae oportebat 
nos dicere de hoc, ut ne neglegantur ea in hoc libro, quae non quae 
renda esse videantur, haec sunt. Sed quoniam exordium facere volurnus 
huius libri, scirc uos oportet, ante lectionera cuiusvis libri capita quaedam 
quaeri ; et j propterea primum dicamus 3 , quot capita sint quae quaerantur, 25 
et quae sint 130v et cur quaerantur. Septem quidem sunt capita quae 
ante omneru librum quaeruntur. Suut autem haec: Scopus utilitas 
cuiusnam sit axpi)3d!$, ordo caussa inscriptions - divisio in 
capita et ad | quid referatur. Nunc postquam diximus, quot sint 3 o 
capita et quae sint, volumus dicere cur quaerantur. Decet tamen nos 
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primo scire ; quid sit scopus; et eodem modo deinceps de singulo quoque 

M, i eorum disputatio procedat, qua de caussa ] prolata sint. Scopus 4 

igitur est: absolutio praecogitata , e. gr. cum homines ad domum 

exstruendam aggrederentur, primo tectum meditabantur. Quod vero 

hoc per se stare non poterat, deinde parietes exi ogitaverunt. Quia autem 

5 parietes | immobiles fiunt, cum supra fundamentis ponuntur, propterea 

fundamenta postea meditati sunt. Et haec absolutio cogitationis est, id 

quod est initium actionis. Inde enim incipit actio. unde absolvitur 

cogitatio. Et ibi absolvitur actio. ubi incipit cogitatio. luste igitur 

10 definitus est scopus absolutio praecogitata. Absolutionem enim actionis, 
ut dictum est, mens praemeditata est. Similiter licet videre in omnibus 
rebus, eas cogitatione designari. Postquam igitur diximus, quot sint 
capita quae ante omnem librum quaerantur, et quae sint, et quid sit 

is scopus, necesse est. scire nos cur singulum quodque eorum quaeratur. 
Scopus quaeritur 5 quod ratio nostra determinata est ad illud quod 
volumus facere. Quod oportet eum ipsum, qui aliquid facere conatur, 
esse gnarum quid facere velit. Dixit enim Plato: ,O puer, unum est 

20 principium eorum qui deliberant: aut scire id ipsum cuius gratia studium 
adhibituri sint; aut ab omni re aberrare uecesse . Oportet enim neces- 
sario, 127r habere eum scopum operis eius quod quis incepit, ne fiat ut 
qui viam ingressus est K nescius, quo velit abire. Ac propterea in 
omni via, quae ei occurrit. errat in eundo. Inde igitur quod scimus 

25 scopum , definitum nobis fit consilium et j scientia certa. Quando enim 
non definita est, nee certa est. Hinc autem, h. e. ex eo quod scopum 
novimus, omnia ea. quae in libris reperiuntur . iuste exaudimus; nee 
spernitur scriptor, quia secundum voluntatem eius verba eius percipimus. 
Demonstratum est igitur, iuste quaeri scopum ante omnem librum. 

30 Utilitatem 7 autem quaerimus propter hoc: eo. quod oportet nos omne 
[id], quod facere volumus, cum sollertia facere, ac non cum tarditate. 
Omnem autem rem turn cum sollertia facimus, cum utilitatem praestan- 
tem ex ea [capi] discimus. Iuste igitur etiam utilitas quaeritur. 
Cuiusnam autem sit, quaerimus, primo 8 quidem, quod saepenumero 
65, i sine examinatione assentimur verbo ob praestantiam et magnitudinem 
personae eius, quae id dixit; i secundum 9 vero, lie mali [homines] dogmata 
sua intrudant per f amam personae dignae cui credatur, atque inde 

5 abripiant indoctos in pravam suam doctrinam. Demonstratum est igitur 
necesse esse. sciri etiam cuius sit. - Ordo autem quaeritur, ne j ultra 

gradum porrigere nos pedem oporteat. Decet enim prius discere id quod 

12* 
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prodest nobis ad intelligentiam eius quod propositum est, si est aliquid 
ante id. Ita enim etiam facilis perceptu fit nobis ipsa res. Sin autem minus, 
similes sumus eorum qui libros legere volunt, priusquam literas didieerint. 
Utile igitur est etiam illud: scire nos | ordinem. Inscriptio 10 autem es, 10 
libri quaeritur, quia etiam haec dux ad scopum est; id enim quod 
scopus divisione nobis monstrat, inscriptio libri una vice nos docet. 
i27v Divisionem n in capita necesse est sciri, quod, cum rei summa 
difficilis scitu sit, dum in partes dividitur, facilis | perceptu fit. Et ita 15 
illustratur id ipsum, quod propositum est, ad eorum scientiam, qui 
accedunt ad id. Utilis igitur est divisio quoque in capita. Ad quid 
referatur 12 , quaeritur ad discendum, ut sciamus, ad quam partem artis 
pertineat. - - Cum enim ars adornare animam vellet, contemplabatur, duas 
esse animae facultates, | intellectualem et operantem. Intellectualis qui- 20 
dem ea ; qua res cognoscimus; operans autem ea ; qua operamur. Dum 
igitur ars vult adornare illam intellectualem et illam operantem, duas 
partes emisit, theoriam et praxin, ut quidem per theoriam intellectualem 
adornaret, per praxin autem operantem. Theoria enim | docet de cognitio- 25 
nibus rerum; praxis autem de emendatione morum. Quisquis est igitur 
liber, aut theoreticus aut practicus est aut utrumque simul. Et theoretici 
quidem sunt e. gr. ii qui de dogmate decent; practici autem e. gr. ii 1 30 
qui de moribus docent; qui vero utrumque simul, e. gr. ii qui decent 
simul et de dogmate et de moribus. Demonstratum est igitur, necessario 
quaeri ante omnes libros quoslibet haec septem capita quae supra praedicta 
sunt. Postquam igitur diximus, quot sint capita quae ante omnem librum 
quaerantur, et quae sint et cur singulum quodque eorum quaeratur, 
quaeramus quis fuerit scopus Aristotelis in | libro hoc et utilitas eius et ee, i 
singulum quodque ex illis capitibus aliis. Scopus igitur Aristotelis 
est in hoc libro, ut doceat nos de oratione, aed non de omni oratione. 
Quinque 13 enim 126r species orationis sunt: interrogativa vocativa 
deprecativa | imperativa enuntiativa. Aut u enim ver.bum 5 
quaerit quis, et vocatur haec oratio interrogativa, ut illud quod 
dixit 15 : ,Ubi posuistis eum ? aut rem, et vocatur vocativa, ut id 
quod dixit: ,Venite ad me vos omnes defessi et portantcs onera 
etc ; aut aliquid petit quis ab alio ; ac si quidem a maiori j aliquid 10 
quis petit, vocatur deprecativa, e. gr. ,Peto a te domine mi ; sin 
autem ab inferiori, vocatur imperativa ut id quod dictum est ad 
puerum: ,Abi, collige sagittas, quas emittam . Sin autem quasi per 
decisionem id quod in anima [est], dicimus, vocatur haec species apo- 
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6,i5phantice h. e. decisiva e. gr. ,Deus bonus est et ,Anima | immortalis 
est 1B . Haec 17 tantum est species capiens veritatem aut falsitatem h. e. 
apophantice h. e. enuntiativa. Docet nos igitur hie liber de una ex 
his quinque speciebus orationis. Dico autem de ilia enuntiativa sed ne 
de omni quidem enuntiativa. Enuntiativa enim dividitur 18 in hypothe- 

20 ticam h. e. supponentem | et categoricam h. e. praedicativam. Est autem 
supponens talis : Si dies est, sol supra terra est. 19 Suppositum est enim in 
ea hoc : ,si dies est et deinde enuntiavit, quod consequitur. Praedicativa 
autem est ilia, quae enuntiat dum non supponit quidquam, e. gr. Socrates 

25 ambulat; Socrates homo j est. Docet nos igitur hie non de ilia suppo- 
nenti, sed de ilia praedicativa. Sed ne tune quidem de omni praedica 
tiva. Praedicativa enim aut simplex est, ut: Socrates ambulat, aut 
composita 20 , ut: Socrates ambulat; quicquid autem ambulat movetur; 

30 ergo Socrates movetur. 126v Docet nos igitur | hie de simplici, nequa- 
quam de composita. Summatim igitur scopus libri huius est ita: de 
oratione enuntiativa, praedicativa, simplici. Enuntiativa dicta est, ut 
excludantur illae quattuor aliae; praedicativa autem, ut excludatur 
supponens; simplex autem ut excludatur composita ilia. Vide! 
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A. 

composita simplex 

5 129 r Utilitas 21 autem ipsius patet, si namque per syllogismum | 

veritatem et falsitatem docemus (id quod omni modo utile est sciri), 
syllogismus vero e protasi sic componitur, protasis autem oratio est 
apophantice ea, quam hie liber nos docet. Notum ergo, praestantem 
esse utilitatem eius. Aristotelis 22 esse hunc librum, notum est 

ichinc: quod analytica, librum eum qui post | hunc [est], categorias, 
librum eum qui ante hunc, concessum est ab eo factas esse. Non 
vero [$ri] conveniens fuisset ei, primum et postremum facere, et eum, 
qui in medio, praetermittere. Verum etiam alioquin quoque habitus 
sermonis et varietas cogitationum declarant, ipsius esse eum. - E quat- 

15 tuor igitur caussis noscitur , cuius sit omnis liber : vel ex eo quod viri ] 
magni commemoraverunt eum; vel ex eo, quod ipse [auctor] commemo- 
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ravit eum in aliis libris; vel ex habitu sermonis; vel ex eo. quod convenit 
personae. E quarum duabus illis demonstratum est, esse hunc librutn 
Aristotelis. Ordo 23 eius est, post categorias vocari. Postquam 
enim didicimus ex eo [Aristot.] de vocibus simplicibus. oportet ! confestim,67,2o 
eum de oratione ea, quae ex vocibus simplicibus composita est, loqui. 
Inscriptus 24 autem est ,de interpretationibus . quod oratio apophantice 
opiniones illas quae in animo nostro , interpretans indicat et aperit. 
Juste igitur de jinterpretationibus inscriptus est. Dividitur 2b autem 
in quinque capita. Et capite quidem primo docet nos, quid | sit nomen as 
et quid verbum et quid sit cataphasis h. e. affirmatio [proprie placans] 
et quid apophasis h. e. negatio [tollens] et quid apopliansis h. autem e. 
enuntiatio [decisio] et quid sit oratio. Capite autem secundo docet 
nos de protasi composita e subiecto et | eo quod praedicatures, i 
sol urn, ut: Socrates ambulat. Capite autem tertio docet nos de 
protasi 129T composita e subiecto et praedicato et tertio, quod apprae- 
dicatur cum iis , ut : Socrates animal est. Capite autem quarto $ 
docet nos de protasi cum modo [modali] e. gr. Socrates pulcriter disputat. 
Capite quinto docet nos, utra repugnet magis affirmation!: ipsius 
negatio an affirmatio contraria; e. gr. Affirmationi dicenti, Socratem 
iustum esse, utra magis repugnat, negatio ea quae dicit, Socrates non 
est iustus, an affirmatio | ea quae dicit, Socrates iniustus est. Refertur 10 
hie liber ad logica h. e. rationem disputandi. Quoniam igitur logice 
ad theoriam refertur, necessario etiam hie liber ad theoriam refertur, 
eo quod intellectualitatem animae tractat, neque acti vitas animae ei 
scopus est adornandi. Ea igitur quae dici oportuit ante | librum hunc, is 
haec sunt. 

Pausa. 
A. n/ocoTov $? SltrSou ri ovofjio. xai ii pr^v. xeu ri ^araL^aaic, xeti ri 



xou TL a.7ro(f)a.v&lt;n&lt;; KO.I n \oyoc,. Probus dicit. Aristoteles 

vult definire nomen et verbum | et ea quae [deinceps] dicta sunt. Et 20 
quidem antequam definit, dicit: A. efri ukv d*j -a sv -rr\ &lt;$wvv] TWV Iv T^ 
i^uxfl 7ra3-&gt;j/aaTU)v cn jujSoXa. Probus dicit. Fnisset consequentia, 2T ut 
statim traderet nobis eas definitiones, quas pollicitus est se esse defini- 
turum; dico autem nominis et verbi et ceterorum. Sed cum in defini- 
tionibus nominis et verbi voces j significativas commemoret, vult nos 25 
docere, non voces solum esse significativas. Et porro vult nos 
docere quid primo [loco] voce significetur. Cogitationes enim primo per 
voces significantur et deinde, per medietatem harum. actiones; neque 
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opus esse . aliquid nos intermedium harum ponere. 28 Tamquam tale 

tf.zo igitur, quod prosit nobis, haec quattuor, dico | autem actionem et 

cogitationes et voces et literas, prius nos docet, priusquam definiat 

id quod pollicitus est. Et ordinem primum quidem obtinent actiones; 

cogitationes autem post actiones feruntur, quia conceptio est eis actio- 

69,11mm. Docet nos igitur de his quattuor, quae quidem ex eis signi- 

ficet, quid autem per eas significetur, et quae consignificet et 

[conjsignificetur. Actiones enim solum significantur non significantes. 

Cogitatio autem significat et significatur. Significat quidem actionem; 

5 significatur autem voce. Vox j autem similiter significat et significatur. 
Significat quidem cogitationes, significatur autem per scripta. Scripta 
autem significant solum. Atque porro 29 docet nos de his quattuor, 
alias earum naturaliter esse, alias autem secundum consensum. Distinguit 
autem inter ipsas eas, quae secundum consensum, ab iis quae secun- 

10 dum naturam ratione tali: per illud Trao-i, et cv nan. \ Nam ea iua e 
quidem quae secundum naturam, eadem universis sunt; ea autem 
quae secundum consensum non universis. Actiones enim et cogita 
tiones eaedem universis sunt; id quod demonstrat, naturaliter eas esse. 
Taurus 30 enim et equus et homo universis iideni. Item porro etiam 
cogitationes de iis. Voces autem et scripta non omnibus eadem. 

is | Aliter enim Syri vocant equum et aliter Graeci et Romani. Atque 
scripta similiter. Ac porro 31 docet nos de his quattuor, in quibus 
et quando reperiatur veritas aut falsitas. Cogitationes enim et voces 
128v et scripta interdum significant veritatem aut falsitatem, interdum 

- J o non veritatem nee falsitatem. | Veritas enim et falsitas fit in cogitationi- 
bus compositis et in vocibus compositis. In actionibus autem neque 
compositis nee simplicibus fit. Quando enim congruunt cogitationes. 
cum actionibus et voces quoque significant, quo inodo se habeant cogita 
tiones et actiones, turn veritas in singula quaque earum constituta est. 

-" Item etiam in scriptis. Quando vero ita se non habeut, j falsitas. 
A. EJTTI jusv dri ra iv TVJ (f&gt;Guvr] TWV sv rr\ ^xf) S"tt&lt;9"jf*aTte&gt;v cruju/3cAa. P. TO i6a - 
autem lv TV} cfjcovrj pro ,vocibus 02 posita sunt. ff4hjjuc*Ta autem vocat 
jcogitationes , ac si quis dicat: voces sunt significantes cogitationum 
in anima. A. xcu ~a ypac/jo jusva TWV iv ry-f &lt;$&gt;uivr\. P. ,Ea quidem ie.-\ i 

so ,quae seribuntur rursus pro ,scriptis posuit. ,Ea | autem ,quae in 
voce aut pro , voces , ut diximus 33 , positum est aut pro ,signa 
[eorumj 34 quae in voce , ac si quis dicat : Sunt scripturae signa 
eoruin quae in voce. Communiter enini positum est illud 
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quae supra dicta sunt : TWV lv TV\ dn&gt;x*] nttS^fta^ay m ju|3oX.a , atque | illuc 7o, i 
16 a e et hue referuntur. A. wv jutsVroi am npwrwc, arjjusia raiJTa, TO.VTO. 710.01 
Tra-S-yjjuaTci T^ ^X^S- ^ t * v: &gt;quarum rerum . ,rairra c autem deinceps 85 : 
voces nunc commemoravit. Ipsae 86 autem voces significant et actiones 
et cogitationes; sed primo significant | cogitationes et deinde actiones. 5 
Propterea dixit: } 7rpwTwc, 1 . ,na3^juaTc( autem porro vocat cogitationes. 
Est autem tota quaestio tamquam si quis dicat: Quarum vero rerum 
sunt voces primo sigua, eaedem 37 sunt cuivis homini cogitationes. 
i6a 7 A. 88 xcu wv Ian TO.VTO. ojuoicojuara , Trpayjuara r^ fi^ravrd. P. | xctl wv h. e. HI 
autem ,rerum . Porro 39 cjuctcJjuara vocat cogitationes; o/z&lt;Wjuara 

euim rerum sunt conceptus. Est autem tota quaestio ita: Quarum 
activitatum 40 conceptus sunt simulacra, hae eaedem actiones 41 [sunt] 

ie 17 cuique. A. sav JUT) TO efvai r^ JUT) avcu npoa-T&ri . ^ aTrXoug rj xara XP - OV - 
Interpretatio. \ r A7rXcug, 42 inquiunt, pro tempore praesenti protulit. Non is 
enim vult praesentiam tempus vocare, ut demonstrat in illo De na- 
turalibus 43 . Tempus autem vocat aut id quod praeteriit, aut id quod 
futurum. Ac si dicat quis: ; Hircocervus non significat veritatem aut 
falsitatem, nisi ,est adicitur id quod est a.7t\wc, - - ac nisi secun- 
dum tempus | adicitur, ac si quis dicat ,fuit aut ,erit ( . Alii autem 20 
dicunt: Illud a.TtkZc, pro tempore praesenti et pro tempore praeterito 
et pro tempore future positum est. Illud autem Kara. xp vov P ro deter- 
minatione temporis [= t. definito] i. e. ; hodie vel ; anno superiori . 

De nomine Aristoteles dicit. 

i6 J9 OVQJJLCI, ovv 0~Ti (f)cuvrj o"&gt;]juavTtx&gt;] xara auv3 7jx*]i avsu xpovov ^g ^j.^\v 25 

pipoc, Iffrl arjjjLO.vTiKov xEX^pia ptvov. Probus dicit. lam vult definire 
nomen secundum ipsius promissum. 44 Ac primo quaeritur, cur, cum 
nomen et verbum voces simplices sint, nomen ante verbum posuerit. 
Et respondents : Nomen significans | est essentiae, verbum autem actionis. ao 
Praestantior autem essentia quam actio. Propterea anteposuit nomen 
verbo. Ac porro 45 haesitant: si hie de vocibus simplicibus docet nos, 
dicunt | autem, eum etiam in categoriis de vocibus simplicibus docere, 71, i 
eadem tractatio est ilia et haec. Quorum enim idem scopus est, eadem 
tractatio est. Et respondemus : Aliud est , aliquem contemplari voces 
simplices ut voces simplices, et aliud | est, in vocibus ipsis simplicibus 5 
contemplari diversitatem. In categoriis igitur utique de vocibus simpli 
cibus 125v docet, dum non differentiam , quae in iis invicem 48 [est] 
vult demonstrare. Heic autem voces simplices distinxit in nomen et 
verbum. Demonstration est igitur, alium scopum esse ei in 47 categoriis, 
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7i,ioalium in hoc. ,Vocem &lt;48 protulit hie pro | genere. Sonus autem genus 
vocis. Sonus enim est ictus in aere sensibilis proprius auditus; vox 
autem sonus animati qui fit, cum per compressionem pectoris eliditur 
e pulmone aer is qui intravit, dum cadit subito in arteriam quae vocatur 

is aspera et in palatum. Et quia vero voces partim 49 quidem j significativae 
partim autem non significativae, distinxit nomen ab his vocibus non 
significantibus eo quod dixit o-rj^amx^. Ac porro, quoniam hae voces 
significativae partim quidem naturaliter sunt, ut latratus canis indicans 
adventum peregrinorum , partim autem secundum eonsensum, distinxit 

20 nomen ab his naturalibus per illud xara uuvS ijxrjj . Ac porro, 50 quia 
verbum est vox significativa secundum consensum, ut distingueret nomen 
a verbo, addidit illud avtv XP VOV - Verbum enim cum actione etiam 
tempus, quo facta est ipsa actio, significat. Ac porro, 51 quia definitio 
vox est significans secundum consensum, habet autem partes quae dum 

25 separantur significant aliquid, ut: Homo J animal est rationalis mor- 
talis, distinxit nomen a definitione eo quod addidit scilicet: r\c, [TGUV] juspcov 
pjtfev xex (a P l - a l JL * vov mjjuowei n sic. Addet 52 autem in contextu libri dum 
exponit definitionem a se positam : ,,ipsum nomen oportere definitionem 
quandam significare atque etiam cum ,est et ,fuit et ,erit [coniunctum] 

so } veritatem et falsitatem indicare". Hoc 53 autem ,definitionem quandam 
[opia-fjLov rivet] addidit, ut distingueret id 124v a nomine dicenti ,non 
homo ,non equus . ,Non homo enim non aliquid definitum significat. 
Omnibus enim quae praeter hominem sunt indefinite subicitur. Item 
72, i etiam ,non equus | et talia omnia. Illud autem ,,cura ,est et ,fuit et ,erit 
[coniunctum] veritatem et falsitatem indicare", addidit, ut distingueret 54 
id a ptosibus i. e. casibus eius. Nomen est, ac si dicam: ,Socrates ; ptoses 
5 autem eius sunt, ut: ,Socratis ,Socrati . | Quodsi enim dico: Socrates 
est aut fuit aut erit, ant verum dico aut falsum. Sin autem dico: 
Socratis est aut fuit aut erit, nondum notum est, neque utrum 
verum neque an falsum dixerim, qui non addiderim vel ,vestis vel 

10 ,domus vel ,liber vel tale aliquid. Oportet | igitur, nos totam de 
finitionem nominis una ponere. Definitio igitur nominis haec tota: 
Aristoteles ait: Ovojua jusv ouv la-rl &lt;J&gt;ujy&gt;) ernj/uavrtx^ Kara yvv^jw^v avsv xpovou, 
^5 pipcc, fiTjdlv &lt;ra crrifj-avriKov xX w P i&lt;T { Ji ^ vov ) opurrwg it avj^iaivowa , psra. TOV 

15 la-riv YI ^v rj | sWai ^ aXrjB-s; rj tysvdoi; #rjXoua-a. Probus dicit. r&gt;5 Dicunt autem 

v 

quidam, nomina multa hanc definitionem praetermittere. Illo enim avsv 
:XPvv hesternum et nudium tertium et annum superiorem et annum et 

mensem et omnia ea nomina quae significant tempus simili modo ; 

13 
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omisit. Ac respondemus: Illud am; XP VOV ideo positum est, ut omittat 
voces | eas quae cum actione tempus significant; ac si dicat quis: ,con-Ti,so 
valui ; cum valetudine enim etiam tempus id, quo facta est [valetudo], 
significat. Itaque non omittit mr definitio hesternum et midium tertium 
et annum superiorem et similia per illud avsi&gt; xp vov - Haec enim non 
actionem cum tempore significant, sed tempus solum. Ac porro 

dicunt, 56 falsum dixisse, | qui dixerit: ,dum separatur una e partibus 25 
eius, nihil significat . lam enim in K vmcix. [= jwu] K ia [= filius] 
pars est. quae significat aliquid. Et respondemus: ,bra/ apud /uqbr^ 
separatum nil significare. Ut enim ,tlq apud /uqbra separatum nihil 
significat, ita nee ,bra . Ac porro dicunt: | Ne definitionem quidem so 
esse hanc; omnem 57 enim definitionem e genere et e differentia fieri; 
^WVYJV enim non posse prolatam esse h. 1. pro genere, quoniam 58 vox 
naturaliter sit cuique, cui vox sit; necesseque esset, si [vox] genus esset, 
quidquid praedicaretur de ea, etiam ad nomen pertinere, et sicut vox 
naturalis sit, fore ut ita [comparatum] etiam nomen reperiretur. Atta- 
men positum est, id secundum consensum esse. [Itajque inveniretur 
idem et secundum consensum et naturale esse. Id quod fieri nequit. - 
Ac respondent quidam revera hie ^cttrtj non tamquam genus pro- 
ferri, sed ut materiam. 5!) Et dicunt iis illi [priores] : Materiam non ad- 
mittere , ut ipsius nomine vocetur id quod | ex ipsa sit. Non enim 73, 5 
dicimus mensam lapidem esse, sed lapideam. Item etiam thronum, 60 
et omnia ea quae tamquam in materia sunt. Sed porro dicunt illi: 
Esse quando admittat materia ut ipsius nomine res eae, quae ex ea 
[confectae sunt], vocentur. Dicunt enim, 61 lu^um quod e materia humi 
et aquae est, dici ,humus J aquaque . Sed falso dixerunt. Lutum J&lt;&gt; 
enim est formatio ex humo et aqua. Non enim *ic potest id quod 
formatum est dici id, e quo formatum est. 131r Ut igitur solvamus 
hanc dubitationem dicimus: Non ,vox est genus nominis, sed totum 
hoc ,vox significativa , ea, quae genus est vocum significantium illarum 
[TWV] \ naturalium et illarum quae secundum consensum. lam volumus is 
interpretari verba ilia de nomine difficilia, quae posita sunt in libro. 

ie a 27 Aristo. To E xaro. crw^ijxyjv on fyvyti ovdlv TWV ovofj.drwv eortv. Pro. Nunc 
accedit ad explicandam definitionem eius [= nominis] et dicit: Propterea 
addidi , secundum consensum , quia nullum nomen naturaliter est. Aristot. 

IB as | aXX* OTO.V yen^Tflt crujujSoXov. Probus. Nunc misit interpretationem illius 8 
a H3^K*jv et processit 62 ad hoc ut interpretaretur, cur addidisset 
^, et posuisset solum M id quod sequitur omisissetque prius. 
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Debuerat enim dicere: Equidera nomen non novi id, quod nihil signi- 

73,35ficet, sed quando sit significans. j Ergo deest orationi eius tota haec 

oratio: ,Equidem nomen non novi id, quod non significet aliquid . 

Aristo. Inn dyXova-i [yl TI] xou 01 ay/sajujuarot U;o&lt;J)o/.. Probus. Nunc rediit 16* 28 
rursus interpretatum id quod praetermisit in illo: KOLTO. cruvB-yjxyjv. Post- 
quam enim dixit, naturaliter ne unum quidem nominum esse, vult de- 
go monstrare, vel esse voces \ significativas, quae naturaliter sint, eas, quae 
nomina non sint; atque dieit: Sunt voces significantes, quae nomina 
non sunt, ut sonus illiterati. A. oiov Sripiwv, w& ov&lv ovojua. Probus. ie 29 
Ac si quis dicat: Ut sonus animalium, quorum sonuum ne unus quidem 
n, i nomen est. A. OUTE yap \ \oycc, OTJTE ano^aaic, la-nv. Probus dicit 13Iv jXoycg i6a 31 
posuit quia omnis ,oratio composita est e vocibus. In ovx. avS-p&gt;jo7tc$ 65 
autem est compositio } ov% 1 cum ,av3-pw7roi; e ; propterea dixit, non esse 
,orationem . Quia in omni negatione est ,non , hoc ut excluderet, 
5 dixit, non esse id ,negationem . Cum affirmatione \ autem non erat ei 
similitude. A. \oycc, ds Itniv O.VTOV TO. fj.lv a\\a xara TO, aura. Prob. I6t&gt;i 
Dixit, in ceteris illis quidem eadem casibus competere 66 ilia, quae etiam 
nomini competunt. Aristo. on 61 juerc/ -cv aVnv r\ TJV -r\ Icnai ovx a\r t - ib2 
10 3-eusi OUTE ^tudcTttt. P. Dixit : 67 Haec differentia est ptosi a nomine in 



eo, quod nomen quidem cum TUJ est aut fuit aut erit aut verum aut 
falsum dicit, ptosis autem cum his non dicit verum nee falsum. A. TO de ieb s 

is ovcfjict a.si. P. Dixit, hoc cum est aut fuit aut erit aut verum aut J falsum 
dicere. A. oiov tyikuvoc, itmv rj oux lanv. oud lv "yap [TTU&gt;] OUTE aXrjS evsi OUTE i6b 4 
4/u 6ra(. Probus dicit. Hoc ait: 68 Si dico, Philonis est, non verum affirmo 
nee falsum, nisi aliquid addo, sive ,vestis* sive ,liber sive ; domus sive 

o aliud quid. Nomen contra non exigit, ut \ tale quid sibi addatur, sed 
simul cum TW est aut fuit aut erit indicat verum aut falsum. 

De verbo Aristoteles dicit ita: 
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15 ICTTIV a.sl o-x]ju?ov r Jov I xa.Sr krlpwv \^yo^ivwv. P. Postquam 69 definivit, quid 
esset nomen, ut opus erat, nunc accessit ad definiendum, r quid sit 
verbum. Sed cum etiam verbum vox significativa sit sicut nomen, cur, 
inquiunt, id non per omnia ea, quae communia habet cum nomine, 

30 definivit? Et respondemus: Ut amans brevitatis. 70 | Et dicunt: Si tam- 
quam amans brevitatis hoc fecit, cur dixit, ov pipcc, x w P^ ^ v friJJWUffit, 
sicut dixit de nomine? Cur igitur quaedam quidem omisit, quaedam 
autem dixit? Ac respondemus: 71 Hoc posuit quia existimatur verbum 

75, i significare ] veritatem aut falsitatem sicut oratio. Itaque ut excluderet 

13* 
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hanc opinionem, hoc dixit. Admittit autem verbum opinionem, se 
ipsum quoque orationem esse, e gr. ,ambulat&lt;, ,numerat* , atque hanc 
opinionem admittit , quod latet in eo ,is sive ,hic* | sive ,quidam . Id 75, 5 
autem in quo est ,is sive ,hic sive ,quidam , una cum TO! ,ambulat 
sive ,currit oratio est significans veritatem aut falsitatem. Itaque bene 
dicit ov juEjoog tv x w P^ vd\\&gt; c^jucum, ut distinguat id ab oratione. Etenim 
si quis illud ,ambulat sive ,currit sive unum e similibus sine illo | ,is 10 
sive ,hic sive ,quidam&lt; assumit, nunquam veritatem aut falsitatem signi- 
ficat. - Ac porro dicunt: 72 Quomodo constat illud: signum esse eius, 
semper de aliis dici ? lam enim de eo etiam praedicatur 73 aliquid. 
Dicit enim aliquis: To \tyst pr^a. Icmv. Ergo non constat hoc, semper 
id de aliis dici. - - Ac respondemus : Illud \iyti | pro nomine positum est. 15 
Non enim ibi \lyti solum, sed TO [= .1] \iyu [est], quod, dum addita est 
haec dla$, quae est loco articuli, nominis locum supplet. Articulus enim 
ad verbum nunquam ponitur. - - Illud u autem aet addidit in definitione, 
ut distingueret id a nomine, quia nomen non semper praedicatur; in- 
terdum autem praedicatur | e gr. Homo animal est. Ac iam ,animal 20 
nomen est. Verbum 132v autem semper de aliis praedicatur. Post- 
quam vero diximus protheoriam, volumus illustrare disputationem in 
contextu libri positam. Ait 75 enim, verbum praedicari aut xa3- UT 
pivov, i. e. autem, de eo quod positum [= de subiecto] aut Iv UT 

h. e. | in eo quod positum [= in subiecto]. Praedicatio autem K 
vnoKUfjLtvov trujwvujutos est h. e. praedicatio cum nomine, Haec autem 
praedicatio est ea, 76 quae dat ei de quo praedicatur nomen suum 
suamque notionem. Ut ,animal dat ,homini ( suum nomen et suam 
notionem. Ac porro de eo qui ambulat praedicatur. eum moveri, 77 et 
dat ei ipsi, qui ambulat, nomen suum | et notionem suam. Praedi- 30 
catio 78 autem ilia Iv uTrcmpW h. e. in eo, quod positum, aut ojuwwupug 
(nomen) 79 praedicatur h. e. cum aequivocitate aut Trapwvvfjiwc, h. e. de 
nomine aut Erepwvujuwg h. e. cum diversitate nominis. Praedicatio enim 
aequivocitatis est, ut si 80 de homine species praedicatur et dat ei nomen 
suum tantum, atque notionem suam non ] dat ei. Praedicatio autem d e 76, i 
nomine 81 est, ut praedicatur albedo de homine et dat ei, ut vocetur 
albus; h. e. differenter. Non enim albedo vocatur, sed albus. Ilia 82 
autem praedicatio quae per diversitatem nominis [fit]: ut si praedicatur 
de homine, | eum ambulare, neque vocatur ambulans aut homo. A. -rr\ 5 
d\ diafyopa ovopa. ov xeirat. P. Hoc dicit: 83 Illud ; non ambulat^ verbum 
non est; attamen ne nomen quidem positum quomodo deceat nos id 
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vocare. A. a/Ao. npoao.yopt\)(t)^v sic avro pr/jua u.opicrov } on ojucicu; &lt;p lobi* 

f (-/ \ " \ \ -V n 4 i i ill "XT 

76,ioorcuouv v7rapx Et &gt; * ai COTCS *&lt;* f^ ovroc. P. Ait igitur. j JNon voco ver- 
bum TO ,ou xa/AVEi*, quia infinitum aliquid significat. Dicitur enim de 
quolibet praeter eum qui laborat; licet mihi enim dicere et de illo, 
qui mortuus est, eum ,non laborare , et de illo, qui vivus [est]. A. ojuoiu&gt;$ icbie 

r-\ Jl-4r \ \ t / \ \ f ^CCw 3. \ M A, f / (,c 

OE J xat TO uyictVEv xcu ro uytava ou prjfJiO., aAA.a Trroucrti; rou p^paTo^.- 
15 P. Verbum autem vocat id | quod significat tempus praesens ; id autem 
86 quod significat tempus praeteritum et illud, quod futurum, non vocat 
verbum sed casum verbi. A. TO. $\ TOV nipi^ xpovov. P. Pro praeter ito ib is 
et future dicit. A. 87 aura JUEV ow XQL$ laura Xty^ftcwt TO. pr^aTO. ovojuara I6bi9 
20 so-Tt xat rrfltatyei TI. P. Vult | dicere, significare verba aliquid ut nomina, 
et hoc simile esse verbum nominis et ideo nomina vocat verba. Omne 
enim significans quod est secundum consensum, nomina 88 vocare solent. 
Nomen igitur dicitur id, quod definitum est a nobis supra, atque omnis 
dictio significativa. A. umjert ycip o Xeywv rvp didvoiav , Kttt o axcvaac, is b 20 
25 tjp^bwjm. P. Vult | expedire [xaTao-xEUflt^tv] , significare verbum aliquid. 
J9 Hoc autem expedit per responsionem eius qui interrogates est. Nam 
si interrogatur quis: ,Quid agis? et responsum reddit: ,ambulo , is 
qui audivit, intellexit et tacuit. Sin autem non significasset ei aliquid, 
non tacuisset. Ergo significat aliquid verbum. A. aXA d aVnv r) jurj, ieb 21 
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P. Hoc autem ait: verba quidem significare ali 
quid, non autem falsum aut verum dicere ipsa per sese. Hoc enim est, 
quod dicit 90 aXX EI sVrtv -^ ^ Illud enim ttrnv rj JUT] pro aXijSwsi r\ 
pr\ oXajS cuEt positum est. Atque dubitant: 91 Is qui interrogatur et re- 
35 sponsum reddit solum per verbum vel ,scribit | vel ,ambulat aut verum 
77, i aut falsum asserit. lam igitur verbum per se | verum aut falsum 
asserere. Et respondemus ad hoc, id propterea verum aut falsum 
dicere, quod intelligitur in verbo sive ,is sive ,hic sive , qui dam neque 
vero umquam verum aut falsum dicere, praeterquam quod intelligatur 
5 sive 133v cum ,hic sive ,ille [o] sive ,quidam . Et iterum | haesitant, 
cur ne de nomine quidem quaesierit, utrum aut verum aut falsum dicat? 
Et respondemus : Nomen neminem exspectare, verum aut falsum signi 
ficare. ,Lapis enim nee verum nee falsum significat; verbum autem 
exspectatur aut verum aut falsum dicere, quia trahit secum imum eorum 
10 quae dicta sunt. 92 Et propterea apud verba potius j hoc commemoravit. 
Aliter autem : 93 quia in prooemio de nomine dixit, non verum neque etiam 
falsum asserere. Dixit 94 enim hircocervum significare quidem aliquid, 
non vero verum aut falsum dicere. Cum vero primo de nomine quae- 
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non opus habuit 95 in definitions ipsius id cbmmemorare. A. cvifc 
yap TO nvai % ^ J tTv&i toflawfo l&lt;m TOV TtpdypaTcc,. P. Vult expedire, 77, is 
16 verbum per sese nee verum nee falsum asserere. Et dixit: Illud 
verbum, quod est TTPWTOTVTTOV., ipsum per se non significat aliquid tale, 
h. e. veritatem aut falsitatem. Illud enim ,est non verum aut falsum 
dicit. Si enim ipsa verba primitiva non | significant veritatem aut fal- 20 
sitatem, adparet, etiam non cetera ilia. Primitiva autem adpellantur TO 
,est et TO ,non est ; quia omne verbum cum participio suo iis dissol 
vitur e. gr. Socrates ambulaT. Socrates ambulans est. Ecce hoc am- 
bulat dissolvitur eo quod dicit ,ambulans est . Participium 97 enim 25 
vocant grammatici TO ,ambulans . Particeps enim est TOV ,ambulavit . 
Et porro ,Socrates currit resolvitur eo quod dicit: ,Socrates currens 
est , et hie denuo TO draheT quod dicitur cum dalaS- participium 
vocant. Est autem participium illius verbi quod dicit ,currit (rheT). 
Sicut igitur TOV ,Socrates ambulat TO ,ambulat | dissolvitur eo quod so 
dicit ,ambulans est , [ita] quoque ,currit (r&heT) eo quod dicit 134r ,cur- 
rens est . Dicunt autem: Ut est participium TO ambulans currens, cum 
d&laS- dicta, ita etiam omnia verba possunt dissolvi eodem modo cum 
participiis suis in ,est , ut : Socrates gaudet , Socrates gaudens est. | 35 
Socrates sedet, Socrates sedens est. Et apud cetera item. | Praestat 78, i 
ergo TO ,est&lt; magis quam ,ambulat et ,currit et ,gaudet et ,sedet et 
,dormit et quam cetera ilia verba; quoniam omnia eo resolvuntur tam- 
quam in commune aliquid. Si igitur TO ,est , quod praestat omnibus 
verbis, non significat veritatem et falsitatem, adparet, ] ne ea quidem 5 
i6b 23 verba, quae hdc minora sunt [significare etc.]. A. ovd sdv TO cv tin^c, 
xJ/iXov OLVTO xaSr kavTo. P. Dicit: Nee si ,est dicas nude, siernum est 

* O 

rei. Hoc enim positum est supra et oportet nos id assumere etiam 
hie communiter. Quid autem rei signum esset, diximus I supra. Sed 10 
oportet scire nos, quid sit, quod dicit: ov6 lav TO sVnv tiTtys iJ/tXo v. 
npwTOTvnov 9i verbi supra dixit verbum id quod sonat ,est , quod est 
Graece ,estin , quod dicit non significare veritatem aut falsitatem. 
Nunc autem dicit: ,Ne si dicis quidem TO ov nude per sese . 
Hoc j autem ? ens non illud verbum primitivum est. Verbum enim pri- 15 
mitivum ,estin est Graece, et propterea verbum est. Hoc autem prae- 
sens ,on est Graece, quod nomen est, a quo ducttur hoc ,estin ut"ab 
rdjujj (vixit) jjj (vivus). Ergo id quod htc dicit ,ens , nomen est a 
quo ducitur illud | ,est , quod verbum primitivum est, quod diximus &gt;o 
Graece esse ,estin . Praestantius autem ,on quam ; estin , quia ,( 



103 

ab ,on ducitur, ut praestat rdi_u (vixit) TW JLM (vlvus). Praesiat enim 
unumquodque, a quo aliquid ducitur, ei quod ab eo ducitur. Ita 
78 -&gt;5 igitur praestat illi verbo primitivo id, quod nunc dixit ,ens . Expedivit | 
autem, hoc verbum primitivum non significare veritatem aut falsitatem. 
134 v Nunc autem vult expedire, non solum hoc verbum primitivum non 
significare verum aut falsum, sed ne ,ens quidem illud, a quo ducitur 
[primitivum], quod adpellatur Graece ,on . Si igitur ne ,on quidem 
significat verum aut falsum, ergo ne verbum primitivum quidem, id 

so quod ab eo ] ducitur. Sin autem verbum primitivum non significat, ne 
unum quidem verborum significat; propterea quod minora sunt eo, ut 
supra dictum est. A. CLVTO plv yap ovdiv IO-TL. P. Rursus communiter ie b 
debemus accipere id quod supra positum est, h. e. illud: o-^jUEiov EO-TI 
rou Trpayjuarog. Illo autem 10 ,id nihil significare , non illud, id nihil 

35 ! omnino significare dixit; sed [potius] verum aut falsum non signi- 

79, i ficare. | A. apopoijjuift&si $s avv^siriv nva, YJV O.VEU TU&gt;V cruyxeijufvouv oux sjrt 

voya-ui. P. Hoc est, quod dicit: Significat compositionem quandam, 

quando cum alio una coniunctum est. Compositionem autem sine com- 

5 positis non licet percipere h. e. [sine] nomine et verbo compositis. 

De oratione Aristoteles dicit. 

Aoyo; ic~n (^(uvfj tr^juavnxr] xara. fftivS ^x Xjv , 755 TWV juspiwv TI &lt;77]juavnxov la-Ti 
xExoopicTjusvov, co$ (^aiTig, aXX ovx W 5 xara ^aati;. Probus dicit. Et quaeritur, 101 

10 cur , sicut orationem | hlc tertio loco definivit post nomen et verbum, 
non tertio loco earn in initio libri posuerit, sed sexto? Et respondemus: 
Ne putaretur ea quae grammaticorum [sunt] definire velle. His enim 
h. e. grammaticis de oratione et partibus eius studium est. Ut di- 
stingueret igitur suam orationem, earn, de qua disputaturus esset, ab 

15 oratione ilia | eorum, propterea praeposuit xaTa^ao-tv et a/ro tfxao-iv, ut per 
haec nomina, quae non usitata sunt, excluderet etiam orationem earn, 
quae usitata apud eos est. Dicunt autem: Est definitio orationis: 
vox signiticativa cuius partium est aliqua significans separata ut dictio, 

jo sed non ut affirmatio. | Et dubitant quidam : Cur non dixit xara 
&lt;rw9"/jxT]v? 102 Et respondent iis: Quia omne significans voce pronuntiatur, 
et omne, quod pronuntiatur, scribitur, omne autem quod scribitur xara 
avvS-rjxriv est: [propterea] eo quod significantem dixit orationem con- 
tinetur etiam illud xara x crw^xrjv. Sed respondetur iis: Secundum 

85 hanc sententiam oportuerat eum etiam de | nomine et verbo , cum di- 
.ceret ,significans , non dicere xara ffv&jfariv. At non omne significans 
[est], ut indicavit etiam ipse supra. Dixit enim: Significant 
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*i6a 28 etiam voces non scriptae* ut latratus canis. - Porro soluunt alii ita: 
Si dixisset xara a-uvS-^x^v, dubitatio de eo exstitisset ideo, quod facultati 
1 vocis quae in nobis [est] natural! 103a etiam organum ipsius naturale79,3o 
est. Organum autem facultatis vocis naturalis in nobis oratio est. 
Oratio igitur naturalis est, ac non xara vw&f$ctf&gt;. At respondetur 
Us: 103b organum facultatis naturalis, quae in nobis [est] vocis, non 
orationem esse, sed arteriam et labra et linguam. Haec autem natura- 
liter sunt; | oratio autem opus eorum. Opus autem facultatum natura- 35 
Hum potest | esse xara o-uv^xyjv. Saltatio 103c autem sive [corr.] opy^urii^ so, i 
quae est KO.TO. aw.STpaji/, opus est facultatis naturalis in nobis. Ac 
porro dicunt alii : Quoniam 104 oratio e nomine et verbo composita est ; 
haec autem secundum consensum sunt, adparet, etiam orationem se- 
cundum consensum esse. | Et propterea non addidit secundum con- 5 
sensum. Et respondetur iis: Secundum hanc sententiam ne ,significans 
quidem eum ponere debiturum fuisse. Quia enim e nomine et verbo 
constat oratio, haec autem voces sunt significativae, non igitur debuerat 
earn dicere significantem. Attamen respondemus ad hanc dubitatio- 
nem: Eo quod posuit rf, TWV juspwv | TI o-rjjuavnxo v sort ^x^P^^ov etiam 10 
illud xctra crw^xyjv comprehendit. 105 Omne enim significans cui pars 
est, quae separata significat aliquid, necessario secundum consensum 
est. Ac porro haesitant et aiunt: Cur non dixit earn [orationem] 
xctra xp vov aut avsv XP VOV ^ ^ respondemus iis: 106 Si dixisset earn 
,sine tempore , praetermisisset ) orationes eas, quae in unaquaque sua- 10 
rum partium significant tempus. 106a Dicimus enim nos: Ambulare est 
moveri. Et haec oratio est tempus significans, nee ipsa solum, sed 
etiam partes eius. ,Secundum tempus autem non dixit earn propter 
orationem earn quae non significat in unaquaque partium suarum tempus, 
e. gr. Homo ) animal est, et iam oratio est , nee vero tempus tota 107 20 
significat, nee item partes eius. Ac porro dubitant : Cur dixit c^- 
4&gt;V/5 aXX ovx &lt;*&gt;5 tutrdiffeuntf Interdum enim etiam ,affirmatio f est pars 
orationis. Et respondemus iis : 108 de oratione simplici esse eius 

disputationem, non de oratione composita ea cui j affirmatio pars est. Et 25 
jphasis* vocatur nomen vel verbum quando sunt pars orationis enuntia- 
tivae. Ac porro dubitant : Cum diceret u&gt;$ &lt;f&gt;ao-ig 109 cur dixit : ovx ^ 
xctTa4x*&lt;ns, nee dixit, OTJX w$ aTro^cta-i^ Et respondemus iis: Cum sunt 
duae res et vult aliquis afferre demonstrationem, ab utra earum | afferre so 
lit, non interest. Atque in hoc reprehensio non est. 109 * -A. \oyoc, . o/ 
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ovx w$ xara ^ao-ig. P. ,Aliquid significans ut dictio dixit, no quia 
non omnes partes eius significantes sunt ut dictio. Sunt enim ei syl- 

1, i labae, | quae, si separantur, non sunt significativae. f &$ tyucnc, aXX ovx 

we, xarcajjaa-t; vocat vel nomen vel verbum, ea quae sunt partes affir- 
mationis aut negationis. Ar. Xlyw dl oiov a.v3rp(i)7co$ a-r^aivsi JUEI/ TL. ifib 28 

5 aXX cvx a &TTIV YI ovx EtTftv. Pr. Vult dicere, ,homo aliquid 
significare, non autem affirmationem aut negationem. Illud enim 
lanv pro affirmatione posuit et illud ovx * aTLV P ro negatione. Ar. aXX ib 29 
sffrai xa.To.fya trie, r t a.7rorf&gt;&eri$ lav TL TrpoaTB^-rj. Pr. Vult dicere: Quum ad- 
ditur ei verbum aliquod, turn aut negatio aut affirmatio est. Ar. a XX 

10 oir&gt;( TOV avSpwrov av\\a$r] juta. | Pr. Dicit autem : Non, U1 si additur ei 
una syllaba (nomini aut verbo 112 ), [haec] efficit affirmationem aut nega 
tionem. Ar. Eort d\ \oyoc, anac, fj.lv O Tjjuavr/xog, ovx w $ opycivov 6 s. Ka i 
Pr. Vult dicere: orationem non esse organum facultatis vocis naturalis 

isin nobis. Et propterea non est naturalis, ut diximus supra 113 . Ar. aXX na2 
wo-xsp sfprjrat, xara evvSrpriv. 13Gr Pr. ,Dictum 1U autem ab eo est non 
norainatim illud: xara &lt;rov3Tpo)v esse orationem, sed per facultatem 
[implicite] 115 id dixit eo quod dixit: ,cuius pars significat ut dictio . 
Id autem, cui hoc est, xara o-uvS-yjx^v est. Ar. znofya-vrixoc, $\ ov Ttac,. i?a 

20 Probus dicil. 116 Accedit ad definiendum, quid | sit oratio apophantice 
et ait, apophanticen esse, in quo verum aut falsum dicere exstet. 
Ac porro, quia de oratione eius disputatio est, vult designare earn 
multis et ait: m ; Est oratio apophantice aut ponens aut tollens . 

25 Ac deinceps : 118 , apophanticen esse vocem significantem de eo, utrum sit 
aliquid an non sit, secundum temporum divisionern . His omnibus vult 
designare orationem apophanticen. Ac dicit de ea Porphyrius, m genus 
earn esse affirmationis et negationis. Nam quoniam oratio apophantice 
aut verum aut falsum dicat; affirmatio aut negatio verum aut falsum dicant: 
genus esse affirmationis et negationis. Affirmationem autem et negationem 

su | species esse apophanticae. Alexander autem, 12 respiciens nempe ad 
secundam et tertiam definitionem dicit, non esse apophanticen genus. 
Dicit enim: Quidquid dividitur, quattuor inodis dividitur: - - ut genus in 

2, i species - - aut ut species in individua - - aut ut totalitas in partes - - aut 

ut vox homonyma in diversas significationes, e. gr. vox ,canis in ,canem 

marinum et ,canem terrestrern . Et quia m oratio in significationes 

fi diversas dividitur h. e. in affirmationem et negationem, non genus est. | 

Significationes autem diversas esse affirmationem et negationem ac non 

esse species, demonstrat hinc, m quod non possit species in specie esse. 

14 
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Non enim erit homo in bove; atqui negatio in affirmatione est. 
Propterea non est genus. - - Ac respondemus, non esse negationem in 
affirmatione, quoniam affirmatio contraria est negation!. Ac si [ negatio 82, 10 
in affirmatione esset, 135v ut dixit Alexander, fieri posset, ut esset con- 
trarium in contrario HOLT evejoysiav. Sin autem xaddvvafjiiv dicit esse ne 
gationem in affirmatione, hoc non impedit, quominus sint species affir- 
matio[nes ? ] et negatio [nes ? ]. Ac porro dicit [Alexander], 122 * non esse 
genus, quia semper affirmationem praeferat negation! Aristo. Ac re- i r &gt; 
spondemus : Minime vero ! 123 Ut specie praestantem posuerat earn, ut posi- 
tivam, quia positiva praestat negativae, ut anteponit aliquis hominem, 
quoad 124 est rationalis, equo ; neque, quoad est animal, anteponit eum. 

- Ac porro dicit [Alex.], 125 non esse | genus, quia [anofyava-iv Aristoteles] sn 
per affirmationem et negationem definiat, genus autem non per ea, 
quae sub eo [sunt], definiatur. Ac respondemus : Non ut definitio est 
hoc [= genus], sed [ut] declaranda ex iis, quae sub ipsa [sunt]. Saepe- 
numero enim, cum volumus declarare, quale sit animal, dicimus, 
e. gr., rationale et irrationale. Attamen, etiam ^i | sit apophanticae si- 25 
militudo cum voce divisa in significationes diversas, ob id, quod dixit 
earn affirmare aut negare, lion debemus ex una similitudine dicere, 
apophanticen vocem esse divisam in significationes diversas. Postquam 
definivit orationem enuntiativam et diximus, quot definitionibus earn 
definiverit, caussamque | cur multis earn definiverit, et dubitationes de eo "&lt;&gt; 
supervenientes et earum solutionem : dicimus, 126 eum tripliciter dividere 
orationem enuntiativam. Atque unam divisionem facit respiciens ad ser 
monis relationem, alteram autem, respiciens ad intentionem, aliam autem, 
respiciens iterum ad sermonis relationem. Et facit quidem unam divi- 
17 a s sionem respiciens ad relationem sermonis I sic: a.no&lt;ba.vTiKoc, ECTTI. xara (J&gt;oun$. 83, i 

16 

eira aTrofyaaic, f\ o avvdla^w fig. A7ro&lt;J)a&lt;7ig et xara^atrig posuit pro [or.] 
praedicativa , o autem o-uvdfc-juw sfg pro hypothetica h. e. pro suppo- 
nenti. Coniunctione m enim est una oratio supponens. Coniunctio 
autem eius | est ,si , ut id quod dicit : Si sol supra terra est , dies est. 5 
Illud ,si enim est coniunctio qua una fit [oratio]. Si enim tollitur 
hoc ,si , duae orationes reperiuntur. Per hanc autem divisionem de- 
monstravit, orationem supponentem enuntiativam esse. - - Alteram divi- 
17 a 16 sionem facit ad intentionem respiciens | et ait: Xoyog tic, aTro^amxog lart o 10 
EV d N 7]X.u&gt;v. TToXXot &lt;$" o sic TroXXa YI ot acruy&roti Una igitur [.j.i] est quae 
unum significat, quando non est aequivoca; quando autem effertur aequi- 
voee, orationes multae sunt, e. gr. ,canis niovetur . Hie, quia , cams 
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as, is non unum | significat, sed multa, non una oratio est. Ac porro sunt 
orationes multae non coniunctae illae 128 e. gr. Socrates ambulat. 
Plato currit. Si enim fit iis coniunctio cum his, una oratio sunt: 
Socrates ambulat et Plato currit. Per hoc enim ,et coniunguntur. 

20 Et si dicit quis : 129 Socrates quidem ambulat, | Plato autem currit, una 
coniunctione sunt. Per illud , autem enim coniunguntur. Hac 
autem divisione docet, quid secundum cogitationem unum et quid multa 
[sintj. Aliam 13 autem divisionem facit ad sermonis relationem re- 
spiciens : orationem enuntiativam aut simplicem aut compositam esse. - 

25 Dicit autem in textu libri*, definitionem ,hominis non esse | orationem *naii 
enuntiativam. - - Et haesitant quidam, cur dixerit, definitionem hominis 
sine additione temporis 131 non esse orationem enuntiativam? Ac 
respondemus : Ne existimaretur ea propter individuitatem 132 tale quid 
esse. Definitionem enim hominis dicentes non dicimus: Homo animal 

so est, et tacemus ac deinde dicimus | ,rationalis , sed simul dicimus ,vivus 
rationalist Ac porro dicit in contextu libri: Trog Xdyoc. aVo^avrixog na 10 
r) IK p^juctro g SCTTIV r\ IK TTTW^WC, p^juctrog. Et haesitant quam ob rem non 
addiderit: r\ IK 134 pii]uarog aopiarov. Illud enim ,Socrates non ambulat 

35 verbum infinitum 135 de Socrate | praedicavit. - Et respondemus : Non 
est [ita]; sed sublationem verbi effecit, ut Socrati TO ambulare non 
competeret, atque est apophasis h. e. aliquid de aliquo tollens. Sin 
autem fuisset verbum infinitum TO non ambulat, non fuisset negatio 
sed affirmatio. Primo enim fit positivum et deinde negativum e. gr. 
84. 5 | dicimus ,Socrates philosophus est et deinde negativum facimus. Item 
igitur, si infinitum verbum hoc : Socrates non ambulat fuisset, positivum 
fuisset, quod foret xcmt&lt;J&gt;ao-ig, ut didicimus libro. 136 Et haec quidem 
protheoria. - - Ar. ajro^avrixog d\ ov nac,. Pr. Hoc ov nac, dixit, quian2 

10 supra dixit: | \oyoc, anac, //EJ/ o-rj/zavT/xog, ut possemus discernere earn [oral] 
ab aliis 137 illis quattuor. Sed [quod attinet ad] id quod dicit, esse 
,apophanticen in eo quod verum aut falsum asserit , hoc prima 138 
definitio orationis apophanticae est. Ar. ov 6\ lv ctnaa-iv vnapxsi- 17a 3 
Pr. Ut enim diximus ; in illis quattuor non est verum aut falsum dicere. 

15 Ar. EO-TI dl npwrcc, \ 515 \oyoc, anofyavriKOc, Kara^aatg dra anofyairic, t\ on a 8 
avvdscr}jLU&gt; E~$. 139 Pr. Hie primam divisionem dicit: hanc quidem esse ca- 
tegoricam, illam autem hypotheticam. Affirmationem enim et negationem 
pro categorica posuit 14 . Quia positivum prius est negative. Ar. ol 17 a 9 

20 ^ aXXot TravTsg a-vvdea-jjiw ~g. Pr. Hypothetica enim | coniunctionem habet 

e. gr. ,si . Ar. xal yap o TOV avS-pwTrov \oyo$ Ul . Pr. \oyov [orationem] ia 11 

14* 
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t^V^ 1 MS r * ^ ^ 1 J.9 5 iv r* ^* 5 / V t\ 

nL,cv oiTTODV ou yap TO l vvvfyyvc, eipqo-ycu eig EOTIV sic E 0-ri 6s 

TOUTO aXXrjg Trpayjuam a; siVctv. Pr. Dixit autem hoc: Cur oratio h. 6.8-1,25 
definitio ea quara dixit: ; Animal rationale raortale gradiens una est 
nee multa? Alienae tractatiouis est hoc, cuius caussam in libro Meta- 

na n physicorum 143 tradit nobis. Ar. 144 ov yap TO avvE-yyvs [a jua P r P e ] 
EiprjcrS-at, dto t$ ECTTI V. Pr. Etiam hie iterum quaerimus cur commemo- 
rarit definitionem hominis. | Ac respondemus : Quod 144 sunt ei lexis 30 
[dictiones] multae. Ne quis existimaret vel hanc orationem apophanticen 
esse, quoniam continenter [au^x^s] et una diceretur : propterea mentionem 

17 a 17 de ea fecit. Ar. TO fj.lv ow ovojua xa p^jua (};aVtg sa-roo JJLOVOV, Imitiri OVK lariv TI 

aTTElV OUTCW, dr)\OVVTO. TL TTj &lt;})WVY] CWCTTS | MTTC^flt l ECrS ai r| IpWTtOVTOg TIVO; &gt;] JU^, 8.1, 1 

aXX auTov Trpoctipovfjisvov. Pr. Id quod ait hoc est : Non potest dici verum 
aut falsum per fydaiv solum, neque cum interrogatur quis neque cum non 
interrogator, sed si sponte sua loquitur. Quisquis U5 enim verum aut | 5 
falsum dicit, aut dum percontatur quis sic verum aut falsum dicit, aut sua 

n a 20 sponte dicit, nemine ipsum interrogante. Ar. TOVTWV dl YI anKri lanv aTiofyavaic, 
oiov rt KO.TO. TLvog 7; Tt aijfo Tivcc,. Pr. Htc divisionem tertiam dicit: 146 hanc 
quidem esse simplicem, illam autem compositam. Eo ipso autem | etiam 10 
definitionem secundam enuntiationis indicavit. Ait enim esse enuntia- 
tionem aut aliquid de aliquo aut aliquid ab aliquo h. e. aut xara^aatv 
aut cinofyuo-iv. Illam autem ex his compositam, orationem compositam 

i?a 22 esse. Ar. go-rt d\ Y\ JUEV aTrXJJ anofyava-ic, 4&gt;a)V/j ayjjuavrtxii TTE/J/ TOV -unapy^iv 
TI TI \j.7\ \ VTrdpxtiv we, ol xpovoi drfiprjVTai [proprie: xara xP v Jt)V ^ttt^fffivj 147 . is 
Pr. Hie porro definitionem tertiam dicit: secundum temporum divi- 
sionem. 148 Divisionem autem temporum vocat illud praesens et prae- 

17 a 25 teritum et futurum. Ar. xaTatyai-ig 6 e IUTIV cntofyavaic, TIVO$ xcnd. TLVOC,. 
Pr. Htc affirmationem definit. Dicit autem, esse affirmationem apo- 

17 a 2f&gt; phansin alicuius de aliquo. | Ar. cmofyciiris 1 lanv a.Trofya.vyii; TIVOC, ano 20 
rtvog. Pr. Possumus autem pro , 3 7ro(|&gt;aim; definitionem eius ponere et 
dicere : Affirmatio est oratio, in qua verum aut falsuSn dicere est, dicens 
aliquid de aliquo. Item autem etiam de apophai: apophasin esse ora 
tionem, in qua verum aut falsum dicere sit. Potest enim aliquis de 25 
eo, quod est, dicere ,fuit&lt;, 149 et ,non fuit et de eo quod futurum 

n a 26 est ,eritf et ,non erit . Ar. Iml $& laTiv aufofyaivsffSrtti TO 
H /l VTrapxov xat TO fty VTrapx^v we, vnacxov xai TO V7cctpx ov 
xal TO ny | VTF&PXOV we, (J.YI VTrdpxov. Pr. De antiphasi vult disputare so 
hinc. Et quaeritur, cur 150 non antea indicarit, cum exordiretur, se 
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esse disputaturum de ea, ut cle verbo et nomine ceterisque illis quae 
definiverit? Ac respondents: Hoc nomen ,avTi&lt;bcun&lt;? ipse invenit; 
85,35 atque ne obscuritatem poneret inde ab initio, quasi | aliquid ignotum 
dicturus fuisset ; neve turbaret auditum tironis nomine peregrine, 
propterea non prius posuit nomen antiphasis quam definivisset earn. 
Amans autem brevitatis, simul 139r demonstrat et esse earn et quid sit. 
Dicit enim: Si fieri potest, ut de eo 151 quod est, dicamus, id esse et 
81., 5 non esse et de eo quod non est, idem eodem modo : esse et non esse, 
etiam omnino cuique negation! est affirmatio; item autem cuique 
affirmation! est negatio. Haec autem est avTi&lt;J&gt;cung h. e. ,pugna lo2 affir- 
mationis et negation! s. Haec autem omniuo fit. Omnino est igitur dvri- 

10 4&gt;ct&lt;n$. Ac definit 153 antiphasin ita: am ^flwig est pugna affirmationis | et 
negationis secundum veritatem et falsitatem. Sed quia 154 [iiaec definitio satis ac- 
curata non est, neque enim] quaelibct negatio falsa facit adversus affirmationem 
contradictionem. ,Homo enim ,animal non est 155 cum ? Homo bipes est , 
contradictio non est; sed contradictio fit, quando idem [homo] praedica- 

15 tus 155a est, et idem subiectus est. | e. g. Socrates ambulat et Socrates 
non ambulat. lam idem praedicatum [iege xaTrjyopoujuivoi&gt;] h. e. ambulare 
xara iov avrov TJTTOXEIJUEVGU positum est et sublatum h. e. ab eodem Socrate. 
,Idem praedicatum dixi, ne existimes, hanc esse contradictionem : Socrates 

20 ambulat, Socrates non dormit; fieri enim potest, ut ambae verae sint, 
quia non idem praedicatum ab eodem subiecto sustuli. ,Idem subiectum 
dixi, ne existimetur contradictio: Socrates ambulat, Plato non ambulat. 
Etiam hae enim similiter possunt verae esse, quia, quamvis idem prae- 

25 dicatum, tamen non ab eodem subiecto sustuli. ,Non 156 aequivoce autem 
(JUT) ojuttjvujuwg $s a ). Non ad aliam atque aliam rem b . Non ad aliam atque 
aliam partem c . Eodem tempore d . a) Aequivocitas 157 autem positum, quia 
potest verum dicere aliquis dicens: ; Aiax singulariter pugnavit contra 
Hectorem et ,Aiax singulariter non pugnavit contra Hectorem . Quam- 

30 vis enim idem subiectum et idem praedicatum , h. autem e. idem ver- 
bum de eodem nomine et positum est et sublatum ; tamen propter 
aequivocitatem possunt verae esse ambae. Duo enim fuerant Aiaces in 
pugna Troiae. Et alter quidem pugnavit solus cum Hectore; alter 

35 autem non. Potest autem etiam verbum esse | aequivoce e. gr. ,Caecus 
videt et 158 ,Caecus non videt . Hoc enim ,non videt significat hoc: 
,non videt oculis et illud, ; videt animo , possuntque vera esse ambo. 
Sed quando contradictio fit, nee subiectum nee praedicatum ullo modo 
aequivoce esse oportet. - b) ,Non ad aliud et aliud dixi 159 quoniam 
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si j dicis, numerum novem dimidium esse et numerum novem dimidium s-, 5 
non esse, si ad octodecim non ambo refers, fieri potest ut vera sint. 
Ad octodecim enim [relatum] est dimidium; ad quindecim autem non 
est dimidium. c) ,Non ad aliam atque aliam partem positum est, 160 
quia si dicis : Aethiops (Indus) niger | est, Aethiops non est niger, neque 10 
ad eandem partem [referens] dicis, fieri potest ut vera sint ambo. 
Niger enim est in corpore, albus autem in dentibus. d) ,Eodem 
tempore positum est, quia si dicis: Socrates ambulavit, Socrates non 
ambulavit U0r neque accipis eodem tempore, verum esse potest. Heri 
enim ambulavit; nudius tertius fortasse non ambulavit. Oportet 161 autem is 
nos accipere eodem modo praedicatum in affirmatione, quomodo fuerat 
in negatione. Sin contra, non fieri potest ut ambae verae sint. Nam si 
dico de adolescente, esse eum grammaticum, et, non esse grammaticum, 
possum verum dicere, cum effero ,esse quidem secundum potentiam, ,non 
autem | ,esse secundum actum. Oportet igitur, ut dictum est, ambas 20 
aut potenti aut actu esse : Si in affirmatione secundum actum, etiam in 
negatione secundum actum; ac si potentia, potentia. Debemus igitur 
haec omnia colligere et dicere: Est definitio contradictionis : Pugna 
affirmationis et negationis, eiusdem | de eodem, non aequivoce, non ad 25 
aliam atque aliam rem, eodem tempore, i. e., cum ipsum id quod prae- 
dicatur et id quod positum est, eodem modo effertur. - - Turn enim fiunt 
affirmatio et negatio contrariae secundum veritatem et falsitatem. 

OQ J \ \ V 1K9 3 \ &gt;i IM / f / i r / * 1\/ & /i / 

M _^ r&gt; xat Tj-jpj T0l) &lt;- 11 - &gt;CTO&lt;; TOV vvv XP OVCV $ wcrciuTUj; I anctv av DC^CITO o xarscpyjo-E 30 
TIC, aTTocJr/jaai , KCU o cLnlfyrjCTE xara^^craf. Pr. Kal mpl rovg IKTOC, TOV vvv 
XPOVOVC, vocat tempus praeteritum et futurum, vvv autem hoc prae- 
sens. Dicit 163 ergo hoc: Potest aliquis de eo quod est a dicere, id 
fuisse et non esse b ; et de eo quod non fuit, dicere, id fuisse et non gs, i 
esse c et de eo quod futurum est, futurum esse et non futurum esse. 

31 A. OUJ-TE &7J\OV OTL TrCtff /] XCtTa^aWl ( Aur^.t add - Syr.) 1 ItTTLV OLTTCX^dO lC, 

avrtxetjusvrj xai Tracryj aTro^a^Ei Kara^a^. Probus dicit. Dicit ergo, ex his 
perspectum esse, omni affirmation! utique 165 esse contradicentem nega- 
tionem; | item autem etiam negation! affirmationem. 5 

Explicit sectio prima. 

uov p orro sectio secunda libri de protasi eius quod positum est et eius 
quod solum praedicatur. 

Quaerimus 166 autem ante hanc sectionem tria quaedam, quae pro- 
sunt nobis in ea. | Qui sint numeri protasium, qui possint esse in ea; ID 
et aliquid de prosdiorismo, et quomodo fiat quidem affirmatio negatio. 



Ill 



Ac primum 167 dicamus de numero protasium. Protasis enim ant parti- 
cularis est aut universalis. Universalis autem aut habet Trpocnhopurjuov, 
88,i5aut non habet Trpocrfaopio-fjLQV. Et ea cui est [ iF(t&T&toptfffM$, aut Trpocr- 
diopia-fjio; particulars est ei, aut universalis. Ac fiunt quattuor protases, 
1) Protasis particularis e. gr. Socrates ambulat. 2) Protasis cui non est 
Trpoa-diopta-juo^, e. gr. Homo ambulat, et 3) ea, cui est Trpoadicpio-juog par 
ticularis e. gr. Unus homo ambulat. 4) et ea cui est Trpocr^topto-jwog 
L &lt;&gt; | universalis e. gr. Omnis homo ambulat. Hae autem quattuor aut 
definitae sunt aut indefinitae. 
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80,1 141r | Definitae quidem e. gr. Socrates ambulat. Homo ambulat. Unus 
homo ambulat. Omnis homo ambulat. Indefinitae autem e. gr. Non 
Socrates ambulat. Non homo ambulat. Unus non homo ambulat. 

5 Omnis non homo ambulat. Et fiunt octo | protases. Hae autem 168 
protases aut secundum substantiam necessariam sunt, aut secundum con- 
tingentem aut impossibilem. E. gr. , Socrates animal est , secundum 
substantiam necessariam est. ,Homo ambulat autem secundum sub 
stantiam contingentem est. ,Homo lapis est secundum substantiam 

ID impossibilem est. Et fiunt viginti quattuor protases, j Ter enim octo 
viginti quattuor sunt. Hae autem viginti quattuor aut tempore prae- 
senti sunt, aut praeterito aut future: fiuntque septuaginta et duae 
protases. Ter enim viginti quattuor septuaginta duae fiunt. 
Rursus autem hae septuaginta duae aut negationes sunt aut affirma- 

15 tiones; et fiunt centum quadraginta quattuor | protases. Secundum 
autem quaerimus id quod nos esse quaesituros diximus de pros- 
diorismo. Prosdiorismum autem vocat [Aristot.] ,0mnis et ,Non 
unus , ,Unus et ,Non omnis . Quaerimus autem septem quaedam: 
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Definitionera prosdiorismi ; quot suit; et qui sint, vim eorum 169 ; con- 
trarietatem eorum; quomodo vocentur protases eae quae ab iis [ducuntur]; 
et cur ad ; unus | ; nullus dicamus, neqne dicamus ; non unus ut ad so, 21 
,omnis ,non omnis . Est definitio prosdiorismi : 17 vox quae omni 

tempore una cum subiecto ordinatur [rarTErai], demonstrans quomodo 
se habeat praedicatum ad quantitatem subiecti secundum esse aut non 



esse. m 



Porro sectio tertia qua docet nos de prutasibus compositis \ ex eo quod :&lt;r&gt; 
positum et eo quod praedicatur et ex tertio quod appraedicatur [rrpcaxaTri- 
yopsLTai], Et quaeritur, cur primo de protasibus compositis"... - -Sectio 
quarta. De protasi cum modo [== moduli] e. gr. Socrates pulcriter loquitur 
w Et quaeruntur [a] nobis septem quaedam: Quid sit modus"... Sectio 
quinta. Et quaerimus \ ante earn quinque quaedam. Qui sit scopus eius et 30 
utilitas et num sit Aristotelis haec sectio et num ita opinetur Aristoteles et 
num ita opinetur Plato. ^Scopus igitur sectionis huius hie est a ... 

Explicit inscriptio Probi. 

| In margine : Haec sectio non explicit; sed indicationem exordii 90, i 
sectionum volumus literis mandare*} 

3. ADNOTATIONES. 

Ammonium Hermiae filium laudo secundum edit. Venet. 1545. 8 (in categor; 
periherm; quinque voces). Boethium secundum edit. Basil. 1570. fol. - 
Prantl, Geschichte der Logik im Abendlande, I. II. Miinchen 185561. - 
Br Brandisi scholia. 

1. Haec doctrina e metaphysicorum a cap. II 982 b sub fin. profecta 
quamvis obiter modo litem, utrum instrumentum philosophia an pars sit, 
tangit. Etenim quod laurcu X a V v 3 MV ? es ^&gt; quod Irepcu X a P tv ; opyavov. 
Inde peripatetici contendnnt, logicam opyavov., non juspos esse. Amm. in 
categor. f. 5 b med. ([Tpooi juiov rrp, \oyiKrf, Trpa/juaTEiag). Pliilop. ad anal, 
f. IV. 6 (ap. Br 143 a 3) cf. Prantl I, IX, a. 7. Logicae etiam secundum 
serioris aetatis peripateticos ~i\cc, est: opyava Trapadovvat ~rr\ $&gt;i\o(ro&lt;piq. s/ c 
didyvw&lt;nv aXvjS eittg yal i^svdovc,. SchoL anon. ap. Galen. Eicray&gt;juy. ed. 
Min. p. y^: Prantl I, XI, a. 120. Cf. Cramer. Anecd. Par. IV p. 41 
sqq. Amm. in perih. initio. 

2. Scriptor, postquam res et literas et sui et aliarum gratia esse 
exemplis explicavit, eius rei usum in hunc librum debebat continuo 

*) Quae in hac versione literis obliquis impressa sunt, in ms. miniato colore 
scripta exstant. 
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referre. Quamquam vocabulo &\oAcn usus, qui logicae finis sit, inserit, 
id quod recte post emmtiationem demum ,r&lt;iicn usque crA AUT&lt;" decla- 
rasset, ita quidem, ut earn ipsam enuntiationem per particulam ^*.i 
similemve inciperet, cum enuntiatum r^=&gt;A\A ^.i rdico ab &OAOD esset 
incipiendum. 

3. Hunc morem capita quaedam ante libri lectionem proponendi a 
Graecis duxit, qua de re cf. Amm. categ. f. 12 b med. sqq. f. 13 b inf. 
Boethium p. 293 in praef. libri I. Numerus capitum fluctuat ut usus 
poscit. a) Sex habet: David Armenus in categ. Br 27 b 24 septimi omis- 
sionem excusans (dtoWxaXixog TpoTtoc, 28 b 4); lo. Philoponus ap. Br 37* 
9 sq. (ubi XeJ-ig falso pro ragtg?) b) septem: Commentarius in isagog. Por- 
phyri, Syriace c. Paris. 161 fol. 49. ,Septem capita quaerenda sunt initio 
libri cuiuslibet, scopus, utilitas, ordo, caussa scribendi, divisio capitum, 
cuius auctoris sit liber, de quo agat sic. Scopus huius libri est, ut edis- 
serat de vocibus philosophicis . V. Renan de philos. peripatetica apud 
Syros p. 41. Nescio quo iure S. E. Assemanius in cat. codd. bibl. Vatican. 
Ill p. 307 hunc commentarium Ammonio tribuat aut Philopono. - - Septem 
pr etiam lo. Philoponus ad analytica ap. Br p. 141 b 29. c) octo 
anonymus quidam cod. Coisl. in perm. Br p. 93, quae cum Probianis 
fere consentiunt: METCI o-a&lt;J)?]Viag zinwptv TO. Etu&oVa 7JpoijT6W J9 eu 
^oreXEia. siVt de raura rig rj vTroSevic, 77x04 o UKOTVOC, TOV -rcapovroc, 
|uaro$ 1 TO xpr^o-ijuov 2 rivet TO.%LV X Si npo$ ra aXXa ryj$ Xoyixrjg npa.y- 



3 T/ j V atrtac r/^ l^typa^)^; 4 t yvri&lt;nov 



Apio-Torl\ovi; 5 rig *j stg ra xs^aXata dictipeffig 6 -j-^ Q rpOTrog o 
Xixog 7 Tig o -^apa.KTfip xcu DTTO 7ro?ov /-ispog xat juoptov r^g (J)iXocro(f)tag ava- 
ysrat. Octo etiam David, Br. 17 a 4. Capita sunt: 1 rtlaua crxoTrog 
2 r&lt;d&gt;CU.jjJU X/ 3&gt; 1 crt M ov 3 Aur&lt;AuAu&gt; ^cncv^urC COn.l TO yv-^Vtov. 
4 Klflo-^ ra|tg 5 rdSut-OTI KliOLx. ama rrjg imypatyrfi 6 rO^A 
ziA.! ^ 5 Ta xt|)aXata diaijpwtg 7 j^Vo* CUSrj ^al VTTO ?rorov 



dwtyrrai (rj TJTTO TI juE/sog avafyopd) 8 (quod deest apud Probum) o 

crxaXixog rpoTrog. 

4. De scopo cf. A/3& rabba (3azwa&lt;5 cod. Peterm. 9 fol. 194 V : 
Ix. rax.cua ^oeo^sa TQXD.I rclsoXox. 
^vcn^o.t A^=n . rdinXcu. i^ &gt;i^^oa . ooo.i 
^Acn A^. tujAvm ^D . cnli^.i=a ir^^ yir^ n.ii) r^ 0.3-1 
K .icn ^usn.in . rC^vea rdinscA xir^ rd^a iii^rc 

. n_l_xl^\ A 
15 



1 14 5 - 12 



rdiasA .A jilts .-mA\So pi^ .To rdfloK* 
A re* v-t 



VVlX. . 

orA 



Eadem fere ad verbum apud Ammon. ad categ. L 15 b 
inf. De sententia vid. Ethic. Eudein. II, 11. 1227 b 32. 

5. De fine cf. David 27 a 27. 17 a 6. Locus Platonis est Phaedr. 

p. 237. Tlspi Travrog, w TTOL, jut a apxy T0 ^9 jueXXouo-t xa\wc, ficvXsvscrS a.i sidivai 
$sT Trspl ov av YI r\ jSouXv) rj Travroc, afjiapravsiv avayx?]. Eundem afFert David 
ap. Br 27 a 28 ita mutatum: (imt.$ri Travra 7rpo$ rov OKOTTOV atyopa) tog ty^a-i 
KOL o nXctTuov w 7rai, juict EfT lv upxy T v xaXcog fiovXsva-ct. TS a.L TO eidzvai ns.pl 
OTOV S.O-TLV rj &lt;rxil/t^ 3 &gt;j TOW TravTo^ afj.apTa.veLv avayxri et 13 a 9. Noster ac 
si legisset: u&gt; TTCU, jui o. Icrrlv apx 7 ] T( ^v jSouXsuojuEvcyv (o-ajulvcov) TJ TO st^Evai 
Trspl ou ay jUsXXct cri crTrsu ^etv (vel Trspt ov civ r\ t] a-Trovdrj [av c. coni. expressum 
per .^.la^v^]) ^ (rev) Ttavroc, ajuapraV/v o.va.y^. Ceterum idem praeceptum 
commendat iam Cicero de fin. II, 2. 4, de offic. II, i2. Proclus in Tim. 
Platon. ad pag. 28 b , 84 c ed. Schmid p. 198. Sext. Empir. adv. math. 
VII, 140. Hermias apud Astium (in Phaedri edit.) p. 84 -85. Unde 
satis constat, sententiam illam in schola Atheniensi philosophica tam- 
quaru locum communem usurpari solitam esse. 

6. Iter facientis exemplum invenis ap. Amm. categ. f. 12 b med. 
Similius David, Br 17 a 8. Devenit ex Aristot. metaph. Ill (B) cap. 
1, 4 ed. Schwegl. 995 a fin. 

7. Caussa quaerendae libri utilitatis eadem ap. Amm. in Porphyr. 
quinq. voc. f. 17 a med. et categ. f. 12 b ; David 1. 1. 

8. V. David, in Porphyr. isag. Br 17 a 27. EuXoycu; dl KQ.\ TO yyjjaiov 
/j-mrai, E /TEI^T) ytvcyaxovrsg on yvr\&lt;T(.ov SCTTL TOV avdpoc, TO 0-vyypafji.fj.a dia. TO 
a^iwua TOV a.v$po$ Tr/JoS-ujuorspoug avTo avcuyiviua-KO^v. xal yap TroXXot ovx, eeVw 
Ixavol xpTvai, Errs xaXc5 E^OIW*/ ra Iv TW auyy/jajujuan Xs/OjUEva em ov , aXX 
ayo.7rr~ov ijyouvrat TO axoXcuS rjo-a/. TY\ do%r\ TOV avdpog. Cf. Br 31 a 14. 

9. Cf. David. 1.1. 17 a 47 sqq. Amm. categ. f. 13 a . 

10. TJJV ds fertypft(f)rfv ETTEtd^ cog ev CTVVTOJJ.W TOV CTKOTTOV TTEPJEX^I Amm. 
in Porph. isag. fol. 17 b congruens cum Davide Br 17 a 21. 

11. TTJV dl Eig TO. juopia fttttipsfftv, $ion dn TOV axptjSwg ^ouXo/ufVOV TYJV 
TOV oXou (pyotv juaiffrv TCI TOVTOV pspr] H^EQ-xE^S at Amm. in categ. f. 13 a . 

12. Ei s (UTTO) TI ava ysTcu [fiepoj], v. David. in Porph. isag. Br 17 b 33. 
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&\ x.a.1 YI vno ri juepog avafyopct E^refrai, tva jurj vojuiVcujUEv ra JUEV 
UTTO TO 3-ooprjrtxov avayo ^sva u/ro TO 7rpaxTixoi&gt; dvayscrSai, ret &s VTTO TO 
Trpa/mxcv UTTO TO Ssco/JijTixov. JSimilis locus de duplici aniraae vi deque 
divisione artis philosophicae est ap. Amm. in praef. Porph. isag. f. 10* 
et praecipue 10 b . Ex eo tamen non sumpsit Probus, quippe qui op- 
poneret T^V yyuxrrix^j* $vva.[juy TTJ /rpaxTixr] non opEXTwcyJ vel u&gt;nx0 et tertium 
genus e duobus illis mixtum adderet. cf. Aristot. de anima III cap. 3 
et 9. - - 



-. 

13. Disputatio haec de quinque speciebus orationis omnibus inter- 
pretibus Graecis communis est. V. anonym, ap. Br 93*21 sq., loannem 
Italum 94 b 36; ex animae facultatibus ducuntur ap. Leonem Magent. 
94 b 15, Boethium 291, Ammon. in Porph. isag. f. 30 h . Cf. Amm. ad 
perih. 17 a 2 ap. Br 108 b 24, ed. Ven. fol. 52 b . Quos locos iam 
nanciscor a Prantlio optime collectos, G. d. L. I. p. 554. a. 53. 54. 
Haec igitur divisio peripateticorum est cf. Boeth. 1. L, stoici alia addunt. 
Br 93 a 31, 93 b 20, 96 a 8. Sunt species hae: I 
xX7]Tixo $ r^ovo , ETJXTIXO^ r^iOnik g3 deprecativus 5 
imperativus; aTro^avTtxo g rdcOfioSi enuntiativus. Probus ipse ad 17 a 2 
obiter tantum ,ceteras quattuor orationes commemorat. Sergius Resae- 
nensis in commentatione de categoriis (cod. Peterm. 9. f. 84 r inf.) 
quattuor, omissa vocativa rdain ; refert pro f&lt;lH)axO3 praebens rdxAta . 



Eandem divisionem etiam ad grammaticos Syriacos esse delatam loannesbar 
zughbi (cod. Peterm. 9. fol. 8 T b sqq.) testis est. Qui quodsi pro r 



cum Sergio r&lt;LiA^n praebet, iam eo se alium Graeci translatorem 
atque Probum esse secutum prodit. Comparandi gratia locum subscribe : 

*** rA f. 9 V b 
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iisdem fere exemplis afferens, differ! hoc : . ^ 

^nfi . rdlcn 



rdlfleu&M . 



cf. adn. 14. et Barhebraei gramm. Nam ut apud veteres Graecos a 
logica grammatica ars paullatim tantum seiungebatur , sic etiam apud 
Syros videmus primo cum grammatica logicen arctissime consociatam 
fuisse. 

14. V. anonym, ap. Br 93 a 26 OpsyopeSa. r\ Xoycu rj Tcpuyparoc, r, 
aXX EI /asv Xoyov, (r^busn) TTOIOUJWEV rov lowirnLdTixov, si d\ 






003 TOV EUKT&lt;XOV ; dc X e V OV S&gt; lCLk.1.1 OCT3 



:ov. Ex eodem igitur uterque fonte hausit. Magis etiam accedit 
ad expressiones Amm. in perih. f. 6 a 2 (Br 96 b 43) ubi 



15. Exempla e Pshtra sumpta deinceps sunt a) Matth. 11, 28 cf. 
loann. 20, 15 b) loann. 11, 34 c) Luc. 8, 28 d) Reg. a (Sam. I) 
20, 21. E quibus locis plurimos Lagardio debeo. Eadem exempla pr 
Bazwad fol. 192 r . 

16. C H ipux^ aSuwwog 6&lt;rriv Amm. perih. f. 52 b Trao-a i^x 1 *) aS avaro; 
Amm. 74 s . 

17. MoVov TOUTO dexnxov e(mv ftXvjS eui^ xat ipsudoug Amm. perih. Br 
97" 6; 94 b 38 etc. 

18. Hanc divisionem pr Amm. perih. Br 96* 22. Anon. Br 93* 
34. loann. 95 3. 

19. Exemplum pr Amm. perih. Br 96* 30 EI v^ipa. EO-TI, jXio$ vTtkp 
yyfv ICTTLV. Amm. perih. fol 15 b . Boeth. p. 291. Inde per totum medium 
aevum migravit; reperis enim apud Averroem, Prantl II. p. 379 adn. 
311. 

20. Eandem divisionem apud Graecum investigare potui nullum, 
qua appareat enuntiationem categoricam a propositione categorica se- 
cludi. Videtur autem earn descripsisse e loco simili Ammoni perih. f. 
5* Br 96 b AXXv); yap /rpo; aXX^v xaT^yopix^g irporareias rj axoXoyS iav v\ 
dia.a-Ta.a-iv (rrnj.aivova-1, &lt;ruv^ouo-ai aura; Tipac, aXXvjXtt; TJ TtS o-u^iTrXExrix t^ v\ 
-rw &lt;haEuxTixa) TtpoacLyopmopivu} uwdiv^w Trpoc, TO sva doxeiv tivat rov i% av- 
TWV (ruyxEi iUEvov Xoyov #ia TO.VTCL roivov TO KOLTr\yopiKOv sidoc, TOV 



o Apia-TOTsX^. sar/v GUI r^ 7rpo$t&lt;nc, 



iag, 015 ODVtXovTi 4&gt;avai, diXX^vai TTEpi ryj$ TT/OWT^S cruv^EVECog TCOV 
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rrj; xa.ro. TO xar^yopixov Ei&og TOU a7ro&lt;f&gt;amxcu \oyov yivo^tev*;; 
# TO Trpcyrty;, 6ion xo.1 TOVC, auXXoytiTjuou; YI crvvS saic, TWV OLTtkwv I 
4&gt;u)va&gt;v, ov \iivroi r\ Trpwr^, aXX vj dia rrjg crujuTrXox^ TOJV xaTa T&gt;]V 
&lt;ruv3 &lt;riv ygyovoTGw Xoyuw a;roTXot&gt;jUEV] dio 



105 ctTro^ava-fig juovov l7rt&lt;TXipTai, xat ou)( ^5 TrpoTacretg* iv ds TOI$ 



xat 






Adde imprimis sequentia, quae Br omisit, fol 
5 b sup: AuToS E)* (Jl YIIMV ex TWV sip^svtjov xat r\ Ta^ig dva&lt;|)ottvTai TOTJ )3i- 
|3Xiou * ft yap JUEJ-^V E^cnm TO^IV ot aTrXoT Xoyoi, TWV T azTXcyv 4)tovd)v xat 
cruXXoyto-^tov , TmpadidcWi df T&gt;)V JUEV TTfpt TWV aTrXcov (^cuvcuv $Ewp(av at 

TWV a.n\w&gt;v \oywv TO 7rpoxijuvov (StjBXi ov, rtov d TTfpt 
auXXoyto-juaJv Ta avaXunxa\ &lt;J&gt;]Xov XTX. Desideras igitur solum ut pro 

sTrfayfjiivwv dictum fuerit. Etenim compositas has 
orationes ad stoicorum emmtiationes compositas referri, sc. a^icyjuaTa 
&lt;ru//7r7rXy//va (Prantl I, VI a. 122.) cum exemplum vetat turn cete- 
rarum doctrinarum stoicarum fere apud nostrum absentia. Cf. quae 
dicit ad cap. V in protheoria. Divisionem totam tabula declarat. A|34 
rabba divisionem tantum hypotheticae et categoricae orationis nee plura 
praebet 

21. De utilitate commentatores Grr. non disputant. Dicit Amm. 
ap. Br 96 a 2, supersedere se hac disputatione propter eius perspicui- 
tatem. Tritissima ceterum opinio est, ante orationes simplices (pro- 
positiones), de quibus hie loci agitur, cognoscendas esse voces simpl., 
quales in categoriis tractantur. Deinde demum ad syllogismos esse 
procedendum. 

22. a) E collocatione trium librorum argumentum petiisse iam 
Alexander videtur ap. Boeth. 293 : (Alexander) ,addit quoque hanc caus- 
sam, quoniam Aristoteles quidem de syllogismis scribere animatus, 
nunquam id recte facere potuisset, nisi quaedam de propositionibus 
adnotaret sqq. Cf. Br 94 b 3sq. cl. 13. Argumentum ex habitu sermo- 
nis (xttpaxTrjp) habet Boeth. 213 ab Alexandro profectum. Cf. Br 37* 
21. r&lt;_a_X.CU vv^CVSi = TrotxtXia rwv vorjjuaTcov p. 67, 13 - b) Ipsius 
porro caussas et ita quidem enarratas apud neminem investigo. Prompsit 
igitur aliunde noster. Postrema caussa (,quod convenit personae ) in 
argumentatione utitur. 

23. De ordine cf. adn. 20 tin. Apud alios nihil. 
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24. Cod pr r^atcia AXpa ,de interpretationibus*. Idem p. 22, 2 
38, 7 apud auctores diversos. Alioquin Graece non mediocriter docti 
kpfjLYjVEitic, accusativum pluralis e mpl pendentem putabant = circa inter- 
pretationes. Similis error Isidori Hispalensis (f 636) , de Perihermeniis 
libro inscribentis v. Prantl II, XIII a. 33 cl. 36. Deinceps cf. Br 
94 a 19 HLmyiypaTTTCti ovv rrspl f Epfj.rivEta&lt;; we, IpjurpEUcov TO. rye, 4 ro X*l i vo^naTa., 
nolac, dogrji; Eiirlv EITE aXrjS oijg SITE \pEvdovc, cf. Amm. ap. Br 97 a 7. 

25. Divisio in quinque capita eadem est atque apud Ammonium, 
Br 135 b 41sq., Leonem Magentinum, anonymum. Numerat enim etiam 
particulam quintain Ammonio aliisque suspectam. Et hoc quidem loco 
partes Probus r&lt;V\&lt;\ xs^aXaia nominat, ut Georgius quoque in capitum 
inscriptionibus. In fine vero particulae primae haec ,sectio 
eademque saepius adpellatur, quocum x consentit rclccxfio 
(quinque sectiones) praebens. Neque aliter Graece rju^jua cum KE^OL- 
Xcuov mutatur, v. Br 94 b 17. Efcpi de T% 515 TO. xsfyaXata. diaipsVewg, rau- 
TOV de EiTTEn* nspt rr\c, dc, TO. juopta, $a.(j.lv OTL ELC, TTEVTE Tju^juara TO napov 
fattipeiTtu cruyypajujua. cf. Amm. perih. f. 7 b et Ammoni, Michaelis Pselli, 
Leonis Magentini apud Aldum inscriptiones. 

26. Ad quam partem philosopbiae referendus hie liber sit, non 
disputatur apud commentatores quotquot inspexi. cf. Br 94 b 26. Vide 
tamen anonymum apud Renan, de phil. peripat. ap. Syros p. 41. 42. 

27 a ,Pausa pr cod minio perspicue exaratum. Quod si minus 
probes, e duabus coniecturis . K* . rduQOnk ,sectio prima et 



,commentarius^ posteriorem commendo. V. adn. 1 p. 68. Ne quis vero cum 
Bernsteinio in lexico Syr. chrest. Kirsch. Lips. 1836 p. 393 verbi JtA 
originem apud Graecos quaerat, vetat praeter alia analogia radicis 

Arabicae Liii cf. ^ is V, u^Ls, turn vero quod hodie inter Syros Ur- 
mijenses etiam populares a Graecorum cultu prorsus alieni eo verbo 
cotidie utuntur. 

27. Amm. Br 100 a 3 (fol. 15 b ). ? Hv JUEV axc XouSw XO.TO. ra 
ETrrjyyEXjuEva, rove, 0|M&lt;rfi0ug i^g aTtodovvai TOV ovo^aro; xat TOV p^juoiTog* aX\ 
ETTEI OTJ 7ra&lt;ra XE^I; ovojua ij prj|ma ...... xat dta^spouo-t ra ovojuara x.a.1 TO. 



rcwv acr^jucw &lt;|)cyvujv xara ra arjfj.avTixa TLVWV sivai, Trporspov ijjua^ o 
didacrxet dia TOUTCOV riva ian TO, Tro^ouusvcug xat TrocrEw vn 



Bivrufv a-rnJia.Lvofj.Eva, xa.1 on TO. vo/jjuara, dta de Tourfjov ^sVoov ra 
xal oudev srepov ds?v Trapa ravra ETrtvoerv jueaov rou TE vojjuarog xat TOV npa.y- 
juarog (OTTEP ot ano TYJC, o-roag UTronS-s/XEvoi XEXTOV rfeiow ovojua^Eiv) De his 
cf. Prantl I p. 415 sqq. 
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28. Fol. 16* inf. Asyojuev on rrrapa raura TrapaXaju/BavEi diet rourcov 
pritrLfj-a. Trpog TT\V 7rpoxtjuvr]v 3"wpia.v Trpayjuara re xat vo&gt;j|uara xat sri 
g xai ypa jujuara. Dein [om Br] sv oig Trpwrrjv fj.lv a p(i rot^iv ra /rpay- 
juara, dfurlpav TO. vo^juara, (rpirTjv at 4&gt;tovat xai reXsuTcu av ra ypa/ujuara) * ra 



JUEV 



Quae sequuntur, desunt ap. Amm. 

29. Fol. 16 b med. Tourcov d^ TCOV TETrapoov ra jusv duo ^ucra sTvcu 

atv o Apta-TOTsX /jc , TO. ds duo S-screi* &lt;^uo-st JUEV ra rs Trpa/juara xai ra 
juara, S-cri de rag re fywvac, xat ra ypa jujuara diaxptWi ds ra (JjuVst rcui 3-s- 



trst, xavovt TOiovrw )(pct)|usvog TO, 7rapa Tra^t ra aura ovra, (^rjirt, raura l 





TVJ (Jjuo^f t . ra de \J.Y\ /rapa Tracri ra aura ovra raura ou 4&gt;u dt 
3-eVst. Omisso Trapa Probus propius accedit ad Aristotelis verba. 

30. Post loc. praec. mox Amm. pro tauri fert leonis exemplum 

(BTTBL ovv ra JJLSV Trpa /juara xai ra vo^ara ?rapa jf&&amp;lt;rui Icrri ra aura) Trai/- 
ra^ou yap rou av3-pcw/rou ro auro sfdog xat iVzrou xat Xsoirog, xat voTjjua wcrau- 
rai; TO auro Trapa TraVt Trspi rs avS-pwTrou xat Xi-9"ou xat rtiuv aXXcuv 
Ixacrrou, c|)ouvat ds xai ypaju^xara ou ?rapa v Tracri ra aura (jjcovatg rs yap 
jusv EXXyji Eg, aXXat^ xat 4&gt;omx$, AtyuTrrtot de aXXat? XP^ 1 *" 211 NB. differen- 
tiam! Post Probus om, ; cur scripta e consensu sint . 

31. Idem pr Amm. fol 18 a 3 sup (Br om) TOVTWV de rcov 



xat 



cog oudsv avayxatbi sxcvra Trpog TJJI/ 7rpoaX^ TUJV Trpayjuarcov 

o &lt;})tXocroc|)05 (3ouXrat 3-tuptv Trept Trpayjuartov xat VOYJ{J.UT(JDV, dt 
uw raura ytvcoa xo|Ui ....... mox: dta raura ouv ra ypa/jjutara TrapaXtTraJv 

o Apto-rorX^$, ra Trpayjuara TrapaXajUjSavsi xat ra v voyjjuara xat m rac (f&gt;u;vag 
xat 4]o-fv Exacrrov rouratv or jUy arrXouv S-swpsiaS cit. , ore de ffuVSteTov. otov 
sequuntur exempla, dein: ^ oui/ aX^3-ta, ^^ "h J&lt; a f ^ i^eudog sv 
a/rXcov 3 - O)p^3 r)(rrat , 7r?pt /xoya ds ra o-uv^ra vo^juara xat rag 

ag u^icrrarat* ?rpi Trpayjuara (fol 18 b ) yap oud ffwS STO urrooTOOj av 
rt, otov vuv ^roujufv r] i| udog rj aXr)3-5 ; dtort EV &lt;j~)(i&lt;Jt(. rtvt rtov VOTJ- 
T; rtov (|)cuvwv TTJ /rpog ra Trpayjuara. ro rotourov aX^S-Eg aTTOTeXsiTat xat 
ro i^Eudog* orav /av yap otov !(j)ap|uo&lt;7?] ra vo^ juara rotg Trpayjuaa-iv 77 
at (f)0)vat j-uvadaio-t rrj rwv TrpayjuaVaiv V7eoffrdffi 3 ro a XTj^fg ror /Tfpt IxctTE- 
pov aurcoy a-vvitrracr^ai fyctfjiv orav d ju^ ouroog X (JJcr h T fysvdoc,. Ad- 
paret igitur quam perverse Probus disseruerit. Primum enim de his 
quattuor loquens tria tantum affert, namque cogitationes, voces, scripta. 
Contra deinde veritatem aut falsitatem in cogitationibus et vocibus com- 
positis concedit, in actionibus et compositis et simplicibus recte ne- 
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gat; de scriptis nihil, nisi quod postremo prave intrudit homo 

Kwrarog istud r&lt;duxvSk=3a rdxskcn ; quod Ammonius omisit et quod 

enuntiati constructionem impedit. 

32. In his brevior Probus discedeiis ab Ammonio, et Boethio diver- 
sas variasque de hac re Alexandri ac Porphyri sententias proferenti 
(p. 299 301), de diversitate expressionum ,ra lv ryj ^wvy et ra. ypo.- 
fyopeva. ab ipsis &lt;J&gt;ouva?s et ypa^juacri, non disputat, immo earum diversi- 
tatem tollit. Ceterum ne Waitzius quidem (I p. 325) mihi videtur recte 
distinxisse inter ypct(J&gt;opva et ypa pjuara. E loco enim 359 a 10 contendit 
heic TO. ypafyofj-sva esse elementa scripta, ypa jujuara autera elementa voce 
expressa. At enim mox Aristotelis -ypdfj.fj.aroc, vocabulo usus literas 
sine dubio exprimit, sive elementa scripta, quibus , voces ore prolatas 
opponit. Itaque si sit aliqua diversitas, ea est in eo posita, quod ver- 
bum ypa&lt;j&gt;o juEva latius patens literarum in verba coniunctionem coetum- 
que, ypdfj.fj.a.ra autem singula signa significat. 

33. ,Ut diximus . Nam sic cod. legendum esse res suadet. 

34. Cod. rdixua.n pdiL.iocix. Emendandum esse ^Aen.i r^L..iocxx. 
pdSLoa.i , ex iis quae insequuntur, patet. De adn. p. 70, 1* v. in 
fra 37. 

35. Amm. Br 101 a 35. f $tv jusvrot TCLVTU o-^jUEia Trpwrwc,] ,Tavra 
Xfywv ra. lv TYJ 4&gt;covy] (, voces ) rovriaTL ra. rs ovojuara xcu ra. pr^aro.. Pro- 
bus wv jusvTot per t&lt;A\clr-. ^Acni explicans, verbo rc^cxrs- neutrum 
pluralis Graecum interpretatur nee ullo modo wv Trpayjuarcyv exprimere 
vult, quod iis quae p. 70, 4. 5. aperte dicit, repugnaret. Trpa^ara 
rdJv&gt;-ar . De adn. p. 70, 2 v. infra 38. 

36. Boeth. 218 ed. I. ,Vox enim etiam intellectum rei significat 

et ipsam rem , sed prius intellectum , secundo vero loco rem 

significat . Idem paullo post repetit. 

37. Consentaneum erat ^o._icn .V^ ^ct_ico pro simplici .^...jcn . 
Antea verum est ^oco-AuK .n rAia pro ^oriaAuK .i , quod repugnat 
seq. _A Arp neque ullum sensum praebet. 

38. Cod .aXeoi ore* ; emendavi ita, ut r&lt; sit loquentis Aristo 
telis signum, adiutus Probi explicatione. 

39. Amm. Br 101 b 3 ^Ojuotwjuara ,.. TCLVTO. dl X^/EI ra. jea&rgMTa. 
TTJ; (^ux%; dein: rivjov ds l&lt;mv ofj.Giwfj.ara. r t d rjkovori. rCJv npa /fj.arwv. Si- 
militer noster antea. 

40. Cod KdicnctiUto.i et adn. 41 KLii^-CUto singulari ponit. At 
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vero suffixum in ^cn^cxtai docet, pluralem scribendum esse unico 
puncto addito. 

41. rlii^.cuao cur in r^aH^-Oito mutaverim vide 40. 

42. Hie locus arguit, haec Probum non ex Ammonio sumpsisse. 
Neque enim is nee Boethius ,naturalia citat." Atque Amm. priorem 
vocis aTrXd/s explicationem, scilicet a/rXaig pro praesenti tempore positam 
esse, ne commemorat quidem. Boethius tamen in editione II. (nam in 
edit. I p. 219 inf sqq. sua loquentem verbositas perturbavit) tres enume- 
rat expositiones. PrimS, a/rXalg 7 secundum substantiam dicitur, alter& 
,secundum praesentiam ( , quae tamen eadem tempus nominari non 
debeat, terti& denique a/rXtyg = aopumug esse et oppositum tempori con- 
stituto ut heri, eras etc. Praebet enim: , Quocirca quisquis secundum 
praesens hoc sermone quod est Esse utitur, simpliciter utitur; qui vero 
aut praeteritum iungit aut futurum, ille non simpliciter sed iam in ip- 
sum tempus incurrit. Tempora namque (ut dictum est) duo po- 
nuntur praeteritum atque futurum! 

43. Physic, auscult. IV, I. 208 a 30 220 a inf 222 a 10 TO dl vw 
EOT! oWxa XP V (Prantl I. VI 181.) Adde Plat. Tim. 37 a : et ibd. 
Syrian, in Procli commentario. Cf. Br 102 a . AEJ/CU #r) OTL TO fj.lv a7rXo&gt;g 
0"&gt;jjuatvoi ctv TO ttopurrujjj a.7tXw$ ovT joq Ei7T?v, TpaysXacfjog Y]v f\ TpaylKctfyoi; ECTTIV 
TJ rpaysXac^og sVrat, TO til KO.TO. xp vov 1 P T ^ 7T/3ocr3 )Vjjs (sic Br, sed fol 
24 b Ven. Trpoff&rptvis recte) TOV xpovou xaSr. ov rp&gt; -t\ eWcu, oTov rpayi\a.$oc, 

f e*\ * / * y * * 3 \ c^~ " 

TJV X-^ 5 1 nzpvo-iv 7] EirTat avpiov YJ HC, TO ttrf, aro$. 

44. Amm. fol 25 a On /isv EUtOTWg TrporsTiju^rai TO cvcjua TOTJ /o^juaTo; Iv 

ia, a.vzpov TO. jj.lv yap ovofj.a.TO. TCLC, vTrap ^BLg {TKjjuetivou^t TCOV 
TO. 6 1 prjjuaTa Tag IvspyEiag y) TO, Tra^Tj, TtporiyovvTai ds TOUV 
cwv xott TOJV /ra^tuv ai DTrap^stg. 

45. Quoniam de nomine agitur atque Probus statuit, differentiam 
inter librum de categoriis et librum de interpretatione positam esse in 
distinguendis vocibus simplicibus in nomen et verbum, haec disputatio 
prooemio aptior h. 1. instituta est. Contra Amm. loco magis idoneo 
continue post initium libri f. 9 b inf: Ayrop^Vstf d av TIC,., 6\a TWO. CLITLOLV 
sv TravTt TU&gt; jStjSXiw TUJV xciTriyopiwv Trspi a.7r\wv &lt;frwvwv Trpayfj.aTEva dfj.tvoi;, Iv- 
TavSa ?raXtv TrspL ovcjuaTwv xat pr^j.a.T(jov npQT&tTai Xsyeiv, wv exctTspov ^rjXov 
on aTrXrj Icm ^oov/j. Trpog o prjTsov, 015 a/rXrj c|)a)V/] xat ovojua xcu p^jua xat 



xai opog ra&gt; jusv TJTTOXEIJUEVU) TO.VTCI stTTiv aXXTjXotg, TVJ ^E &lt;T)(i&lt;TEi 



fol 10* ....... OTO.V JUEV yap 

Trpay/iaTcov oig sTsS-rja-av S scypcojviEv, auTo TOUTO fxovov aTrXag (|&gt;cova v s 

16 
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avrac,, ov 6\opiovTg xara rovro TO. ovopara TWV p^juaTouv xrX. fol 
I0 b sup. TO d\ TWV KCLTrffopiZv |3ij3A/ov TTE/OJ juovov aTrXciuy &lt;J&gt;cuVGyi&gt; ^ag laiaa^EVj 
oudev 7roXt)7rpay/Jovyj&lt;rav rr\v TWV ovojuaTtuv /rpog ra pyjjuara diafyopdv XTX. 

46. Cod. optime K .ViMaX secundum prommtiationem. Vocales enim 
correptae sive i sive etiam a iuxta consonantem guttUralem vel empha- 
ticam ut u brevis sonant. Quod didici e Syro mecum sermbnem facienti. 
Neque enim frustra legi Lagardium in Reliquiis iur. eccl. Graece 
1856 p. 96. 

47. Cohsentaneum erat emendare ccuia^A.n=j , quaniquam ne- 
aliae quidem coniecturae deficiuht. 

48. t&$vt}v pro genere accipi dicens Probus, quid sibi velit, illu- 
strat Amin. f. 25 a Br 102 a 37. Ev 61 rw a.rro &$ o[j.lvw TOV ovojuarog Xoyw 
WUffeMffirai f\ }Hv (Jja v/j -ukrf, tyoviGa. \oyov npoc, TS TO ovojua xat TO prj$ci KO.I 
rev I-/. TO-UTOJV cruyxst iJiEVcv Xoyov, u.&gt;5 ysvog irf, xaTa TO ovo jua q5W^ Ttpoc, did- 
xpiaiv TWV a7f\ j)c, il^ctjjcov, 01 xat a?ro fflfAjjjwv TroXXaxtg yivovrai acojuctTtov dta- 

yap o U&gt;o4)05 T^g 4&gt;aiv^5 ux; ysvog ^0^5, xat il^o^og ju^v la-n TrX^y^ aspog 
axorj, 



TOV S-wpaxog IxS-Xipojusvog a?ro TOU Trvsujuovog o stVTrvfucrS Efg a*ip 



i; iy xaXcDjulvr] rpay^ia apr/jpta xat TV} VTtspiaci. 7]Tot TO&gt; 
Probus videtur legisse s^it r xor) sine s^ vel potius Ef-ti^x ?; lx3-Xt(3r]Tai 
.... Trpoo-TTso-ttiv, nisi vis imperitiae tribuere quae diversa sunt. 

49. Amm. f. 25 b paullo aliter idem. 

50. Similiter sed multo loquacius Amm. 27*. 

51. Amm. f. 27 b . Zwov Xoytxov S-VT^TCV. Cetera paullo diverse; sed 
de TOIOVTW Xoyw dre\n npoc, ciTrofyava-iv OVTI loquens recte EOTI omisit, Probo 
retinente ^cooiur* . Vocabulo opog non utitur Amm. neque Boethius, p. 
220 et 310 diverso exemplo utens, definitionem commemorat. 

52. Prospicit ad ipsius Aristotelis definitions illustrationem restric- 
tionemque inde a 16 a 23 usque 16 b 5, ubi tamen Ar. verbis minime 
utitur. Immo vero haec a commentatore ad suum arbitrium ex Aristo- 
teleia efficta, in fine huius disputationis (cf. adn. 127) a Probo collecta 
repetuntur. Ceterum cum in protheoria stet, totius capitis recenset argu- 
mentum, verba Ar. non accurate referens. Ammonius haec non ita, 
nee Boethius. 

53. De his ap. Amm. f. 34 b et res copiosior et verba plura, cf. Boeth. 

54. Amm. f. 36 a (om Br) Ev dl TCVTOU; o Apto-TOTEXrjg diaxpivsi TOV 



Tag TTTcyaag, xat -ravra, ou^ ojuotcug TOV BWrodeffbileviV TOV 

.S } TW TO pV OVOfJ.0. ^TO. T0\) 
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ri if/Eu&0-)ou, TO.C, dl -mwetic, JUTJXET/ o jusv yap EITTC^V ^Xcov scrnv -r\ 
ij f&tXtuv SJTCU f\ aXijS Eg EITTEV r) ipsudog xrX. Cf. Prantl I p. 143. 

55. Quae h. 1. Pr. per a-nopiav et ?uW praebet, a Porphjrio profici- 
scuntur. V. Amra. f. 27 (Br 102 b 16) KaX&lt;% ovv o (J&gt;i\oVo&lt;f&gt;os 



cvo/xara jusy ro cr^pptvov xat x^ 80 " 11 "^ xo " 



\wrixa OVTU., a XX cog auraS-ev a^juatvoyra xpos 01 ^tva ; xat oux 1 npoa-ar^aivovra. xa- 



ra pr]juara. rourcov yap sxairrov Tpo^youjusvcog july vpyziav TIVU. 



TO nspnta. npwTwg fj.lv Tyv roiavde TOU 
ys TCV vuv XP VOV XT ^ -P ro KPIK&TW Pr. exemplum Aristo- 
telis proprium uywtW usurpat. Cf. Boeth. p. 309. 

56. Eandem quaestionem attigit Amm. f. 27 b (Br 102 * 35) qui suo 
loco (16 b 31 Br 108 a 16 sq.) copiose exposuit praebuitque, quibus 
Waitzio opitulans Pacium ad hunc locum (16* 25) refellas, cf. Waitz 
Org. I p. 330, Animadvertendum autem, versionem x 16 b 31 pro /xu$ 
dare rdL.K vx. = rpaysXa^o^ quo eodem iam 16 a 16 erat usa. Qua de 
re, si scirera quid codex Parisinus Vaticanusve praeberet, certius pos- 
sem iudicare. Nunc vero non putem rpayiXafyoc, a tranglatore in Graeco 
codice repertum, sed iiescio qua negligentia aptioris utique vocabuli 
r^iaLucix. loco expressum. Atque quid Probus illo loco expresserit, 
nisi hinc concludimus, ne scimus quidem. Concludere autem necessario 
nequimuSj videntes TpayzXafyov eum in textu per KlLK yiy , in com- 
mentario et remoto quidem loco p. 77, 11 per r^lLK T-^ dedisse. 
Neque tamen, giquid video, istud juij$ expressisset Pr. ; nisi in Graeco 
comm., quem sive vertit, sive excerpsit, repperisset. 

57. De definitionis compositione cf. Prantl. I p. 222. 228. 234. 
Waitz. Org. p. 278 279. e. gr. Metaph,. 1037 b 29. OA yap eVe/sov 
scrn If TW opuTfj-w TrXrjv TO T TrpwTOv Xsyc/xfiw yivoc, y.ai a.1 tiiafyopai. v. Por- 
phyr. isag. f. 37 a ibd. Amm. comm. f 38". Ilag yap optics ex yivovc, avy- 
xstrat xal dtacjjoptJuy auo-rartxcov TOV opt^ojusvcu. Cf. idem apud Avicennam 
Prantl II p. 331. a. 110. cl. Prantl I p. 62763.1. - Diverti si 
licet h. 1., Prantlium confirmaturus sum legentem I, XI a. 58. cum 
A apud Porphyrium cap. 17 (Br 6 b 2) pro eTroua-tajdy], 7mo-c&lt;5W$r]. Arabs 
enim (Peterm. 9 f. 67 v ) pr u.^....A,., t .-U 



TU. dl cru/ij3s|37]xoTa uorfpoysv^ ^z^a^cs om) xa s 
Syr. ibd. defecit. 

58. De inani hac disputatione v. imprimis Am in. f 14 b cl. Michaele 

16* 
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Ephesio ap. Br 107 b adn. Dicitur autem ab Ammonio f. 32 b (Br 103 b 
29) Alexander Aphrodisiensis ,o s^yjTJ^ &lt; syllogismum exposuisse, qui 
videatur probare, solum secundum naturam nomina et verba ease: Ta 

yap ovofj-CLTct, C^TJO-I , xat ra pyjjuara fywvai, at dl fywval fyva-ti TO. apa ovo- 
fj.aTa xai Ta p^ara (J)Wi. npoc, ratrra TOIVVV prpiov on -TO. ovojuara xat TO. 
prifj.aTa ovx aTrXcyg av \iyowTO emu (f&gt;cwa4 aXXa xara TYJV -ot^v. xrX. Hunc 
Ammoni locum quodammodo a Prantlio (I p. 627 a. 27) dissentiens 
minime puto Boethio (p. 298. 301. 302. 303. 323.) repugnare, qui una 
cum Aspasio ,aliqua positione voces significare affirmat, eo equidem 
nitens argumento, quod iam ne dicitur quidem, Alexandrum ipsum 
probasse, quam hominum examination! proponit (SXT&ETCU) explicatque 
(idem lxr&Tai) sententiam, sed potius et ipsam, quae ab Ammonio pro- 
lata est, refutationem ex Alexandri scripto promptam esse suspicor. 
Michaelem autem Ephesium, quodsi (Br 103 b adn.) o 6\ AXl^avdpoc,, in- 
quit, fywreis novov avra ^o-t, id cum Leone Magentiuo f. 5 ex Ammoni 
loco laudato conclusisse censeo. 

59. Idem respondet Amm. 1. modo 1. Deinceps vero , genus no- 
minis ; notam cruju/SoXov facit, ut constituat talem definitionem (fol 33 a ): 
Tov OVTOUS opia-pov : du^jSoXov I-/. (|)oov% crTjjuavTtxTJ^ xct-ra o"yv3"&gt;]X7]v avsi) XP OVOV 



juepo; &lt;7Ti a-r^avTMOv K^upia^ivov vnaptEux; TLVOC, TJ 
TIXOV. Cf. Bazwad logicus cod. Peterm. 9 f 191 r 
. OT . A..iora ti.i^ai\ AuK .t rtlsix. A^.i 

X orf : r&lt;lii^cxflcA OK* (rciacuiA) : cu*A or^ : 

De ratione quae intercedit inter vKr\v atque ysvog secundum Arist. ; cf. 
ipse 1058 s 22. To ^ yevog uV/; ov \iytra.i yivoc,. cf. 1024 b 8. 324 b 4 



fj.lv yap V\YIV \iyo^v ojuoiotg ujc, emsiv TTJV avryv tivai rwv ixvTtxEtjuevoov OTTOTE- 



vj wa-ntp yivoc, ov. v. Waitz Org. II p. 402 404. Qui vero tolleret 
hanc anopioiv, hie locus est: Met. 1037 b 29. (Prantl I p. 232. a. 348.) 
Ei ouv TO -ylvog a.7rXd)&lt;; JUTJ etm napa Ta cug yivovc, u$r^ r\ EL Ian fj.lv, we, V\YJ 
d lanv. YI JUEV yap fywvif\ yzvoc, xat uXv] xrX. Cf. etiam Amm. ad 
Porphyr. isag. f. 72 b v. Br 3 b 28. Alfarabium aliosque hanc nominis defi 
nitionem crisi perstrinxisse , docet Prantl II, XVI, 37. ibd. 210. 211. 

60. Simile quid nostri pr Amm. fol. 33 b : r &s ZL TIC, 3-povov 



aurapxE? TjyErrat Ttpoc, TO TrapaaT^a-aL O.VTO T^V tvvoiav TO 



v, OTL &lt;rrt v\ov TOLwade EO^ijjuaTKrjUEVov, xatrot SvvaTov ov aKpi 
Xeysiv, OTL EOTt crxEtiog Ttpoc, Tods xP ricri^ov ex uXou TOLWCT^B lo-x^fJ-O.TLO fj.lv ov. 
Syr non EX nirpov = rda.r&lt;lA. ^a sed nirpivov = r^SiKlik.i leg. Vide 
autem, quam violeiiter bonam vernaculae linguae indolem dissimu- 
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laverit. Cuivis enim homini gente oriundo Semitica dicere vel nudum 
licuisse illud rd&r^ , Fleischer docuit in diss. de appositionibus nomi- 
nalibus. 

61. Haec, nisi e Graeco nescio quo ducta, memineris enim 
Herodotei illius y/j TS xcu v&wp subiecti populi signi - - Syriacam loquendi 
consuetudinem arguant. Simile est Anglorum : ,,brandy and water" pro 
composite ex ambobus potu. Etenim quae contra dicuntur nihil refellunt. 
Ceterum lutum = rdiA. = TnjXo g. In geoponicis Lagardio debitis 
K Ttso = gleba 8, 13. K*icu K i.isa = XEuxapyiXXcy 10, 16 (Graece 
2, 37, 3.) r^in_sa = humus Matth. 13, 5. 

62. De cnl in cnX jalam v. Hoffmanni Gramm. Syr. p. 320, 6. 

63. Desiderat enim Pr. in duriori Arist. constructione verba, quae 
mox supplet. Kem Amm. om, Boeth. explicat I p. 310 inf. 

64. Q v ovdlv. Amm. f 34 a (Br 104, 4) r\ oVi TOV ovdslg sfprjTai wv 
^jofywv ou^Ei g lanv ovofjLd. Pro .alco leg .jAcn.i. 

65. Amm. fol. 35*. Erra dl vJt&afav av Tig, TJ &7ro$d.ffit$ sTvcu Tag TOI- 
avTag 4&gt;wvag dta TJJV TOU apvTjTixou juopiou 7rpocrS-yjx&gt;]v r\ oXwg Xoyoug, diori 
trvvSfcriv TIVO. sjuc^ai vouat, dia. TOVTO liriffrmoiiveTCU wg ovdsTspsv TOVTWV dwarov 

/., # /i J/ C ^M^ / ^ 

a.L,civ OVTE a.7ro&lt;pa.a~iv OVTS aTrXwg Aoyov XTA. 

66. Cum apte, quae cod pr, non possim explicare, ita emendo 

= Ta aura Ian Teug mwa ^iv a xat ovofj.a.n. Ex 



hac explicatione videtur profecta esse versio x p. 25, 10. Ceterum v. 
Amm. f 38 b (Br 105 a 30). 

67. Cum his cf. quae Amm. 1. 1. et maxime f. 36* praebet. 

68. Idem Amm. f. 36 a , sed exemplis differens, pr: uio g, ouTog, 



69. K&VELLa& poiui = cfuXoauVojucg ap. David, ad categ. Br 41 a 
34. Haec similiter, sed minus in membra discerpta pr Amm. f. 39 a inf 
ATE $s cruvrojbiutg wv IpacrT^g o ApicrTOTEXrjg oact. X.OIVOL rp TW p-xjjuctTi /rjcog TO 
ovojua, i)7Tpj3ag wg njfoj prftivto. Iv TW TOV ovof^aroc, Xoyw a?ro TOV xa.3- b 



TO JLO, TOV OVOUCtTO ^tatJEETat ^ TW 



Tf\V TTEpt CLVTOV 

70. Amm. 1. 1. 39 b pergit: aXX si Tovd- OVTWC, fx^h Tt/ ^ ^OTS Zf 
TiS ETat TO, ov (btfepog OUO^EV a^juai vEt ^coplg, OTTEP xai Iv TW Xoyw TOIJ 
TrapEi XTjTTTat ; Quae deinceps sequitur solutio Ammoni, a Probiana plane 
differt. 

71. Haec nee ap. Amm. nee Boeth. suis locis, qui ad 16 b 21 (aXX 
si E O-TIV v\ ju/], OUTTW &lt;r&gt;]|aaivi [TO. p^|uaTa] contrarium probant. Prbus 
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quoque ad 16 b 21 hanc ipsam quaestionem tangens, ea tantum ratione 
verba ,scribit o^ta/ , ambulat vAcosa affirmat verum aut falsum 
significare, quoad ,is sive ,hic aliudve subiectum subintelligatur. Cf. 
tamen ap. Amm. f. 44 b Zafylartpov d\ vvv OLVTO xa.Ta.axEva.cr at. jSouX^slg o"ta TO 
^Ei^at TO juaXtaTa doxovv Iv TOLC, tfirfa/$c fywvcuc, aXifS Etav $ / X&lt;r3 r ai xa 
TO p/Jjua Xsyai jurjdsTepoi TOVTWV crTjjuai vav. Porro f. 24*: Ei dl TIC, 

~ C A V S* rJ &gt; I / iw f / &gt;../*,/ 

Ttwc, o Ap. EITTE jurjosv juTjTE Toov ovojuaTcov ju/jTE TOW pTjjuaTtuv aX^-jEia^ y] vpu- 
o^oug. vnap- Xf.iv dsxrtxov, xairct aa^aTaTa TWV TOV npuoTOV ?rapa TOIJ 

~\ / f/ * -i r\ *l~^v 

rixotg AsyojUEvou Trpoa WTrov pyjjuaTUJv /ravTcov &gt;] a/.7];rtav rj V^ET;OO$ or 
OTav Ei^rto TtspinaTw xcti TWV TOV dzvTtpov, we, TO TrspiTraTsTg, xa\ TWV TOV 



r&gt; I/ f /./ f\ r /-A.rj ~-A) / f/r/ 

OCTCt E7TI TlVCg OUptajUEVOU A-E/ETat, U.1^ TO t)t 7] fipOVTO. YJ aO"Tpa7TTEtl pyiTEOV OTl 

\f/ J\ _&gt;, /, \\3. / *\ 

ou Ta prjjuaTa aura xaj eauTa ECTTI TO. TTJV aJkrpno.v YJ TO 

&gt;,.&gt;&lt;&gt; &gt; r / \ \ 3 / ^ / , &gt; 

, aAA ?] TCUV TOIOUTCOI pTjjuaToov Trpoq Ta ovojua-ra Ttov 7rpoo"a 7rav 5 9 
twi XryovTai, aujUTrXox^ xai yap EI JLI/J xaT svEpysiav sxEtva Xs ^ovTat, aXXa 

/ / M \ M / / 



y TO% ^EV TOU TtpwTov TipoawTtov TO lyu) XTX. mox: xat 6 x ta N 



TOUTO C0~a TCUV TOD TptTOU TTpOffWTTOV ETTt jUTJ^EVOg Xs/ETat tUp0"^VOU, OudfiV 



OUTE 

OUTE aXy]3"^ c-rjjuatvEt tug TO ntpina.Tti jurj yap ovTog drjXou ^Ept T/vog 

V J *** *s rvV * &lt; / /A 

TO 7Tpt/raTt, otJOEv av OUTE aXrjjE; OUTE vJ/Euoog 0-rjjuatvotTo. ct. Amm. 
ad categ. 13 b 2 fol. 160 a . V. etiam Prantl I p. 438 (et corrige 
eundem ibd. p. 667 a. 30.). Ceterum mirum quod, cum explicet, cur 
verbi pars nulla significet separatim, orationis, non verbi partes respicit, 
quod tamen recte facit Boethius, perversitatis auctorem Porphyrium 
(Br 105 b 21) tune quidem non sequens. 

72. Falsam memoria fretus versionem repetivit h. 1. Probus dicens : 
, verbi signum esse, semper de aliis praedicari cum debuisset exprimere 
,verbum signum esse eorum, quae de aliis (perseverat euim in legendo 
^aS tTtpwv) dicantur/ 

73. De verbo subiecti vices gerenti v. Amm. f. 41 b : 42 a (Br 
106* 31). Quodsi Syr literam .1 solam statuit articulum Graecum ex 
primere, errat. Nam etiam h. 1. ut alibi persaepe .1 ^en cpnjuncta ar 
ticulum reddunt. Cf. etiam p. 77, 23 27. 

74. Haec ad verbum fere Amm. f. 40 b (Br 106* 4). 

75. De duplici lectione nihil Pr. v. p. 6, 10. I}e praeplicatione in 
subiecto et de subiecto v. Amm. f 40 b (Br 106* 14), qui tamen de gene- 
ribus praedicationum ibidem non dicit. Copiosissima autenq de homonymis 
aynonymis paronymis heteronymis inde a Speusippo, Boetho, ad auctorem 
libri categoriarum et Porphyri usque exstitit disserendi consuetude cuius 
specimina vide ap. Br p 40 b 43 cl. Prantl I in indice s. v. synonym. 
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V. Boethium in categ. cap. I. De synonyma praedicatione de subiecto 
v. praesertim Amm. ad categ. 3 a 34, et Simplicium ed. Basil, fol. 
1551. fol. 25, A Z; id. fol. 13 T. (ad categor. l b 10) Ewrew t( cvx 

la"TL Xa3" TJ/TOXEtjUSVOt), VVV Tl SITTL X/l OTL TO ffW(Jl)WfJiW$ Y.Q.I Iv TW Tl &lt;TTl 
KCLT7]yOptia-%QU TOVTO lent TO KO.% UTTOKEljUEVOV Xej ECrS OU. Id. f. 13 A. AXX 

si TO xaS" UTTCXEIJUEVOU \iy^&lt;T^TCin TO.VTOV IffTi TW avvwwfjivuc, xciTTjy opEtcrS ai s 
o opt&lt;rjuo&lt;; cnjycovuju&ug xaTrjyopEirai rev xe^aXaicudoug * o yap av3"pu)7rog 
Xoyixov S-V^TOV Itnnir, it$) av xou o opia-^oc, TOV civS-puTto-*} xaS- TJ^OXIJUVOU TOU 
av3-/3coVou Xsyo^Evog. Cf. eundem f. 22 a B. T. 

76. Ad yerbum congruit Avicennae oratio ap. Prantl II p 325 a. 
92. Log. f. 3 v. B. ; Enumerabimus ergo partes universales secundum 
quod comparatur ad particularia univoce (avvuavvfjiwc, cf. Boethius) et dat 
eis nomen et diffinitionem. Cf. ibd. p. 307, 31. p. 363, 248. 

77. Exemplum TO 7r?pi7ra.TETv (sive TO jBadt^siv) xtvcurS-ai" ivTiv saepe 
ap. Amm. e. gr. ad h. 1. f. 41 a , cl. 41 b , 42 fc . 

78. Hanc divisionem praedicationis ,in subiecto in aequivocam, de- 
nominativam, diversivocam apud commentatorem inveni nullum. Quam- 
quam Ammonius cum ceteris ut Simplicio, Michaele Psello, Leone 
Magentino distributionem in 0Crt&lt;3&j atque sTroucrtaJdeg (oTJpjStpipcog) (ap. 
Boeth. substantiam accidens) statuens , exemplum ,homo albus ( 
ad praedicatum in subiecto refert. Ceterum duo ilia (krspwWfjLiav enim 
Aristoteles nusquam respexit) xaTct o-ujuj3jj6&gt;]xc V 5 praedicari iam secundum 
Aristotelis sententiam perspicuum est e Topicorum lo cis 109 b 5, lll a 
34 (TrapwvvfjLwg) 245 b 16 (cf adn. 80) 1 10 b 16. Idem pr glossa ms. Peterm. 
9 f 183 r rlx.x^&gt;. : vyrf : en : cucatnvncv^cnW. 

79. Cod ,nomen intrusit, quod cum non videara quid sibi velit, 
iTmffoduo&s arbitratus, uncis inclusi. 

80. E. gr. cum de homine per poeticam comparationera quaevis res 
praedicatur. Obscura prope brevitas Probi. Cf. Aristot. 245 b 16. Kat 
ov [JLOVOV ouTcog aXXa xat TO vypov xat TO ^Bp^ov %ctk(& \iyo^ ojucow^wg TU&gt; 

Trpoa-ayopsvovTsc, TW uXrjv. 

81. cf 78. ,differenter cf. Amm. categ. f. 27 a&gt; Ava/x&gt;] dl lm TWV 
v Tlffff&pa. TO.VTO. 7ra.pwo.if xoivtoviav Trpay/xaTog xat diafyopav TTpa- 

KOLVWVIO.V ovojuaTog xat dta^cpav Trspl T^V TsfavTCn av auXXa^v. Cf. cum 
h. 1. Avicennam (Prantl II p 325, 92) ,Praedicatio . . fit deno 
minative ut albedo de homine, dicitur enim homo albus et habens albe- 
dinem nee dicitur esse albedo . Simpl. fol 6 A. Ta Trapcovujua 
orav UTTO T^C, Xsuxor^rct; XHUXOV X/ /]Tat. 
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82. De heteronymia paullo obscurius. Nee video, quomodo con- 
veniat cum his heteronymiae definitio a Graecis identidem tractata. v. 
Simplic. ad categ. 9 A. ETspctmtjua d ICTL TO. xou TO% ovojuao-i y.a.1 rotg 
TTpayfj-aa-L xat TOIC, Xo yoig rrspa, oiov ypajujuaTix&gt;], avS-pouTrog, %u\ov. (Haec quidem 
Speusippi definitio) Antea f. 6 A. Ta 6e JU^TS xara TO ovojua JUJTE xara 
TOV Xoycv XOIVWVOVVTO. xaXsn-at JUEV eTEjOuwJjua EOTI 6 x e xara TO 

xat juaXiora oVav jurjdE U/TOXEIJUEVOV Ix 000 "* xotvov, tog 15 avajSao-t; xat rj 
TW xXijuaxa* Ta yap Tomtrra paXXov av lTspojvij|ua XEyoivro. Eadem fere 
Amm. ad categ. f. 18 b . Cum Graecis consentit Bazwatf Pet. 9 f. 193 r 
s. v. K&c\2iA\cxx-So cuius communionis post ceteras quartam speciem 
hanc constituit : 

rdfloojaoa r&lt;^ Ofltno 

83. Cf. Amm. f. 42 b inf. - - 

84. Haec neque ex Ammonio neque Boethio. At unde? 

85. Ad versionem intelligendam Bazwad f. 191 v inf. s. v. 
haec Ttir&lt; i^arclJ *j^ --^^ ^^-^ r 

rtffcv . T&gt;ni r^lrat . ^..lOZ. ^n &gt;Vu.1 -.CTOTJ 
i_Jrd4 ^r&lt; o . ia^i ocb rll=j\ 
GOT sic KLlrav^-.lCXx. Participio Vj.\_ M Atfga futurum vyi.o.vti 



etiam a Probo vertitur. 

86. Similia Amm. f. 43 a . 

87. Literam r^ quae Aristotelis orationem designat et mox ^ quae 
Probi, om librarius. 

88. ,Nomina rfcnsox. pluralis num. propter praecedens collectivum 
pa.isi V^ ad synesin positus est. Exempla ap. Uhlemann Gram. d. Syr. 
Spr. 80, A, 1 Hoifmanni Gr. Syr. libr. Ill p. 307 adn. 2 differunt. 

- Amm. 37 V ; 48 V . 

89. Similiter Amm. f. 45*, multo loquacius Boeth. p. 315 seq. Mi 
chael Psellus, ut videtur ex Amm. excerpta breviora pr f 2 T ed. Aid. 1503. 

90. Amm. f. 45 a . "Sr^auvei dl a.v JMO VOV TO&gt; p\v Im, rr[v xaraifycuriy, TW 

..* \ \ /i *~ ^^ \5\" ^ 3 ^f^^ V iA * \ ^ 

de ri JUT], r-r\v arrofycHTiv y fj.aM.ov 10 si pev S&lt;TTI, TO aX^irsg, TO ok rj //}j, TO 
tysv&oc, o JUEV yap we, I&lt;TTL TO, OVTO. xat lyf 1 4^ &lt;rW 5s [Xo yov ?] \iywv TO. a.\ifi%r\ 

-, f t^\ c JV 1*^ 

XsyEi o OE CD; ovx ao^Ti, yEO&r). 

91. De hac anopia. cf. adn. 71. Ceterum v. Schoemann, Die Lehre 
von den Redetheilen nach den Alten, Berlin 1862 p. 28. Quo libro 
lectitato Arabum doctrinae grammaticae perito cui non permultae cum 
Graeca doctrina comparationes similitudinesque in mentem veniunt? 
Ac mihi quidem dubium non est, quin talium doctrinarum apud 
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Arabes , origines scrutantem etiam ad Graecos ascendere grammaticos 
oporteat. 

92. I. e. unum e pronominibus supra commemoratis ut o, OVTOI;, n$. 

93. Graece = "AXXtt&gt;$ ds; inducitur igitur altera illius oLnopiac, XuVig. 

94. V. 16 a 16 cf. et adn. 56 Amm. f. 44 b . 

95. Haec quoque monitio e Graeco ducta. Fuerunt enim tarn in- 
sulsi generis homines, qui in Aristotelem increparent, si quando huius- 
modi differentiam definitioni inserere supersedit. E quibus Herminum in 
simili quaestione refutat Amm. f. 43 a . cf. Prantl. I p. 545. 

96. a) ECTTI ds TCVTO xaratnteu^ ana TOTJ juaXXov, nspl TO jui] de xEO S cu 
Ta prjfjLaTCi TO aX^lc, T\ TO, 4/udo$. si yap TO. apxosidttrTtpa. xc " ttoivcrepa. TWV 
pYjfj.ct.Twv xcu ac, a Tt&vra, TO. aXXa avaXuerat CLVTO /rpoo-ex^S r vnapXEiv 45 b f\ \LV\ 



2-rjjuai vovra xa.$ BCLVTCL Xsyojusva JUT) aX^EUEi ^ ipEuderai, TroXXw dr]7rou 



u 



juaXXov ra aXXa pyjjuctra oux av rt dX otl/TO TOUTODI . aXXa jurjv si TO 
xaJ TO dstiTspov apa. TravTUJV ds Xaju|3avi TOJV p^juaTcuv apx t ^ /&lt;rT P a Ka * - 
voTepa xou ig a ndvTct TO. aXXa avaXiTat TO scm xai TO DDK SUTIV aTrep si- 
vai xaXs? yat pr) stvai, to; av kxa.a Tov TWV p*]juaTO)i/ 545 TCLVT& ]UTa JUETOX^V ava- 

X 1 JO/j(VOU Xtt 3"aTpOU TOUTCOV TCOV JUV aJpt^JUEVUJV Slg TO ECTTt, TWV d CiOpi(7TWV 



15 TO OUX EfTTlV, OK3V TpE^El, Tp^X wv SffTlV* UyiaiCElj VyiCLLVWV ItTTLV ...... 1 



TOI VUV TauTa ouTwg X OVTa f")^^ xa -^ CfUTa ff^iatvet aXi^s 7] i^Eudo^ Trcyg av 
sX^i Xoyov Ta uo-Tfpa TOTJTWV XTX. Amm. f. 45 a . Tota haec disputatio 
de solutione verbi finiti in participium cum aim orta videtur peripate 
ticis e loco perih. 21 b 11; Analyt. prior. 1, 46 p. 51 b 13. Metaph. 
A, 7 p. 1017* 22. v. Schoemann, Redetheile p. 34, adn. 

b) Vox K^uAl^At = Trpurro-nwra apxo^^^Tspa. Exempla tan- 
turn scribens de etymologia ad glossarium ablego. Bar zughbi in ms. 
Pet. 9f. H T b 



. . rd-ir^ vnea^*^ rtliK i-am^a . rdl-^v-&\xJ=a Klia-*AJ3or&lt; a ibd. 



f. 18 r b in. *e4wioiAi rc Axlsa . lam ex eod. ms. f. 180 r , 8 fragmentum 
Davidis bar Pauli satis curiosum addo hoc: 



1 s 



: rd*cn\r^ 



AAO : rdJco ^i rclusoo : rt i^x. ^s r^i^^. : rdiKW : rtlsicu 

17 
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O reil&u&\\n K iac^xso . r&lt;d^ul^\ ^.i rdn : Kin 

. . KdlCUQ.l ^.1 .1*a.1Q . rC&CUuJ.l -Sja.l rdjjj.1 



: JE=I 

oca* 



rdl\ : rciit Klacaa.i AACV : .I. 

^ : rrt\*7i!.T,^3 rrtnsax. 

rdtt : rtlit rdJcaa.i AAO : 



s 



. . r^mo r^icoca ^ 
K^liV^lT?93O 



Pro r^^9\o^i& scribe 



97. Ex explicatione vocis t&lt;&cia,A&gt;OA.S&gt;3 etiam hoc concltido, Probi 
temporibus participi nomen non tantum innotuisse. Animadvertendum 
praeterea, non vycnsn sed vfyco?a.i ab eo adpellari participium. 
vfAcn^Q enim verbi finiti loco esse solet. Quodsi participium vocari dicit 
a grammaticis, quia partem habeat TOV vrAcn , discedit a definitione phi- 
losophica Ammoni f. 13 b dicentis: [/tat TT)V JUETOX^V OVTW$ 



cog jusT)(&lt;n&gt;a-ai&gt; ajuc|)OTpouv 7 ovojuarog re (^jwt xai ^^juarog, st xai juaXXov aT 

7]v idionjTa TOW p^jwarcov, xpovwv TLVUJV oixra dfyXamJO]. Bazwat^ s. v. 
solam communitatem quantitativam et qualitativam, ne- 
quaquam participium intellegit. - Nomine autem K&cx&^cuca recen- 
tiores Syrorum grammatici inde ab Elia non videntur usi esse. Quae 
vero eius loco esse dicitur vox rclsoi. ^Oea, rem plane diversam spectat. 
Pravissimus enim eius verbi per ^participium reddendi usus omnia per- 
turbat. V. Bar zughbi ms. Pet. 9, f. 14 r b. \ ^ \ pdao_x. 
Klsax. 




(sic) rtbzn t&lt;\=n r^ocn 

I - CP^CUT? v^ . Explicat haec Amira, Gr. Syr. Romae 1606. p. 425 
sq. cf. Barhebraei Gr. Syr. ed. Bertheau Getting. 1848 Cap. I, 41 44 
et p 103. Imprimis autem Hoffmanni Gr. Syr. 57. 177. 

98. Hoc ita intellegendum, ut npuTorvma. verbi l&lt;mv referatur ad 
cetera verba, non ad nomen TO ov } a quo ducatur eWiv. Cf. Amm. f. 
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iny. m \ t, / & * \ * V 5 ex f x I 1 J / * \ X 

46". To 0E y oua av TO cv um^ U.VTO xcty SOLVTO if/iAoy, ?] av xou xara 
o^yrjcriy Tavnjv xarao xcuoKrnxoi CITTO TOV juaXXov, TOTJ jurjo^v TOUV p 

aveu ?] ^Bvdovc, (J SKTWcov. 7ra&gt;&lt;; (^ av yevotTO TOTJTO EXEIVOU 
xov, i JUT] (ha jueVou TraXtv TOU EOTtv o 7rap7]yju.vov O-TTO TOU OVTO; 

t xotvov TCOV pij/mTujv. Etiam Anon. S-eg. 2064 (Waitz Org. I, 39.) 
si sXs^v, cuds awo TO ov, E 15 o TO acrTiv avaXusTat juuptaxi; Xsyo/ievov 
Ceterum de Trpwrorvma, (primitiva verbi forma) v. Eustath. ad 
Horn. p. 50, 38. cf. Apollon. de synt. p. 107, 12. 

99. Syriaca cum Graecis infeliciter comparat. Verbum enim Graece 
eVriv Syriace K!JJJ = vixit, nomen autem TO ov Syriace ajj = vivus 
(proprie r&lt;ls&gt;ai. ^vVrxt) est. Relatis igitur ad nomen nomine, ad verbum 
verbo, dicendum erat: A Graeco ,on ,estin^ ducitur, ut a Syriaco ^M, rd.*.**. 
At vero, quoniam id secundum Syriacae linguae naturam perversum 
fuisset, contrarium dixit in eoque perseverabat mox secundo loco T&lt;-*A 
superius nomine ^jj affirmans. Itaque aut parum aut perverse comparavit. 

100. Pro ^co politius erat ^coa jillo f , ut verti. - - Amm. f. 46 b AE- 
yei d\ ovftlv eivai TO oi&gt;, ovS u&gt;c, a(ry])uov, ov3~ we, ojuoovupioug (hoc quidem 
contra Alexandrum Aphrodisiensem cf. Boeth. p. 317) xarTjyopoiWvov xara 
TWV 7rpayjua.T(x)i aXX ovdlv Icni ^iiv OUTS aX7]3"5 OUTS xpsuo og. 

101. Eandem quaestionem Ammonius quoque inprincipio expositionis 
collocans ad priora, quae dixerit, lectorem relegat f. 47 b Br 107 b 25. 
De solutione quaestionis cf. adn. 13. 

102. Kcmt ffw&qwp recte deest etiam apud Boeth. et Amm. f. 47 . Br 
108 a 4 To d\ HUTU o~w.9"/pa]v vvvi TlUpctisXtfySa.! (f&gt;ajusi&gt;, cog yycopijuov TE ov IK 



TU)V TTEpl TOV OVOjUttTOg W$ XCLTO. ffwS r^YIV OVTOC, El/07]jUVCOV, 7Ti d"k TOV 



w$ oXiyov 

JUEVOV JUETO. TO avat/33"/]vat TOV 6 v oxouvTa TOV avnxijuvov fta.Tda xsva.^Lv Xoyov, 
on ov 3"(Ti c~Tv aXXa fyva-si., Ta^a O"E xai cyg UTTO Trj$ l^rjg dicifyopug Trspt.- 
sx^ov. Cf. adn. 114. 

103. Haec quamquam diversae rei argumenta applicat Probus, cum 
Ammonio fere communia habet ad 17 a 1 fol 50 a talia locuto: 

a) SuXXoyurjuov IXsyx^ 1 ^iva* &LO. TOVTWV o Api.o-TOTs.Krjc, deixvuvat doxowras 
005 o Xoyo; ou Sria-ei EO-TIV, a XX a t|&gt; u a s L TL$ ovv o a-uXXcyia-^iog ; oXoyog, 

opyavov SCTTI T^$ (^CDvrjTix^q ev rjjmirv duvajaecog ^vtret OUCTT);. 
irav opyctvov cf)Tja-tx?]5 6 i)va^oo5 xat auTo &lt;J)itri ...... o Xoyo; apa ^uj-fi 

y^sv Ix T^ ^/xET^pa? E XOOV ETrivoiag. *) Talem syllogismum ab Alexandro 
Aphrodisiensi profectum esse docet Boethius p. 223. cf. Br 108 a adn. 

b) f. 50 b : Ti av ouv sf&gt;] TO opyavov T^$ ^COVTJTIX^S sv ^j 

17* 
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riov IjTetfrq (jwcrixTi ovua dsTTcu. opyawov xaSramp maart] TWV aXXoov f 51 a 

4)DTlXtOV $VVCtfJL&lt;JI)V Xttt Tl OTJV U V CtUTTJg Xo^Og, ETTEt^T] \iyZTCHL JUT] im 

oux e&lt;m &lt;f&gt;u&lt;ji, aXXa 3"crt* ra jusv ouv opyava. TTjg (J&gt;tovi ]Tixyjg TJJUCOV 

ElVlV, T /TVUpOOV XC ] TpOC)(i(,0. xaXoujUEVy] 0. pTfjp LCL TdVTCl JUEV 00 g 



tog 6 X ^taXsxTou, (vocis articulatae) nW opyava 7% cfnmx^g 

75 TE yXa&gt;o"0"tt xat j vTTspwa, KOI TO. aXXct ourcocrt Xsyo|Uva (|)oov7]TtKK 7] 

rtxa opyava o ds Xoyog sf^ av auTrjg a7r&lt;OT EXecrjua (niLAsnOJt.) 5&lt;rX. 

Adde mox: ra yap 8i7TCTEX^&lt;rjuiaTa roo 

ri a EL sTvCLL, xa3-a7T/3 7Tt T% 

oua^g r^g xara rov TOTTOI xivf]a-Ci.&gt;g aTTOTEXecr^tt raur^g r) o/o- 
EQ-TI xal yap tanv sv TOO OjOX * ] " 1 "^ TOiwfffa f\ 



rag 

c) Ammonium tamen si ipsum excerpsisset Probus, puto nee exem- 
plum diversum (ut K&CXSJU , labra cf. x & Ba L ^ 52 a .) nee opx 7 ? "? 
pro opx ^a-Lc, dedisset. Quaestionem nempe inde ab Ale- 



xandro Aphrodisiensi tritam aliunde eum duxisse eo certius iudico, cum 
Boethium quoque [cf. p. 323 et 324 ubi saltationis exemplum] aliunde 
(e Porphyrio?) sumpsisse videam. 

Definitionem orationis, organi facultatis vocalis naturalis, e Probo 
descripsit, quicunque codici Londiniensi versionis Georgianae in mar- 
gine glossas apposuit. V. p. 26 adn. 4. 

104. Boethius ad 17al ; f. 323. ,Secimdum placitum esse orationea 
illas, ilia res approbat, quod earum partes sunt ad placitum, id est nomen 
et verbum etc/ Ceterum ego quoque cum Waitzio hanc potissimum fuisse 
caussam puto ; qua adductus xara ativ^x^v, ^tXco-uvrojucog omisit Aristoteles. 

105. Hanc sententiam videtur Probus tale quid legens recepisse, 
quale exstat ap. Amm. f. 74 b. To &l xara anv3"/pa]v 



vw 



cog UTTO rrjg 



Haec autem differentia est, quam eandem Probus respexit. 

106. Amm. 39 b . Xsyia-Sw TOIVVV /r/oog rauT^jv ir\v aTropiav lxe?vo TO 
Hopfyvpfeiov , cog slai. \oyoi nveg IK p^juctroov a-uyxsi^voi, wv TO. \J-ipf] 

ICTTLV, avra Xsyoo TO. p^juara,!^ oov 01 Xoyoi JVVT&SVTCU, oiov otav e&ftu TO 
xiveib-B-at EO-TI. Mox asserit, talibus orationibus etiam tribuendam esse 
temporis adsignificationem ! 

106 a . Suo more infinitum Graecum per .1 cum imperfecto reddit: 
Cf. 17a 3 lv w TO aKriS-zvEiv rj |vd6fl 3 p ai VTrdpxsi TX3.1 -ens 
imw or* p. 26, 18. 27, 19 etc. 

107. rcH*x=3 = ?tota verti, ut mihi videor, recte. 
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108. Idem fere Amra. f. 49 b (om Br) tritum iam inde ab Alexandro 
Porphyrioque v. Boeth. p. 320. 

109. In lectione igitur cum Amm. et Alexandro consentit Boetbia- 
num ,vel negatio praetermittentibus. Etenim certum arbitror ease (sed 
Waitzius I p. 331 incertum cf. Br 108 a adn.), ne Alexandrum quidem 
aliter legisse, propter hunc Boethi locum p. 320 ,Ad hanc ergo 
sententiam locum hunc Alexander expendit, illud quoque addens saepe, 
Aristotelem de affirmationibus dicere dictiones, quod distinguere volens, 
cum diceret ita significare partes orationis tanquam dictionem, ne forte 
dictionem hanc aliquis in affirmationem susciperet, addidit, &gt;ut dictio 
non ut affirmatio tamquam si diceret, duplex quidem est dictio, 
una simplex , alia vero affirmatio. Idem de Porphyrio statuo , cuius 
locum v. ibd. p. 322. Ceterum quaestionem hanc ad talem rationem 
institutam solutamque apud Graecum repperi nullum. 

109 a . Itaque non est, cur in hunc locum offendas. 
1 10. Disceruit igitur ,dictionem a dictionis vocabulorumve partibus, 
quae separatae non significant v. mox. cl. adn. 108. 

111. Vetus est explicandi error h. 1. a Probo repetitus. Insigriis 
praeterea hie locus, ex quo perspicias, Probum alium atque Ammonium 
commentatorem secutum esse. Illam enim explicationem minus proba- 
bilem Amm. p. 49 b plane praetermittit ; Boethius contra profert p. 322. 
,Quod enim dixerat prius, sed erit affirmatio vel negatio si quid addatur 
ei dictioni, quam supra simplicem esse proposuit, cum de significativa 
orationis parte loqueretur, nunc id adimplet et explicat, dicens: Non si 
quidlibet addatur simplici dictioni, statim fieri affirmationem vel nega- 
tionem, nee vero orationem; neque enim, si quid non per se significa- 
tivum dictioni simplici copuletur , idcirco iam vel oratio vel affirmatio 
vel etiam negatio procreabitur; neque enim si una syllaba hominis, quae 
significativa per se non est, copuletur eidem ipsi dictioni, iam ulla inde 
procreatur oratio etc. 

112. K&\\soX aK* rdax\ p. 81, 10 epexegesis ad cn\ praecedens. 
K .vax. soil. rdaAoflo. Eocum convenit Boethius. 

113. V. adn. 103. 

114. Excusat expressionem : (UKTTTSJO) slprpai =; , dictum (Syr. utrum- 
que K vsor^) Vidimus namque in adn. 102. xara avvS-rjxyv non legi nee 
apud Probum nee ullam versionum ceterarum. Ne id quidem h. 1. 
commemorat Amm. 

115. V. adn. 105. 



134 116 120 

116. lam definitiones orationis enuntiativae Aristotelicaa Probua 
proposuit tres quibus praemissis clarior fieret subsequens de iisdem dis- 
putatio. V. 119. 

117. Alludit ad in. cap. 5. 17 a 7 EO-TL st; TrpwToc, Xoyog cw 



stra 



118. 17 a 23: Eari ds y\ JUEV a.7r\rj aTrofyctva-ic, fywvrj mjjuavroci] Trepl TOV 

^Lv TI y\ pr\ uTrapxciVj cog oi XP OV01 &lt;5iflpr;vTai. 

1 19. De genere affirmationis et negatjonis vetus fuit inter peripateti- 
cos dissensio. Porphyri verba haec laudat Boetli. p. 235 : ,Emmciatio vero 
est, in qua veritas et falsitas inveniri potest. Qua in re et affirmatio et 
negatio aequales sunt. Aequaliter enim affirmatio et negatio veritate et 
falsitate participant. Quoeirca, quoniam id quod sunt affirmatio et ne 
gatio, aequaliter ab enunciatione participant, a communi eas enuntiationis 
genere dividi non oportet. Of. Amm. f. 14". Ot de tog ysi/og 515 efdrj, 
xa-S-aTrsp o &lt;fuXo:ro&lt;/&gt;og tlbpfyvptog. (et is quidem in commentariis in The- 
ophrastum editis Boeth. p. 294.) v. Prantl I, XI; 78. Definitiones 
secunda et tertia numerantur ex Us, quas modo praemisit commentator. 

120. Haec Alexandri dicta nee apud Amm. nee Boeth. invenio; 
fuisse autem ab Alexandro in commentario eius dicta, probabilius fit, 
quod e vetere stoicorum sententia fuerunt, de qua doctissimo suo more 
egit Prantl I p. 423., e quo haec liceat subscribere : Sext. Empir. pyrrh. 
hyp. II, 213. YivetfSui roivvv T-^V dietipsffcv fycua-i rzrpa. /wc, -r\ yap 



j r\ o\ov si; jusprj 7] yivoc, 515 sfdij f\ EtSog etg KCL^ 
ixao-rov. Hanc priorem fuisse formulam iam ex eo vides, quod eius 
auctor Aristoteleam , minus quam ,aro]ua usitatam, expressionem ,ra 
xa3- Btttoroy* servavit. Ad Probianum propius accedit et ordine et dic- 
tione, quisquis scripsit ap. Becker. Anecdot. p. 679 haec: *E&lt;rn yap (rj 
KOI ano yivovc, tig E^TJ xou OLTTO s^oug sig arojua xat ano o\ov 
(xat avry\ dix^S xrX.) .... O.TTO ajuttvvpw 6 x e fywvrji; eig Sioifyopa. a-^~ 
we, rj xvwv fywvYj duupnTcu tic, re rov 3-aX.arrtov xuva xcu TOV x p- 
a-cuov xat TOV aarpwov xrX. Ab hac mihi seiungenda videtur alia divisi- 
onis divisio, fortasse ab Andronico inventa, (v. Boethium de divisione 
p. 638. cf. Prantl I p. 686) secundum quam generis in species, spe- 
cierum in individua divisiones in unam coalescunt. Hanc habes ap. 
Amm. ad categ. f. 51 b (Br 50 b 34.) cum quo consentit Bazwa^ s. v. 
f. 190 r : vyK : r^V n rdkA^-n [reL^AccA] rc oeoo 
rdoocuaaXo rc io^A K^CUu vyKb . reLx-.trdAj 
. en 



121 - 126 135 

r? VnAxja vyr^ or* : KLsoHcn.t rd^ita 

Cf. Amm. 



o vwrc en 

f 52 V ubi f 8; avSpwnoc, o ukrftivoc, TS xou o ysypa/jt^svog. Ad eund. loc. de 
categ. Sergius archiater Resaenensis ms. Pet. 9 f. 90 r l paullo aliter: 

\ \ 

Cr^ jLSnm r&lt;*(T\ C\.1S1\ C\r^ . * "tq.l r&lt;Lll r&lt;a&gt;C\i3-.\ r&lt;Uuo 

. rdLx..irdA ntlooi 
.l rdia ^\ia v 
vcrAa K iaa^.l QcnAo r&lt;lsa.i ocrAo 



en 



^Aoolo . . ^alcn vyrC .i K^uiiuKb K ornno 



vrt .io rxio 



Ak -.^^Aoa : ndut K^A^ ^Acn 



Et eadem Amm. ad perih. f. 14 a , post quae etiam 
nostram quaestionem profert: rpeig eicrlv ol xvpiwc, Xs/o/asvot TUV 
rpoTroi. TOV yivcvc, sig ra sf&lt;l] xcu TOV oXcu si g TO, juspr] xa r^g cjjucovujuou 
15 dia^opa ay)juatvo]Uva. 

121. Boeth. ad 17 a 22 p. 333: ,Sed Alexander et propria sententia 
non desistit nee alio quam ceteri tenetur errore quoniam ita in diffini- 
tione enunciationis affirmatione et negatione ut partibus usus est. Omne 
autem compositum atque omne aequivocum vel suis partibus vel suis signi- 
ficatis definiri potest ut si quis ............ hominem definire volens 

dicat: Homo est, aut animal rationale mortale, aut huiusmodi coloribus, 
vel metallo facta simulatio: ita nomen aequivocum ex his, quae ipsum 
nomen aequivocum designabat, ostensum est/ Cf. Amm. f. 14 a 54 b . 

122. Ne hoc quidem Alexandri argumentum ap. Amm. aut Boeth. 
inveni, v. 122 a . E quibus hie aliud affert p. 294. 325. Dicebat enim 
potius: Affirmationem simplicem ideoque priorem ease-, prius autem cum 
posteriori non communi generi tribuendum esse. 

122*. Argumentum idem fere est quod Alexandrum attulisse Boe- 
thius p. 294 et Amm. p. 54 b testatur. 

123. JSive : Nequaquam tit ..... posuisset earn cf. gloss, s. v. Khco . 

124. .jcna&ur^.i Ante hoc quoque ^caa desidero, mox in enuntiati- 
one adversativa additum. Itaque pro *,qui , quoad dedi. 

125. In his et sequentibus me Graeci deficiunt. 

126. Amm. p. 58* sq. icrtlov y/y.p OTL dvo TOVTWV 1% avayxifjj nspl 
navra. \oyov Sewpovfjisvwv X^SCD^ T 1&lt;3&gt; xat trrjjLtairtag 2 . nspl ju?v Tr\v \ifyv duo 



136 127 132 



TOV ivog Xoyou dia.$opa.i: \ii(L fj.lv 3 Kara TO a/rXouv KCU O-OV^ETOV IK 
TrXstovoov aTrXoiv Xoycov* kripa. dl 1 KO.TO. TO npWTOV KO.I dtvTepov: 



JUEV Iv Tolc, aTrXotg 1 a 6\a rouroug $k KCH.L Iv roig cruvS Eroig * b , EX 
6"?]Xoi&gt;oTi TCUV TrpoTacrEuiv, TOW T xaTa^anxou Xsyoo xai ano^dTLKov Ttjjg 

3 f \ tv / \ / o / f V \ A - \ &gt; 

ava(pa.ti ojuvy]5 Trept os ys TTJV a-^aaiav * juia ^ xara TO sv 5 4 xat TO 
2b rtov o-7]/aatvojuvwi . Cf. cetera, eorum quae ap. Prob. deinceps 
sequuntur, similia. Vox \ifyc, respondet ,relationi sermonis r&lt;dvLs&gt;3.i rdoSoa 
= avafyopci TOV \oyov (T^g Xs^oyg) cf. supra avafylpsa-Srai = ^o\ . Relatio 
enim intercedit inter membra enuntiationis. 

127. *H o o-uvdEo-jucf) sig. De hac repetitione inepta dixi adn. 52. 
(16* 20) et p. 13 inf. Errorem typothetae excusa p. 9 ad 17* 9 med. 
ubi pro 137. 129. legendum 127. 139. 

128. Exemplum habes peripateticae doctrinae a stoicis etiam atque 
etiam turbatae, cf. Prantl I p. 446 sqq. Oppositam Probianae senten- 
tiam defendit Amm. f. 59 a . Ev d*j rourotg avv^a-jj.w JUEV eva Xoyov a 

ov TOV Iv jiovatc TOUC \iaLv |TTU&lt;TTOV E OVTa ~ Yv r wu&gt;&lt;nv 6 ia 



TU&gt; (^axsXXu) 05 (Jia TOV o-uvsxoi 7 ^ TC t. ^Xetova Xax^va dstrfioy, iic, 



XE/ETCU sTvat wg oTav EITTOIJUEV SwxpaTxjg xa3-7)Tctt ...... /ravTsg yap ot OUTO) 

voi TrXetoveg ovTsg Trspj HOVYJV TJV Xe^tv E^OUCTI T^V IfJifyaiv o\ii- 
TOV (Tuv^ecrjaov e v to (7 1 v , aXXa TOTJJ sv Toig u7ro3-Ttxorg xaXotijusvotc 



xa-ra TO cruvr] JUJUEV ov rj TO ^l 

XTX. cf. f. 60 b : sv yap TOUTOI; Traaiv OVTE axoXou3"ta juia OUTE dla^fu4 Tt 5 
xaTa T-^V XE^IV iTrixnjTos youv tywcrfe TIC, iju^euveTai. Boethius diversam 
doctrinam probe sequitur p. 329. 330. v. etiam lamblichi opinionem ap. 
Waitz I p. 40 ad 17 a 16. Patet igitur etiam ex hoc loco, non Ammonium 
versum ease a Probo. 

129. Amm. f. 54 a . Tov OVTOV O^E IX OV TL ^POTTOV xai ol wro3-Tixot 
XEyo/jtEVOt Xoyoi* xat yap EXEIVOI EX TrXsiovcuv JUEV siViv aTrXdov Xoycov, Ivouj 



UTTO TOU crvva.7rTi.Kov TrpoaayopEDOjuE vou &lt;nwd&^xov* oiov t r^ipa liniv, 75X105 
r* duo yap Tra Xtv ovTag Xoyoug, TOV -^jus pa E&lt;TTI / , xat TOV ^ 



yrv 

CTTIV , o EI o"tivd0-juo5 &lt;n#a.\)ja.$ Trp TYJ$ kvwa-swc, a7rTX0" (f)avTacriav. Cf. 
adn. 17. 

130. Cf. ad adn. 146. 

131. Animadverte, Syrum additionem verbi per tria tempora distri- 
buti utique additionem temp or is nuncupare, quod ex eis explicari potest, 
quae praecesserunt in adn. 39. 

132. Similiter Amm. f. 57 Br 110 a 28. As? JUEV yap Im TOV Ivo; 
Xoyou Ta ovo juaTa s^ wv ICTTLV Ifa tfic, XE yso-S-at, juij diavaTravojus vyjg 



134-144 J37 

f we, oiav ys auro xaS" auro s tTrwfjizv owwrov, ou Xsyovrouv ^JUGOV opicrjuov, 
XX ou&juuav TTOLOVVTWV nporatriv xoimx; ETrayojUEvou Train TOU pharos* aXXa 

CXT& KCU ra tt&gt;$ EV citrvvdsTw a.Tta.piSrfjiyo si XEyo^uEva OVO}J.CLTCI oiov 
Xoyixo v, sira ST^TOV scm xrX. 

134. Cod pr rc&Jba a oK quod emendavi r&lt;Ai\^3 J or^. 

135. Aliter Amm. f. 55 b 56 a lo-cog I^E TTOTE xat aopta-TOV 



EC 



TWV o ApLcrTOTKrjc, , /i w$ TTpoTjyoujUEVwg JUEV Trspj xttTacfjao Ecu; 



136. De verbo infinite cf. p. 76, 5 sq (p. 100 inf). 

137. V. adn. 13. 

138. De definitione orationis cf. adn. 116. 

139. v. adn. 127. 

140. Hie e textu librari incuria tale quid excidit: ^i&va *.i -co 
, = Ulud autem Erra dicit ; quia etc. Alioquin enim sensum non 

extorseris. 

141. lam Graeci interpretes videntur monuisse, nomen Xoycv h. 1. 
aequivocum esse. Cf. Boeth. ed. I. p 229 (sic. corrig pro 219, Waits 
I p 332). Adparet autem ex hoc quoque loco, ad hanc versionem y 
a Probo commentarium scriptum esse. Georgius enim suo more pro 
K i-saKlsa, K&\3 pr; sed x r&lt;iacu& posuit. Neque vero mihi videtur 
ob Boethium 1. 1. hoc verbum deesse codici suo dicentem, Xoyc? eiciendum 
esse. Ipse enim Boethius diverse legit in ed. II p. 326, ubi de lec- 
tionis varietate tacens: ,docuit per id quod ait: etenim hominis ratio 
si non aut est etc.* deinde ,diffinitio hominis est. 

142. Probus perperam TO legit pro ro&gt;. Confirmat codicem y cod 
y a . Eundem errorem recepit etiam x, certo ex eodem codice Graeco. 
Georgius emendate ^coa = TO&gt; pr. Mox idem leviter mutatum, sed 
servato nominativo TO cf. adn. 144. 

143. Idem Boeth. ap. Br p. 110 a 34. et Amm. ibd. 17 asserit. 
Locus est: Metaph. Z, cap. 12. cf. A c. 6. (Waitz I p 333.) 

144. Amm. f. 57 a . Br 110 a 6. "Sla-mp dua-ag ^ TIC, v7roXa)3yi TOU 
Xoyou; O.TE O-DV^-ETOD^ EX TrXEiovcuv ovTa; xat crTj/utavTtxou? juiag 4&gt;u(rea)5 

uvatrS at TTOLEIV ciTroc^aviTLv, &ia rovro vvv TO.VTO. 7rpO(7Ti!9"y)rt. lexis 
= termini, i. e. quia definitio hominis pluribus continetur terminis. Cf. 
Amm. f. 63 a E&lt;m dl dy xat Iv cavroic, IOLC, a/rXoti; XsyojUEvotg Xoyoi; aXXov 

tVps tV TTOXX"^ TWO. XQ.TCL TO dTrXoVV, KO.I avV$ETOV dldfyopCLV, OVXSTl KOLTO. 



18 



TCOV 



138 145 155 

TO a-vyxEia-SrcLi w fj.rj cnjyxEiirS at Ix TT\SLOVWV Xoytuv, aXXa xara TO 
7rpoaXa4&gt;3 iir(!in Trpo; TTJV crw-Tacriv COJTOU XE^ECOV. 

145. Similia Amm. 61 a . Br lll a 10 sqq. 

146. Tertiam divisionem habueras adn. 130. De secunda v. adn. 116. 

147. V. p. 11 ad 17 * 24. 

148. Of. 146. 131. 

149. Ktoco JODO^UK .I = ; est non ,fuit ut errans verti cf. p. 27, 16. 

150. Neglegunt haec Amm. et Boeth. Cf. Michael. Ephes. ap. Br 
p. 112 a adn. :: *: Awo/oowi rtvs; on & TJV atrtav ju&Xtuv $i$d ai ntpi O.VTI- 

oux EiiVJiioveuflvev aur ev rrj a7ra/3iS-ju&gt;]o-t .......... dzvTtpa atria, 



TWV 7raXaiwv IjuviijffS^j TOW T^$ avri^c -O fwg o Ojuarog xott d^Xov OTI 



yap, arrou TOUTO 



151. A^rsao cod pr: = ,et de eo . . . . dicimus . Cum Probo fere 
ad verbum consentit Boeth. p. 336 : ; Quare et si, quod est, vere potest 
dici esse, et id quod est, falso potest praedicari non esse, et id quod 
non est, vere potest enunciari non esse et id quod non est, falso esse 
poterit affirmari: manifestum est omnem affirmationem habere aliquam 
contradictionem negationis oppositam et omnem rursus negationem affir- 
mationis oppositiorie facere contradictionem. 4 

152. r^o^so a KLa := j^^X*); *l ua ^ e voce v - Prantl. I, VI, 146. 
147 sq. 456 sq. cf. Amm. ad h. 1. f 66 67. De expressione QOQ^& AA ^sa 
= omnino v. Amm. f. 66 b Ouxouv EUOOUEV w$ Icm TravTw T aXrS Ei xa- 



153. Amm. f 67 b Sta-avTwg wpia-ctTO rv\v avrifyaa-iv, ]uaX *? v 
xai aTTo^airetog Sv xaTa TO oX^S s; xa: (f. 68 a ) TO ipfudo; 
Sequuntur: 

154. STTEt de OU7TU) TO QLKplfikc, tX V T % O.VTL^O.O f.WC, Opl(TfJ.6$ , OU ^ttp Tfj 

TTOLEL npoc, rirjv TU/)(OV&lt;rav aXrjS ^ xaTcuJ)a&lt;riv, 
Trpo; TTJV TDXO^"^&gt; ; v//t^j xaTa^acrtv. Com- 

paratis locis et Syriaco p. 86 ; 10 et Graeco, cum Syriacus idoneum 
sensum non praebeat, iam vides, quid Syro librario exciderit. Nimirum 
verba ovnw usque ad ou yap aut similia. Apodosin ad ITTE! &l, ap. 
Amm. 1. 1. lin. 11 dtu TOVTO 7rpo&lt;Tri^f\iTLv SIXO TCW; wag oisa-^-at x/ 31 ? r *S ^ v ~ 
TtxEtjueva; xaTtt^aVei? xat aTrofyaa-tic, XTX. om Probus interiectis perturbatus 
sententiis. 

155. Amm. post 1. 1. Ttg yap avTi^acrxEtv EiTro/ 7rpo$ TOV siTrovra o 
coov Ian, TOV XeyovTa o avSpwnoc, Sinovc, oux sorTt, ^ta TO eu^ai TT]V 
fycur iv aXyi-S yj, TIIJV &lt;J, 



155 a 163 139 



155 a . In versione mea pro [homo] pone [ofjog); oocu3GT\cOLo et 

p. 86, 14 masculina sunt opoc, uTroxajusvcg et 



vog ap. Amm.f. 68 ab . Vertentis enim, non excerpentis modo Probi sunt 
certa vestigia p. 86, 17 uzwxaju&cu et p. 88, 11 7rpoc-6 iopio-juci&gt; cl. 89, 
16 genetivi e constructione Graeca vocum KO.TCL et nepi pendentes. 

156. Haec tria quibus p. 86, 25 Arist. definitionem auget, deinceps 
(157160) illustrat ipse. 

157. Amm. f. 68 b . Qv yap avrtfy^ffxei npoc, TOV SITTOVTOL Afag ljiiovo|Ma- 
X^^v Exropt o Xsyoov Afag ovx Ejucvojua x^o E) " Exropi xat yap aX^eusi)/ a(u&lt;J&gt;ou 
xou iJ/EiK^crS ai ojuotoug drwroy. Cetera paullo aliter. 

158. Amm. atque Boeth. aliis utuntur exemplis. 

159. Ap. Amm. et Boeth. similia exempla. 

160. Non debebam vertere: ,Aethiops sed retinere ,Indus ; ita enim 
legit Probus. V. Arist. topic. 167 a 7 OTov si o lvdo$ 0X05 jusXas cov Xsuxoj !&lt;ra 
rot!; odovrag Xsuxog apa xai ov Xsuxo; so-rtv. Ammonio igitur, ut mihi 
videtur, antiquiorem secutus est. Is enim 69 a : MVjre xar aXXo TI xat aXXo ? 
raJ aurw uTTflp^ovrt, xat JUT] vTrap xovn oTov, EI Xeyotjuev* o Ai3"tov// jusXag xat 



on jusXag jusXag jusy yap xara T-^V TOU dspjuarog E7rt&lt;/&gt;avEtay ou jusXag de xara 
TOT); odovrag. Indi et Aethiopes, quorum exemplo iam Arist. c-uvawjuoug 
utitur (167 a 11), apud scriptores recentiores et translatores Syros con- 
fundebantur. De Graecis v. Lassen, Indische Alterthumskunde 1847 I, 
2 a. 2. Thorn. Wright, Early Christianity in Arabia, London 1855 p. 
28 a. 2. etc. - - Syris in Pshira Kush semper, quod sciam .Z.OA est ex- 
cepto loco lerem. 13, 23 ubi r^o.-uen . Cf. Assem. bibl. or. I p. 359. Afeio-fy 

relx-OA = j^jji!: Porph. isag. 4 a 27. 28; 5 a 19; 5 a 30; Ms. Peterm. 
9 Syr: 23 V ; 31 v ; 32 r . Arab: 66 V ; 67 V . Praeterea: Sergius Eesaenen- 
sis de categ. ms. Pet. 9, f. 89 r 14. Bazvad, ibd. 187 V , 1. Barhe- 
braeus in rrfkao.i r^a^ ms. Pet. 15 f. 77 v cf. Lexic. chrest. Kirsch. 
Beriist. 

161. Eundum locum sed diverso exemplo Amm. f. 69 a . Aa ds 
?rpog Tourotg xca wiravTwc, XajujSavEcr^at TOV xanj/opovjucvoy xarac^ao-xo^iEyov TE 
xat aTTocfjacrxojUEVov Xeyco &\ TO cyo~aiiTajg, TJ xa3" iKarspav rtuv Trporafrscov 
Ivepyeta rj xa3- Ixarspav ^uvajust. 

162. y cod rdi=&gt;\ Ax. sed comment, et y a Klia\ A^. pr. Itaque 
emendavi. 

163. In sequentibus aut librarius aut Probus neglegentius egit. 

Exspectabam pro est a ,fuit f . Ad b et c, cum solam vocem 

18* 
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cod. praebeat, earn tamen pro K*OCO ^coaAvT&lt;fuit : accipere licet, verbo 
Kbcn ex antecedentibus repetito. 

164. Cod y ^ur^.f AT AA^ = ^TIVIOIJV Karafyda-Ei. Sed AuK*.i 
recte om cod y a . Probabile est enim, e sequenti AUK* esse ortum. 

165. jUtique = ndvTwc, cf. 152. 

166. Tota haec protheoria, diversa ab Ammoniana Boethianaque, 
plura tamen cum iis communia praebet. 

167. Quae sequitur deinceps protasium enumeratio Syriano Philo- 
xeno originem debet, teste Boethio p. 404 406. v. Prantl p. 694. 
(cl. eod. p. 164 adn. 235.) Ammonius om. 

167 a . Tabula disponit, quae modo dicta erant. In qua Graece 
restituenda prosdiorismi particular-is et universalis loca periclitans per- 
mutavi. Adnotationem meam p. 88, a. 3. 4. falsam delete. Nam verba 
tabulae uno tenore legenda sunt neque enuntiati constructionem inter- 
pellant. 

168. Amm. 71 a inf. Taurag d\ rag O^^TEIJ xuXov&lt;rtv oic, ly.i\rps. rJJg 
TOUTCOV tv/yoKoyio.!:, TWV Trporao Ewv v\a.&lt;:, xai zivai. CLVTUJV fyacri TYJV jusv, ci.va.y- 
xaiav, rriv de, dtivvarov, rr\v $1, lvdsx^ VY l v Deinde explicat caussam de- 
nominationis. 

169. Antecedentia v. ap. Amm. Boeth. De hac autem quaestione 
Amm. f. 77 b . To de ys ov$ti$ } TroSzv Ipov^v lefyflKivai Try yivttri.v\ IxpJjv yap 

Ttg iivai rr\v TrpocniS s. ia-uv rov rlc, TrpotrdLOpLO-fjicv TO apvr}TLx.ov popiov 
aa-LV xrX. Nisi Graeco comparato Syrus vix videtur intelligi posse. 

170. Amm. f. 71 b extr. Upoo-diopiffjjLOi dl \iyovTcu otovsl TtpoTpri- 
[f. 72 a ] Ttva. crvvTa.TTOfj.Ev a, TOIC, UTTOXEijUSi/oig xal ^jXouvTa OTTCO; I^L TO 

7rpo$ TO 7t\rftoc, TWV arojuoov TQJV vno TO UTTOXEIJUSVOV, SITE co; 







EITE we, fjLr t V 



171. Duo tantum e tribus, quot p. 89, 12 dicta sunt, capitibus 
hactenus absolvit librarius. In margine enim monet, sectionem secundam 
se sensim dissuere quam absolvere maluisse. 
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VI. 
DE PEOBO, 

1. De Probo tametsi certa monumenta fere nulla exstant, quae 
secundum ea dicenda erant, praetermittere tamen noluimus. 

A, r A,6djeshu c bar brixa l Probi solam mentionem fecit his verbis 



Itaque si catalogi scriptor in enumerandis scriptoribus temporum 
ordinem, ut sibi proposuerat 2 , constans servasset sive servare potuisset, 
ex eo loco continuo esset concludendum, Hi3am, Kumi, Probum fuisse 
aequales, atque, ut nota est Ht,8ae aetas, medio eos saeculo quinto fuisse 
constaret. At, ut iam Assemanius in praefatione 3 monuit, AjSdjeshtf 
chronologicum ordinem neglegebat saepenumero. Aphraatem igitur, 
sive Parhad 4 , quern eundem esse Jacobo Nisibeno dudum Lagardius 
suspicatus est 5 , quique fuit circa a. 320, post Mara|3a 6 (y 552) et Hnand 
r hadja|3j& 7 collocavit et Marl Persam, HtjSae aequalem, triginta septem 
demum interiectos alios sequentem 8 fecit. Atque omnino persaepe vi- 
detur de scriptorum aetate non satis doctus fuisse. Coniunctim autem, 
ut hoc loco, quern disputationi nostrae subiecimus, complures scriptores 
etiam commemoravit cap. 46 p. 49, ubi de Palladio Galata (388 - - ca 
400) et Hieronymo (f 420 annos natus 91), aequalibus quidem eis, ita 
dicit, ut adpareat, propter ,librum paradisi qualem uterque composuit, 
etiam scriptorum mentionem ab eo consociatam esse. Eadem caussa 
videtur adductus esse loco dubio cap. 35 p. 43. 

Consequitur igitur ex eis quae diximus, nisi aliis nitamur argumentis, 
eiusdem temporis fuisse illos scriptores, non debere nos concludere. 
Sed illud potius hoc loco videtur voluisse c A|3d.jeshu f , ut patrum Syria- 
corum memorias coniungeret eorum, qui et Theodori Mopsuhesteni rev 
EgriyrjTov et Aristotelis scrip ta simul vertissent Sine Aristotele ne 
Theodorum quidem versum esse, id est, ad quod primo loco debemus 
animos advertere. Tribus autem illis viris talem operam communem 



1) I. S. Assem. bibl. or. Clement. Vat. Ill, 1 p. 85. 2) Ibd. p. 362, 2. 3) Ibd. 
p. 2. 4) Ibd. cap. 60. 5) De novo test, ad verss. orr. fid. ed. Berl. 1857 p. 3 inf. 
cf. Gesamm. Abhandl. 6) Ass. in, 1 cap. 57. 7) Cap. 59. 8) Cap. 98. 
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fuisse, eo magis constat, quod continue infra HfjSae scripta ea nomi- 
nantur, quae solus elucubraverit. 

Theodorum igitur, quern Probus quoque vertit, respicientes, quae- 
ramus, sitne definiendum temporis spatium, quo potissimo eius scripta 
conversa sint? 

lam primus et vivo etiam Mopsuhesteno (f 429), eius commen 
taries Syriace vertisse Ma c n traditur hardashlraja 9 , qui cum a. 420 
Seleuciae episcopus esset, postea demum versionem suam videtur pu- 
blici iuris fecisse. 10 Anno 431 cum Babula, Edessae episcopus, (412 
8 aug. 435) u doctrinis Theodori atque Diodori Tarsensis ve- 
hemens exstitisset adversarius, presbyter HijSa, versis Theodori scriptis 
ac divulgatis, urbe expulsus est. Id quod a. 449 concilium Tyrium ac 
Berytense 12 testificabatur. Turn etiam schola Persea propter eosdem 
conatus e media Edessa sublata est. lam illo quoque tempore Bar 
saumS, et Narsi Edessa excessere. Dissidiis autem inter sectatores doc- 
trinae Nestorianae paullatim crecentis et orthodoxos non intermissis, a. 
465 Aqaq aramaja, post (480 89) Seleuciae et Ctesiphontis episc., 
una cum Aj8a Jazidad 13 , Perozis tempore (462 89) Edessam reliquit. 
Secuti sunt Ju hannan garmqaja 14 , postea episc. oppidi Bei-9- s&rf, 
A/3rah&m m&daja 15 , ambo Narsetis discipuli, Paul& bar qaqi, post episc. 
oppidi Ledan d beiS- huzaje lfi , mortuus 535? 17 , Mixa post episc. oppidi 
Lasbum d bei3- garmai 18 , Pusi bar qurti episc. d buzaj in urbe 
Shushtar 19 , Ezalj& denique e monasterio Kpar miari, et Abshdra e Ni- 
nive oriundus 20 . Hi omnes cum Hi/3a consentientes Nestori et Theo 
dori scripta ex Edessa fugaces in oriente divulgavere. Divulgaverunt 
autem postquam converterunt aut convertenda curaverunt 21 . 

9) Ibd. p- 377 b, 378. 10) Summi est moment!, quod eisdem fere temporibus, 
quibus Theodori opiniones animos occupare coeperant, multi libri a Ma na (secund. Amri 
interpolatorem ap. Ass. IE, 1 p. 377 a [Ar: 376 b ] unus etiam ab Aqaq Ctesiphontis 
episcopo (f 489) regnante Cabade (1. 1. p. 389, X) e Syriaco in linguam Persicam i. 
e. Pahlavicam conversi sunt. 11) Ass. p. 192. 401. 403. Secundum los. Overbeck, 
S. Ephraemi Syri, alior. opera selecta, Oxon. 1864 p. XVIII. codex mus. Brit. 14652 f. 
123 13 LV Georgi vitam Rabulae continet, qua edita de tota hac re documenta 
forsan accuratiora prodibunt. 12) Act. 9 et 10. 13) Ass. Ill, 1 p. 226. 14) Ibd. 
I p. 352, cf. IE, 1, 631. 15) Ibd. I, 352, 4. diversus ab Abraham d bei3 rabban III, 
1 p. 631 sup, ibd. p. 71. - 16) I, p. 352. 354 sup. 17) III, 1 p. 615 cf. p. 36. 
II. p. 411. 18) I p. 352. 353; ap. A(3djesM c III, 1 p. 169. 170 cf. 461. 19) I p. 353. 
20) I p. 352. 21) Sic recte Assem. I p. 350 cl. Ill, 1 p. 226, 8. Nam ^ocoSi^. CUi&r* 
est ,verterunt etsecum eduxerunt cf. Bernstein, Lexic. ad. chrestom. Kirsch. p. 320" 321 a 
et s. v. r^^vn^sa Ceterum de tota epistola Simeonis e BeiS arsham recte aestimanda 
v. Ass. HI, 1 p. 380. 381. 
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Ad vertenda igitur Theodori scripta ea aetas maxime impulit, quae 
tempore inde ab anno circiter 420 usque ad exiens saec. V fere cir- 
cumscribitur. Post illos viros aliquem Theodori translatorem exstitisse 
ignore, nisi Mara|3i et Thomas Edessenus, a quibus cum Mopsuhesteni 
libros collectos quidem esse certum sit, versos tamen esse nequaquam 
constat 22 . Sed collegerunt fortasse singulorum librorum versiones Sy- 
riacas. Eae certe Mara/3ae tempore ita erant usitatae, ut is in concilio 
posset iubere, in explicandis libris sacris Theodorum utique sequendum 
esse 23 . Accedit praeterea, quod Nestori scripta quae non interierant, 
Pauli demum tempore, ante 535; et ab eius discipulis Thoma et Mara)3a 
conversa sunt 24 Nestorium autem tempore paullo seriore quam Theodo 
rum tractari, par erat. 

Itaque Theodori versiones inde ab ipsius aetate, qua doctoris An* 
tiocheni magna in animos vi atque auctoritate homines in eius sententias 
trahebantur, principia cepere ; usque ad exiens deinde saeculum V cura- 
tae atque cultae sunt a doctoribus illis Edessenis, qui Nisibin transmi- 
graverunt, ut novam Persis doctrinam praedicarent. Ineunte autem sae- 
culo VI, cum Theodori scripta ubique essent dispersa, iam non futurum 
erat, cur eius libri de integro verterentur. Neque profecto eius rei me- 
moria ad nostra tempera devenit. E quibus omnibus consentaneum erit, 
accipere, ne Probi quidem eiusdem Theodori translatorem aetatem fuisse 
saeculo quinto seriorem. Qua re admissa, simul quaedam veri simili- 
tudo sequitur eius, quod in principio semoveramus, scilicet "AjSdjeshu m 
versibus illis emaciatis etiam aequales fuisse Hf/3am (435 ca 457 
episc. Edessae 25 ), Probum, Kumi, innuere voluisse. 

B. Iam vero missis his, quid e Probiani commentari fragmento de 
eius aetate quibusdam finibus circumscribenda discamus, investigare placet. 

Et primum quidem constat, Probi commentarium non ex Ammoni, 
Hermiae fili libro versum esse. Nam etiamsi in eo crebros locos Ammo- 
nianis similes ad verbum plane expressos reperis, idem consensus non 
minus cum A. M. Severini Boethi verbis cernitur. Quod offensionem 

22) Neque enim, ut fecit Ass. Ill, 1 p. 76 a (cf. p. 75 adn. 2.) necesse est conclu- 
dere, duumviros illos Theodorum vertisse. Nam (j*j_5^-3 j^ 6 Lx~&gt;- non coniungendum 

est cum praecedentibus x-ou^-Jb Lxjjtj a-ulj.wJu p~- *j j^ iM^S Sensus hie: 
,In regione Byzantinorum Thomam Edessenum convenit e quo Graece didicit, ipso 
Syriace, illo Graece interpretantibus. Etiam Theodori libros ambo collegerunt. Con- 

stantinopolin profecti etc. 23) Ass. Ill, 1 p. 84, 3 adn. 24) cxn&J 1. 1. p. 36, 
4. 5. Cf. adnot. 21. 25) Ass. I p. 202. 405. 424. 
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non praebet gnaro ; morem exscribendi scriptores, qui aetate prae- 
cesserant, commentatoribus neoplatonicis iam propter sententiarum (rxv\- 
fjiarifffjiov expeditissimum fuisse. Itaque etiam Boethius vestigia preme- 
bat eorum, quos suis locis designavit ; praecipue Porphyri; Ammonius 
autem Proclum qui in schola Atheniensi (450 485) docebat, praecep- 
torem sequebatur 26 . Praeterea Ammonium non excerptum esse a Probo, 
sed saepissime ab eo prorsus discedere ; singulorum locorum accuratior 
examinatio docet, ut adnotabamus 21. 22. 26. 42. 52. 56. 60. 63. 94 c . 
111. 128. 160 in parte quinta. 

Certa porro inveniuntur vestigia in commentario, quae doceant, 
eum sententias quaestionesque a Syriano potissimum, qui in schola 
Atheniensi inde ab a. 433 450? docebat, propositas recepisse. 

a. Secundum argumentum sectionis quintae 27 quaestionem instituit 
Probus, num, quae capite 14 continetur de contrarietate enuntiationum 
sententia, et Platonis et Aristotelis esset. Platonicam autem opinionem 
illo loco Aristoteleae inprimis Syrianus opposuit, ut Ammonius testatur 28 . 
Syrianus contrariam quoque Aristoteli sententiam eo loco inter com- 
mentatores primus defendit 29 . 

jB. Cognatam superiori quaestionem idem Syrianus etiam in se- 
cunda parte ad 17 b 26 disputavit ; ubi ipsis Aristotelis et Platonis locis 
nitens, indefinitam contendit non idem valere atque negationem univer- 
salem. Hanc autem opinionem et Boethius so , qui nominat Syrianum, et 
Ammonius 31 7 postquam claros sibique venerabiles viros suae sententiae adver- 
sari praemisit 32 , refutare conatur. Iam autem ex argumento 33 iterum 
veri fit simillimum, etiam eo loco Probum sententias tradidisse Syriani. 

y. Certum denique est, enumerationem propositionum centum qua- 
draginta quattuor, quam legimus apud Probum 34 , primo a Syriano doc- 
tain esse, teste Boethio. 

Tametsi autem Probus Syriani doctrinas non ignorat, eius aliquem 
commentarium minime exscripsit. a. Ait enim ille 35 Platone nitens: 
non orationes esse, quarum intellectus sit imperfectus, atque ideo nee 
eas aliquas habere partes. Huic Syriani sententiae Probus ne suffra- 
gatur quidem et Porphyrium Alexandrumque sequitur 36 |6. Syrianus 
cui Philoxenus cognomen est Boethius inquit 37 , quaerit cur proponens 

26) Prantl I, XXI p. 642 a. 99. 27) p. 89, 30 sq. d. p. 112. 28) ad 23 17 
fol. 202 b. Br 136 b 16. 17. 29) Schol. anon, ad 23*27 ap. Waitz, Org. I p. 43. 
30) p. 352. 31) f. 90*&gt;. 32) f. 89& Br 115 b, 10. 33) p. 89, 19. 20. cl. p. 112 
et antea p. 88, 11. 34) p. 88, 12. 89, 14. Cf. adn. 167. 35) ap. Boeth. p. 321 
ad 16 b 26. 36) p. 80, 32 cl. adn. 110. 37) ad 16 2 p. 295. 
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prim de negations, post de qffirmatione pronuntiaverit et deinde negationem 
priorem affirmatione esse arguit. Probus contra nee attingit hanc om- 
nem quaestionem , quippe qui cum verslone x et Arabia consentiens 
contrariam lectionem praebeat, et alio loco 38 affirmationem negatione 
priorem esse prae se fert. 

Quae cum ita suit, constat certe, Probum antiquiorem Syriano 
non fuisse. 

Quodsi e commentari habitu consilioque aliquid de scriptoris aetate 
licet suspicari, omni modo fateri cogimur, priscam eum apud Syros phi- 
losophandi specieni praebere. Totius enim libri institutio eadem atque 
apud Graecos commentatores : praefatio parca de scriptore nihil prodens ; 
capitum quorundam propositio; protheoriae ante singulas partes prae- 
missio; textus interspersus ; loci omnes e Graeco express! ; dividend! 
definiendique aviditas : omnia commentarium aliquem e schola Atheniensi 
delatum, utique versum esse arguerent, nisi perpauca eademque levissima 
christiani liominis mentem designarent. Quae tamen immutationes eius 
esse generis solent, cuius etiam in ipsis Aristotelis versionibus exempla 
inveniuntur 39 . Comparato autem opere Probiano cum Graecis, facile 
concedes, brevius quidem id, sed simul innumeris divisionibus scho- 
lasticis repetitionibusque c-x^juanxouTspou; refertum tironum in usum editum 
esse. Qualis liber, quern priori Boethi expositionis ad perih. edition! 
optime compares, idoneus certe fuit ad clericos vel Syros vel Persas, 
rudes admodum atque incomptos, logicae priucipiis imbuendos. 

Ad prima denique quibus Syri philosophari coeperunt tempora 
ascendere hunc commentarium, etiam id videtur affirmare, quod primo 
saec. VI dimidio Sergius Resaenensis , quern secundum Zachariam 40 
Barhebraeus falso dicit, prim urn apud Syros philosophicorum ac me- 
dicorum scriptorum exstitisse translatorem , in tractandis rebus logicis 
non amplius commentatorum Graecorum morem, textum Aristotelis ad 
verba explicandi secutus est, sed commentationes coeperat de categoriis 41 ; 
de tota logica, al. conscribere, quae e Graecis quidem et ipsae pendentes 
rem tamen liberius dispositam tractarent. Eandem viarn mox Paulus 
Persa ex urbe Dairshar in commentatione logica ad Chosroem regem 



38) p. 84, 19 ad 17 8, cl. 107, 3. 39) cf. Y, 3 adn. 15. 81. 99. 40) Historia 
ecclesiastica S 19 (sec. cod. mus. Brit. 12154 f. 151) unde hausit Barhebr. Cf. de 
Lagarde Gesamm. Abhandl. p. 141, 41. 41) ad Philotheum quendam, cod. Berol. 
Peterm. 9 f. 83 ^ - - 104 r. 

19 
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ingressus est 42 . Probi contra ratio archetypa anxie vertentis ea caret 
facilitate, qua nisi usu diuturno atque inveterata exercitatione difficilium 
istarum rerum translatores non soleant praestare. 

Quae quamvis ita se habeant, tamen quod primo loco posuimus, 
id ne post hanc quidem disputationem est, quod immutemus: Probus, 
quo tempore fuerit, demonstratum non est. Quae vero posteriora di- 
ximus, eis efficitur quaedam veri similitudo ; ilium non esse saeculo quinto 
eeriorem 43 . Certiora autem statuere poterit, si quis ceteras Probiani 
commentari partes Londini examinaverit pluribus idem adiutus novisque 
literarum monumentis. 

2. De versione denique libri perihermenias ea, cuius fragmenta 
commentario Probiano interposita vides, pauca sunt, quae dicantur. 
Ea enim nee continua est et eis tantum locis adhibita quibus commen 
tator explicatione opus esse putabat. Idem mos textum inserendi etiam 
apud Graecos commentatores obtinuerat. Fieri igitur potuit, ut Probus 
commentarium vertens Graecum etiam locos Aristotelicos in suum inde 
traiceret. Hoc ut est veri simile, certum ita illud est, versionem illo- 
rum locorum Probum duxisse e versione quadam libri perihermenias 
tota atque integra, quam aut ipse fecerat, aut alius quis 44 . Fuisse 
autem talem versionem integram atque perfectam versio x demonstrat, 
quam supra 45 diximus ita cum y consentire, ut ad hums exemplar illam 
confectam esse necessario concludendum sit. Praeterea ne proba- 
bile quidem est, Syros e nudis tantum commentariis fracti cuiusdam 
atque discerpti Aristotelis cognitionem percipere aut voluisse aut co- 
actos fuisse. 

lam perorantibus nobis non inutile videtur, Wenrichi monitionem 
repetere dicentis 46 , nomen gj* in ms. Muhammad bin Ishaq et apud 

Hottingerum falso pro .e-jy&gt; Quwairi legi. Nam E. E-enan veterem 
errorem tuitus 47 Fridericum Ueberweg induxit, ut a Probo etiam ad 
analytica priora et sophisticos elenchos commentarios esse scriptos 
doceret 48 . Eodem modo fallitur Allard Pierson, qui idem vel Phae- 
brium quendam effinxit 49 . 

42) Ass. IE, 1 p. 439. Cf. Renan in lourn. asiat. IV, t. 19, 1852 post p. 293, II. 
43) Inde spero fore, ut mihi ignoscatur, in parte I quibusdam locis, dum Assemanium 
parum caute sequebar, Probum ad medium saec. V referenti. 44) fortasse Hif3a aut 
Kumi. 45) p. 15. 16. 46) De verss. etc. p. 300 adn. ad p. 131. cf. Flugel, De 
Arabicis scriptorum Graecc. interpp. Misenae 1841 p. 13 no. 19. 47) de philos. peripat. 
ap. Syros p. 14, 4. 48) Grundriss d. Geschichte d. Philos. Th. 2, Abth. 2 p. 48, 
Berlin 1864. 49) De Realismo et Nominalismo. Traiecti ad Rhen. 1854 p. 145. 
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3. De Probi nomine cum virum quendam doctissimum videam 
dubitantem, haec subiungo: r&lt;L=j oi2i in Byzantina lingua est UpcBo$. 
Innotuit enim rciaoi^ alter 50 , diversus ab hoc, secundo saec. VII di- 
midio, primum monophysita , dein orthodoxus et episcopus Chalcedo- 
nensis 51 , qui dicitur a Theophylacto Simocatta 52 o Tlpofioc, r% XaXxtdo- 
VECOV TroXeu^. Alioquin Syri etiam tooaoia [ r^uaa en cu Bar bahlul 
cod. Berol. mss. orr. 542 p. 776] retinent; sic Probus imperator ap. Dio- 
nysium Telmahar. ed. Tornberg p. 19, 4; 183, 4. 10. Lagardii anal. Syr. p. 
126, 9. - Pronuntiandum autem esse ProSi = rd-aoia testatur p. 
68, 19. Nam de syllaba nominum personalium in K exeuntium tria 
dispicio haec: 1, Syllaba finalis cc, etiam in nomm. proprr. a facta est: 

Land, Anecdota I f. 43 v Aoyyivog rd.ia\ ibd. 



f. 47 r Mapxwtvog rd-iuavsi Barhebr. chronic, p. 87, 6. 9; 90, 1 
T^iaioKdt Ass. I p. 354 lin. 6. Qtoduprpos rcL^-nor^ ibd. p. 350 
Kvplvoc, rdliicua A/Sdjeshu ap. Ass. Ill, 1 p. 33, 9. AxuXiyog rd.iActoK 
ibd. p. 37. - Etiam Zc, = a &lt;$&gt;wxa&lt;; = rdooa Land, Anecd. I f. 43 T 

: 

cf. Sachau ad Gawaliki p. 125 text. Ar. lin. extr. 2, K* vocativus Grraecus 
receptus est. Hue spectat locus, quern mihi Sachau indicavit, in 
(fr 8 V ) rd^oaiori A_^. ^cno^.-K .i . rclloiz. icnCLJ.i rtLsinLA gram- 
matica scripta a TeimaB-eos is haq mirrdpaltra d amid bar mshamshan 
r hajja aMraja, cod. Berol. Peterm. 17 fol. 12 r lin. 6: 
K .ICTJ . V ^V 1 A^vso 



K .lr^ 
ndioA ooailcx^ A^O9 rd*)CMja rd^ax. acn ^.- 



.50 

V 



\ V, * 

v^\a^. .t Vs& rtflo io &lt; ii !&lt; r&lt; 

. vv-i co_r&lt;^\ r^.iofaa vr^ilsw ^.-Ar^ TcxKxuo v^a^.^ s A 

= Quodsi vero amputas nomen generis, ut a gabrd, gbar haec apocope et 

mitigatio levitatis caussa fit. Eodem modo se res habet, si nom. proprium 

amputas et quidem n. personale, ut a Paullos Paule et Philippos Philipe 

et a TeimaSeds TmaSea. Hoc igitur modo percipe, disce, doce neque falle- 

vi 

ris; neve vocein tuam tollas } ut ne (^U) opera tua perdatur (&lt;_yuaj), ut 



50) Eius, non nostri Probi, est breve fragmentum orthodoxo-monophysiticum, quod 
indicatum a Lagardio, De geopon. vers. Syr. 1855 p. 19 adn. I. mecum amice comrau- 
nicavit Ed. Sachau. 51) Ass. II, 72 77. - 52) Historiar. libb. 8, recogn 

Irurn. Bekker, 1834. V, 15 p. 234, 20. 

19* 
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vituperandus sit gut te docuit. Et haec tibi satis. Cf. Pshir&, Act. 27, 
24. rc^\Lsair&lt; ^or^ Lagard. anal. Syr. 158, 26 cl. 159, 4; 161, 
11, 15 etc. 3. E genere no-minima blandiendi sive detrectandi caussa 
deminutorum, plura de hac re alio loco dicturus, exemplum propono unum 
r^A*-icto qurile = Cyrillulus ut apud A/Sdjeshtf secundum Ass. Ill, 
1 p. 31, 5 (cf. ibd. p. 40, 7) contemptim vocatur Cyrillus, v. Abraham. 
Ecchellensis not. ad eurid. 157. Cf. .uocua qurini Ku/sii/os Barhebr. 
ap. Ass. I p. 166, 5. 

DE GEOBGIO. 

4. A. Georgius quo tempore Arabum episcopus creatus sit, non 
convenit inter Barhebraeum, Dionysium Telma hrensem , alium quen- 
dam anonymum. 

a) Barhebraeus enim dicit Georgium ordinatum esse Hirtae Na c - 
manis duobus mensibus post obitum Athanasi Baladensis, qui moriturus 
Georgium creandum commendaverit Sergio Zaxonajae. Athanasium 
autem dicit obiisse a. 998 [687 Chr.] 53 . b) Dionysius Telmahrensis 
eiusdem Atbanasi II lacobitarum patriarchae obitum differt ad a. 1015 
[704 Chr.] 54 , sed ordinationem Georgi loanni in ilia sede succedentis, 
ponit a. 961 [655], ut quidem S. Assemanius testatur 55 c) Tertio de- 
nique dicitur ordinatus esse anno V2&gt;cu = 647 Chr. in antiquo codice 
Michaelis Chindisi 56 . 

Annus igitur ordinationis cum incertus sit, constat contra, Georgium 
anno 1025 [714] etiam in vivis fuisse. Nam epistolam ad lesum in- 
clusum se illo anno scripsisse bis ter affirmat 57 . lacobo Edesseno (f 708) 
et Qurini bar mansur (loanni Damasceno) canticorum inventori aequalem 
fuisse Georgium, cum iam e niimeris praecedentibus pateat, ne testimoniis 
quidem caret 58 . Post lacobi mortem etiam librum VII eius hexaemero 
adiunxit 59 . Mortuus esse dicitur a. 1035 [724], postquam Athanasium 
III patriarcham ordinavit. Sed hoc incertum est 60 . Adparet igitur ex 
eis, quae enumeravimus, cautissimum esse, Barhebraeum sequi, qui Ge 
orgium a. Chr. 687 dicit ordinatum esse. 

B. Placet iam testimonia praemittere, quibus deinceps subiciamus 
adnotationes nostras, haec. Dicitur Georgius 1. 



53) Ass. II, 335. 54) ibd. II p. 105. 55) I p. 167. II, 103. 56) Ass. I p. 

469. 57) Lagard. anal. Syr. p. 115, 5. 120, 26 in subscription p. 134, 8. 58) Ass. 

I, 469. 494 cl. 167. 59) Land, Anecdota I p. 4. 60) v. Ass. II, 338. 61) Re- 
nan, lourn. asiat t. 19. 1852 p. 324. 
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2. episcopus 



5. 

6. 

Georgius episcopus Hirtae Na mani dicitur et a Barhebraeo et a 
Dionysio 67 Ea urbs et Nestorianis et lacobitis sedes episcopalis fuit 68 . 
Arabum autem region! episcopi lacobitae praeerant duo, quorum alter Aqu- 
lae fere, Hirtae alter sedebat 69 . Itaque etiam eo tempore quo Georgius 
iam Hirtae sedebat, Bacchum quendam legimus 70 sub Den ha ma^riano 
[999 - 1039 = 688 - - 728] usque ad annum circiter tertium ante or- 
dinatum Eliam patriarcham i. e. a. 706 71 c Aqulae episcopum fuisse. Gentes 
autem Arabicae quae ad Georgi episcopatum pertinebant, dicuntur hae. 

a. rf ii\&lt;\"V. in testimonio supra dicto 5. 

r^A&lt;\"V vetus nomen urbis al- Kufah fuit. oa2kOA ^cp.i rdlcxri^. 
Barhebr. chronic, p. 145, 6 inf. ut videtur, secundum Dionysium 

Telma hrensem ad a. 813. a^j.j aJL^Aoa t^aJ! (sive ^vi uc f^Lsle) ^iLc 
,jj pi.* jjl OuJjl ^**-I ^^.-^ ^ suUj uX^ Qamus turcicus s. v. 
cf. Marasid ed. luynboll t. II p. 228 et luynbolli adnot. t. V p. 556. 
^rf Barhebr. chron. p. 120, 5 inf : t^\&lt;\"vi rdl\. ^crA^ 
cnl&io K i^cxra.io ibd. p. 123, 8. rdAcccUh. = Kufenses 

Callinicum occupant Barh. ibd. p. 144, 4. Hos puto fuisse Aqulenses 

quibus saeculo fere ante Georgius praeerat. |3. Diversus est 



prope ripam Tigridis non multum a Bagdade. ^Lx^ ^ i3y&gt; uJi y 



Marasid 
III p. 435. Qamus s. v. k 5j_sL J ._ij&gt; mox .o BJuU ^j BLX-.L.W L*ix5 Q^-^-J 

ta- 

.jL\_jo! io._J&gt; ^j SL\A* Lisi J^oj-&lt;5 Hoc oppidulum fuisse conicio ubi 
Bacchus aliique sedebant episcopi. Quae opinio quodammodo affir- 
matur, quod eidem episcopi postea dioecesin bipertitam ^g^ \b\ Tel 
c afar et co*ir&lt;lS3 cxaK Abu marjah atque .-via Balad et jA^.cxsa.i rt i*.! 
Daira d muallaq, loca ilia quidem in septentrionali magis parte Meso- 
potamiae sita occupabant 72 . 



62) Ass. I p. 167, male versum &jyo^L*^ OyuixJ! ^ys^^Lsw. 63) Ass. II, 160. 
I, 46 ( Ji&gt;. 64) ibd. I. 494 b. 65) Lagard. anal. Syr. 108. 66) Elias Nisibenus ap. 
Land, Anecd. I p. 47. 3. 67) cf. adn. 53 et 55. 68) Ass. II. s. v. Arabia et Hirta. 
cf. ibd. p. 459 adn. 69) cf. 68 et Barhebr. ap. Ass. II p. 419. 70) ibd p. 430, X. 
71) cf. 70 et ibd. II p. 105. 72) Ass. H s. v. Arabia. 
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b. rdl^cuw ^j-*J in testim. 5. notissima gens, QO.VOWTQ.I, Qa.vovrjTcti 
Quvlrai apud Ptolemaeuni 73 , christiani aJUl oLc 74 . De scenitis Bar- 
hebraeus 75 ndliaJcsaa ooon ^isn*. -^rr - it*** rc^cu^ anno 770 
Chr. et 76 ,n\ M -i ja_.c\cx_o K icn-i A-a* oaen ^-.i-i-i rdaAcLj^ 
anno 813 Chr. 

c. rdoLcOL in testim. 5, alioquin, quod sciam, inauditi 77 . 

d. T&lt;V iv^a in testim. 6. *JL\*/&gt; . Ab Hirta austrum et orientem 
versus vagabantur iam a. 524 Chr. secundum Shem on d bete arsham 78 . 

* o ^ 

Anno 772 cum pd*a\i.^ &lt;-JU3 usque ad Mosul pertinebant. 

e. rdi[=ul\A&gt; , \^JJd (sic), secundum Barhebraeum in vita Ma- 
ru-9-ae 79 : . rd-iiLtso 



Eorum dux .t*.cc3 Barhebr. chron. 118, 1. cf. 120, 9. 90, 3. 93, 8. 
Adparet igitur episcopo Hirtae rem plerumque fuisse cum Arabibus 
scenitis. 

No men Georgi apud Syros pronuntiabatur Givargis instar rsa pytg 80 ; 
dein brevius u^jo^ o^icvi^ ^ioKl^ gevargl sive givargi, cf. 
genetivos Aup^Xt 3 lov\i Feu 81 . 

5. Quod attinet ad Georgi scripta, ea laudantur a Bar slfjSa 82 
[ca. a. 1192]. Sunt commentarius ad Matthaeum 83 , commentarii laudati 
a Barhebraeo in horreo mysteriorum, canones in Barhebraei libro direc- 
tionum 84 , cf. cod. Berol. Peterm. ; chronicon in 24 capp. 85 , quod ipse signi- 
ficat in Lagard. anal. Syr. p. 115, 19. Cf. tabula de noviluniis in catal. 
codd. bibl. Vatic. II p. 402, cod. LXVI1I; sermo de chrismate, in 
schedis Renaudotianis in bibl. maxim. Paris 86 . Responsa ad novem quae- 
stiones a presbytero lesu incluso propositas edita Lagardio 87 . Hexae- 
merOj quod lacobus Edessenus sex libris inceperat, finem imposuit, 
librum septimum addens 88 . Optimum autem Georgiam nominis monu- 
mentum versio est organi Aristotelei in mus. Britannici cod. 14659 
servata. Eo codice secundum literas a Wrightio ad me datas coutinentur 

73) geogr. VI, 7, 23. cl. 21. 74) Wuestenfeld, Register zu den geneal. Tabellen 
der arab. Stamme 1853 p. 444. Abulfed. hist, anteisl. ed. Fleischer p. 184 1. 12. 
Al- Beladsori ed. de Goeje, 1866 p. 164. 144. 75) Chron. p. 133, 6. 76) ibd. p. 144, 
3 inf. sqq. 77) Lagarde, Gesamm. Abhandl. p. 142, 6. 78) Ass. II p 364, 365. 
cf. ibd. adn. I. 79) ibd. 419 b. 80) Cf. Mullach, Gramm. der griech. Vulgarsprache 
1856 p. 173 b, a. 81) 1. 1. p. 25 med. g2) ap. Ass. II p. 158 (in cod. Vat. 33. 
34. 35). 83) Id. I p. 494 469 b. II p. 160. 84) Ibd. I p. 300. 85) Ibd. I p. 
495. 86 Renan, De phil. ap. Syr. perip. p. 33 a 3. 87) in anal. Syr. p. 108. 
Ibi in computatione p. Ill excidit paene versus. 88) Land, Anecdot. I. p. 4. Cod. 
Syr. bibl. Lugdun. Bat. 66, f. 79 r. 
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versiones categoriarum, libri perihermenias [f. 68 r 83 r ], analyticorum 
priorum, haec quidem duobus libris secundum E. Renan, lourn. asiat. 
t. 19, 1852. Analytica priora igitur esse tota versa animadvertendum 
erat; nara ; quod iam Renan alio loco monebat, et ego comperi ; eius 
libri plus septem prima capita vertere vcteres non solebant. Cuius rei 
caussam quandam tradunt Arabes ; quam mox leges in Steinscbneideri 
de Farabensi commentatione. 

DE BAZVADE, 

Huius scriptoris, quern saepius supra laudabam, notitiam duxi e cod. 
bibl. Berol. Peterm. 9 f. 184 r usque ad f. 207 r , quibus continetur 
liber definitionum 
Subscribitur enim 

pclDa.u .nov-a etc. Nomen igitur est A8a 5 vel potius secundum 
illam scriptionem Abba, rabb& M.zva^ batfuqa (logicus). Bazvad 
scripsi auctore Eoedigero, qui eum in Barbahluli lexico laudatum esse 
retulit. Reiciat igitur hanc scriptionem , quern certa argumenta ad di- 
versam sententiam adduxerint. 

In praefatione, quam praemisit, librum domino cuidam nobili atque 
diviti, a quo iussus erat talem laborem suscipere, ornato genere dicendi 
verecunde dedicat. Ille vir cuius se etiam doctorem profitetur magnus 
atque regiis implicitus negotiis erat, et, ut videtur, laicus cbristianus. 
Documento haec sint: f. 184 r . vv^oircSj.i K&tT. rdac2o\ 



rcA&gt;a=i-. 



rciiaAcui 

vot^i ^=n &lt;\\-\\f*\ ^ux^x. ^Acn 

o&gt;oA.l rdncVijo L rdSucuo Non aliter atque animum sin- 
cerum ingenuitatis tuae cernimus: ut, contingentibus tibi rebus plurimis, 
maxime autem divitiis atque honore cum crebris molestiis propter negotia 
regia, vel etiam in omnibus eis quae aliis videntur doctrinae impedimenta 
esse, tamen ne unum quidem eorum potuerit exstirpare ex animo tuo me- 
ditationem in sapientiam et doctrinam directam, atque amorem scientiae. 
Christianum ilium fuisse, patet et ex eo quod coram eo scriptor oru-ncu^a 



^T-sni et ^5-.i coacuxn prae se fert, et e lo^is, quos iam sumus 
proposituri. De rege, utrum islamiticus fuerit an christianus, statuere 
ninil ausim. 
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BazvaiS 1 ipse Nestorianus fuit. V. f. 197 y , 11 s. v. rdsacxin ubi in 
monophysitas et orthodoxos invehitur: ^.l 

:ucv 



GOT ^? / rd^uav=&gt; ^cno.vK* . \y T^.I octs acp 



. . rd -_S73 

Perturbati igitur estis haeretici, qui in domino nostro Messia unam naturam 
et unam substantiam prqfitemini, cum adpareal, diversum esse eum, qui manus 
suas in cruce pandit ab illo qui eum surrigere fecit e domo mortuorum. 
Perturbati estis iterum etiam ora Chalcedonensia ista, quae in insania vestra 
duos naturas in una substantia profitemini. Id quod fieri nequit. 

Eum ad tempora islamitica pertinere, cum illud arguit quod non 
numquam terminos Arabicos profert, ut s. v. rclsa.jL^flor^ 89 : ourc^ \ 



o 

^ JjJ3- 90 , turn vero quod laudat Theodorum bar xom ; qui circa a. Chr. 

893 Lashumae episcopus factus est 91 . Locus est s. v. r&lt;l^_x.oi 92 hie: 
^Acn vyrf. K crArdLa.t 



.* r^s iT.i .viT.i 



.^ucrj vyK orf . rd^ai 

OOCD 



^_ *. 
oc rcraa / r^l &lt;\\*q ^ Tirt Qooio.incAx ^iso KtXuSft.l 

cuXcvMtor^^ Nefas est insipide agere in Deum. Ut isti e secta Ari 
omnium maxime nefarii, et Apollinares et Paulus Samosatenus et Cyrillus 
Aegyptius et socii eorum; illi qui deliquerunt in nuntium admirabilem gau- 
di servantis mundos. Vel ut qui ante hos fuerunt, sc. Mdni, Bardaisdn } 
Marcion, qui comminiscebantur deos duos et tres et insuper; ut demonstrat 
Mar Theodorus, quidam e doctoribus in libro inscripto ,scholion &lt;33 . Aetas 
igitur Bazvadis fuit circiter inter annos 900 et 1259 quo anno codex 
noster scriptus est. Laudatur denique ab eo Ishaq Ninivita ita 



j.i ocb rdaivfio ^*i^.i Ut monstravit deum hominem Mar 
is haq sanctorum minister in capite II, in libro } Regiminis. ( 

89) f. 197 v, 9 ^f. 90) f. 196 , 10^. 5 . 91) Ass. II p. 440. 92) fol. 
204 V , 12 sq. 93) Cf. Apdjeshu ap. Ass. II, 1 p. 198. 



153 

Liber autem, quern composuit, definitionum, sicut etiam in prae- 
fatione dicit, cum terminorum logicorum definitiones et divisiones con- 
tinet, turn vero etiam aliarum rerum theologicarum et medicarum. 
Termini nee secundum literarum elementa, nee ullum alium ordinem 
certum semet sequuntur, sed descendit fere scriptor ab universis ad 
singula. Etiamsi in praefatione conticuisset, adpareret tamen e libro, 
veterum philosophorum Syriacorum libros eum excerpsisse. Ita e 
Probo sumpsit plura; Porphyri autem versione usus est diversa ab ea 
quam praebet idem codex Pet. 9. f. 8 V sq. ; ut Isag. ap. Br 3 b 26 

rcr^vei TO etdog TOV ylvov$ Bazv&i^ 94 praebet r^\\ c\x. 
ono ,-i\s..i rdia ocn . ^onaiure , anonymus autem ille 95 
cna i&u&\a.i oco Quin etiam earn versionem, qua 



Bazva^ utebatur, altera serioris aetatis fuisse puto e duabus caussis. Primo, 
quod terminorum isagogicorum inventio atque formatio apud Bazvadem 
copiosior cernitur; deinde autem quod loco Br 4 a 2, pro ol S eoi BazvatJ 1 96 , 
ut ijCj^LJIj Arabica versio eiusdem codicis f. 65 v , rd^nsdsa legit, cum 
ilia versio 97 K cnXK a praebeat 98 . 

De nomine .icv= conicio , id idem ease atque .lavrsr^ 99 , ut .ir^coi^ 

et o^^y idem atque j^co^r^ et o^ 1 -^;^; veriusne autem pro illo 
Abzwa6 v scribam an pro hoc Bazu&lt;5, aeque nescio. 



94) fol. ISBrinf, cf. etiam 189^ cum Graecis. 95) fol. 20 v. 96) f 189*10 
sed 11 KbrAp^ adpellatur. 97) f. 22 r . 98) Ubicunque enim in isagoge Porphyri 
apud Brandisium [et in Ammoni editione Veneta] u.yyk\w nomen reperitur, genuinum 
fuisse -9-eou, versio Syriaca probe demonstrat, ubique t&lt;tn\K praebens e. gr. Br 5 b 19 

oux av^pxjxe TO Xoj/ixoi/, OVTO; TOU aj/j/s X.ou fol. 34 r r&lt; o\C\J&gt;-JL!5&gt;l\ CQ^l^ pa*i 

rforAK .l ^cb (sic aliter legens). Br 5^ 30 Inl ayyeXou Syr f. 40 * r&lt;fcn\r&lt; 
item Br 5 b 38 Syr 40 r KfcoAKlAa . Offensi enim tali exemplo scriptores Graeci 
christiani pro deo angelos substituerunt, ut Arabs fecit christianus loco supra laudato et 
Br 3b 17 f. 64 1- u^UlS o Uj^ Syr f. 20 rd-oW* 99) A(3djeshu ap. Ass. HI, 
1 p. 261 cap. CLXXIX. 



20 



154 



GLOSSAKITJM, 



3evo{ I 6&gt;15 f 68 r . 



f 183 v , falso pro 10 iSiai-rtpov*), proprium 
(dicendi genus) cf Lexicon ling. Syr. ed. 
5 G. H. Bernstein, Berol. 1857 p 37. 

aSsha, sed adsha ap. Bar c all 



cod. Goth. 1691 a f 11 v , sl&o; saepe. Ex 
Gr. factum esse, mihi nullo modo persua- 
deo. Ut ex eww v juqna, exspectarem judsha, 

10 et ne jidsha quidem exstat. Etiam quin 
r&lt;lx- cX-^^-^73 e payoc sit , dubito ; et 
secundum hoc formaretur rtH-i. cv.ir^ . 
2 = j_*_r. n vi tantum A 27 a 18 
etc, ubi 27 a 6 = ^v&SOfio . Posteriores 

15 COO.vr* scripsere. Bernst., Lex. Syr. 1857 
p. 45. Cf de Lagarde Ges. Abhandl. 159, 
14, sed cl. 68, 5. 14, 3. Id vero certum 
puto: adsha = fructus, Semiticae originis 
est. cf. Bernst. lex. ad. chrest. Kirsch. p 

20 5 a contra eund. Lex. Syr. 1857 p 45. - 
1) sensu Aristotelico, species e. gr. rdJL.ir^ 
I l a 9 f 8 V ; rdi-.ir* "t-a = eiusdem 
speciei B 202*2; 



quod ad eandem speciem refertur 
25 B 197*11; .al/lK* Jt.-JK aSesh aSshin 

,o o - 

B 188 v 9 etc. tftixuta. c\J^ I2 a 

3 f 57*; plur: 



I 2 6 cf s. v. 



2) sensu primitive et Platonico 
i tribus relationibus a) 



30 pdoi=3 ^c idea penes deum 
b) r^ ^CUa-.a 



c) 

rin\ 

TJTOl 



taiov 



mu&gt;l ocn.i 

J (xai EV avapn/^si TOU 

ttUTo) ("TO TO 6 Tt). S 84 V 6. 



jatir aSshanaj etStxu- 

cjJ I 2 a 3 f 11 r 57v; I 2* 17 5 

.T 12*9, 10. f 11*; 
c^jf58 r rarius: jJJL.-lrC JL^.1 ocn 



f 16 r . Plur: 



n EBuwTctTuv I 2 a 4 f 11 

I 2b 13 f 14* et ibd: 10 
, Cf s. v. -*&lt; *..\ . 



i. e. 

id quod in species dividi potest, opp: 
= res singula sensibilis. 

seq. oK* = &gt;iTot n p 33, 15 
1, cf s. v. &ut . 

Sv p 78, 17 cl 102. 

U7roxijuevoi p 39, 15. 

, ^oL\i : ^ 

f 184 r 20 



Spya-vov p 27, 18. 
p 58, 10; p 79, 30. 33; B def 193 r 4 di- 



versum a 



et 



saepe = 
B 190 r med; 

at wpwrat ouert ai p 53, 9 etc. 



*) Syllaba finalis u^a neutrum adiectivorum Graecorum tamquam substantivum 
abfitractum sexcenties exprimit. Exempla passim in glossario. 
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OUC-IW$K) B 201 r ; 

gauTa = oucnuSw? p 45, 2. 

K&K aSa a^nov p 18 4; p 23, 18. 
25, 16. Translators eo saepe promiscue 
5 utuntur cum rd^.iocvjc. , sed B def 201 r 
3 inf distinguit ambo. 

^ J la 29 f9v = 



obLs f 55 r; r&lt; A&gt;CtU4jK o-^sc 

I 1 19 f 9 f 61v; I 2 32 f 73v f 59 ; 
101 232 f 13 f 59 ; 

" I 439 f 28v; ibd mox 



j wpii x et I 1^ 33 f 12 



f 57 v; ^.uwre ptE X o./Ta I 4* 47 f 26 ^ 

- r^O&gt;C.T- *f^ TO nEpiEXTtxo v I 4* 1 1 
f 26v; Trepan I 4M6 f 30 . 

K .ICUjK scil. KlA_j-_M in corpore B 
206 r 6 inf, cf s. v. 



(sic) 
205 v 18. 



r/1 is jl (detinet) 
B 



p 71, 12. 



25 29 f 73 v f 58 v, 10; 

.TQ TO uo-Tspoi/ B 193 v med. 

1) saepe = TI; etc. cf x p 
25, 22 ubi w p 24, 25 ^axsa Geop 8, 
18 (II, 21, 5); p 85, 1. 2) aX\ 0? , 
30 ETspoe ^iuK ^o.T W p 74, 19. p^ixuH**^ 

oXXa p 24, 14; 25, 11; ai S aXXai 12* 
4 ubi ^L j.3"^! ^ uXa^t prim man f 57 v 

, , oi 

pro ^LyxiH y. Al-Mufassal ed Broch 

p 103, 8. aXXa =j=&gt;f I 2a 7 f 58r. 

35 Syr. 11 v. - - r^iiur^ oeia SaTtpoi- p 36, 

11 etc sjLLs=u C p 1. 



sioM opp: 
o ,&gt;_ 

ut -&lt;. opp: .i&gt;! I 3*24. 25 f I7v f 62v 



etc. 

3a 13 f 17 f 62", I 3 32 f 18 f 63 ; 
&urei3ijT&lt; (aXXot u?) p 7 lin. 3 inf 
Geop. 23, 18 (X, 21, 1) etc. 

^\_i_ixK dlXw? sic p 67, 12. Idem 5 
p 39, 15 ubi delenda adn. 37. Adverbium 
explica, ut p 7, 23. 

aT pa p 82. 
f 183 cf s. v. 

p 26 , 23 cl. p 18 inf. 10 
Lagardii anal. Syr. p 129, 25 = ita apud 
Urmijenses, Noldeke Gramm. d. neusyr. 
Spr. p 380. 

vyK pronuntiatur hodie a c h in sa- 
fraita a diaconis Urmijensibus ; sed in 15 
Tjaret huma et Gjawar ah dah. 1) xar 

xpovov w p 22, 22; 
sive cum rdlAjK 
a) *_Su K* vv- r&lt;* = o^oi/ b) vw &lt;*! 

idem p 24, 16. 25, 12 vv-aK .i 20 

r daisan ap. Lagard. anal.Syr.p 
114,27.Itaque r^^iA^r^vp^.l! inoratio- 



24, 14. 2) cum 



ne obliqua TTO/W; p 82, 23; 0101* = 

z , 
p 56, 2. viixJUs ^o lJ p 57, 8 






O TTU; (oblique) p 43, 19. - - 3) 25 



vyr&lt;*l cum interrogative 
etc OJ-.K 



(oblique) TTOIO; o 



I 5 a 30 f 32 -; 
rc l 
B 189 v 7 I 3&gt; 37; vv-K .t 30 



icrrh/ o a&p. 
sed mox I 1 &gt;&gt; 24 



I 1 b 23 f 12 ; 



b /&gt; I Ib32 f 35 



12v f 57^; C f s. v. 






4) vyrfsive 
.l cum demonstrative . Totourof etc. 



iso p 27, 28 

20* 
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urv) Geop. p 26, 14 



.n B p 128 adn 85 
vwr^xi 
(V, 1, 2) jkcn v^K .i.i 

I 2b 48 f 16 



5 rlAcn vyK .TI S 86^ 5. 11. etc. 

.1 rdav-^r^ vel .1 r^il vy-r&lt; 

saepe apud x p 18, 4; Jo-Trep p 22, 
13; 23, 11 etc. - .1 *JAK B p 128 

adn. 85. 



1) Trpoo- in composs. Grr: 



10 



p 38, 8 p 89, 25 etc. A 25" 22 f 106*. 
opp: .TC\.jjUL=3 J3OVi73 saepius. itpoa-a-^- 
jmami r^..1&lt;X.XJ ^ n VT&lt; x p 25, 

15 15 etc. cf p 18 inf cf Arab p 57, 4. 58, 3. 

2) crw in c-\)\iiyyu$ p 18 inf. 

B def 204r 4 rdla 



.tu.1 Gen 



20 identiscJi). 



.cnctouK (tVo; par 

categoria quinta ap. S 
oz 
85 r, 5 ^j! C p 5, 14 text. Ar. etc. 

^K akJan (ut hahan) Geop p 19, 
4 (III, 12, 1) et rf\ \ tp^ akJanna (ut 

25 ha hanna rtll^cn ) 1) cn\ AuK rdia^K 

&gt; &lt;i , 

TTWC e^ov lerrt *JL=&gt; ^Juf I lb 32 f 12 v 



f 57v ; I 5* 29 f 32 ; sed I 5 30 f 32 



idem = coA 

2) = Jo-Trep p 23, 6. 



30 



Bdef i98v i 



(O TJC) wft^f sive v^a.oCH C p 5, 13 
text. Ar. (20, 2). 

rOur&lt; , K . &lt; ur&lt; 1) format ap. w 
olov v. p 18 4 med cf p 24, 23. 



x*r? et reruns nescio quo differant p 



29, 9. 10. - - 2) r&lt;lKb xai TTOIO; A 24 a 
12 f 104 r saep. )a.isw K^K .i ^ca=3 

Il&gt; TW TTOtOV SO-TIV I 1 b 19 f 12 r ; -f 



21 f 12rf 56v c f s. v. 



p 33, 21. 34, 1. 10. cf s. v. ocn . 



us iioiov 
om tl I 5" 12 f 33* K ^CUL.K 



I 3 22 f 17 v f 62v ; S 85 5 (IV 10 
categoria). 



tlrayvy^ B 187 v med 

B 188 v 10 inf.* 



ut substantivum : acn 



B ,esse utique etc. p 15 
73, 29. 31. av_*r&lt;i rdi^u* A_A 
p 65, 31 cf p 21 inf, p 140 adn. 164. 
AuK .l rrlui, -^- Geop p 35, 15 (V, 

21, 3); QQCn AupC .f aVep ^i/ -S&gt; jJt 

I 2^ 14 f 14 v f 60 v; rda^.K Av^rfo 20 

(xal ea-Tiv onou) Geop p 38, 4 (differt Gr V, 
27, 2); Av_*rf sTrat p 23, 19; 

TO s^eiv categpria B 
et ^jo.-uarj ; AurC j idem S 85 r, 

f. 

6 
col 

habet et se 

se habent sic persaepe cf p 35, 11. 16; 

36, 25 col K ocn AUP* el^ei/ p 35, 15 

o ~ o *. 

cet. = ^L^Jl^ ^L^Jl o^*oJ p 56, 8 30 

9. cf s. v. Khoo . Cuius lamaS originem e ser- 
mone obsolete et vulgari duxit Bar ali, (cod. 
Goth. 1691 a f23v) t la\ ^cna^ur&lt;[sicleg] 

.&lt;\\ u 



o t C p 5, 15 text. Ar. (20, 3) ; 25 
p 74, 7; cum A est I^u = 



*) Si scribebatur o pro Graeco a in a_^a\QJQar&lt; cf ^A &lt;\\&lt;\lr^ p 39, 5 
cccv=]C\Acuao p 80, 34 aliis, id factum est secundum pronuntiationem , pendentem ex 
eadem lege vocalium praeponderantium , quae notissima est in linguis turcicis. Cf de 
Lagarde , Reliq. iur. eccles. Graece p 96, 3. Et fortasse iam Graece obtinuit 



15? 



*j ^ i i 
.&lt;x.oo&lt;V!33 K lCO AK O criKXaJ3oCV.il 

. . i\ jn-ga Ax-ar^i-^.* ^ActJ . oA 
5 .*cnG Ax-iK* SCTTIV p 74, 8. 25; ,cn 
^eoo^uK .T p 22, 21 = O^y&gt; p 56, 
5 TO slvai; olOy^-j-*- ! T&lt;X oWa C 4, 4; ,*CI3 
cYi_A\_r&lt; . &lt; l TO flvai saepe p 36, 1 cf 
jJ5 C p 4, 8 t. A. (17, 6); A.* 



B 198* 5 cf wLs^L p 55, 14 
C 4, 8; ration 



^ p 27, 27 JS Q ^ IT Jo p 59, 3; 
p 74, 8 cet; sed idem = IO-TI x p 27, 16 
ubi w Kbcn om, et p 85, 25. 26 cf adn 

15 149. r^oeo nomini ~cna^x- r^ semper 
postponitur. Praecedunt fere Kbcnl et 
r^oco ; -cnoAurf K oco o-Tat p 74, 
9 cf 70, 20; p 72, 6. 15 cet. .1 ^cn 
.cno&ur^ KtocaJ TO elvat p 27, 4. 77, 

20 14; item I 4*5 f 22 (opp: TW iL \v tivai) 

Oo3 

:= y&gt;_,* * j "$\ f 65 v , ab ,..j| lempore acci- 
dere, zeitliches Dasein, cf s. v. rdll-0 . 

rtiiur^ens, de deo B 198 r , 13; sive 
niA\K ibd 14 cf. seq. 
25 &_*Kl*&K (ouo-twSwj) S 84^ 20: 

(r&lt; orAr&lt; ) 



ocaa,i 



30 



oc\cn 

t 
.&lt;\ \ ^Q ^ ^ \^ . . \ 



cf s. v 

Geop p 40, 15 
B 203 v 12 (Matth. 3, 7) est 

ubi vide. 



35 



(hoc sensu stoico) f 183 r ; 
Lag. anal. Syr. p 109, 



f 183 ; 
. co 

f 184 r agiwpaTa [agi 

rd^OJt. p 86, 1 agew?. 5 

K &gt; ^O\i\") B 202- 7 
inf, cf Bernst. lex. ad chrest. p 21. 

XXa I It 18 f 12 v $\ f 56^ cf 



Geop p 24, 28 (X, 38, 6 diff) ibd p 37, 
23 (V, 26, 6); yap = alioquin Geop p 10 
26, 16 (V, 1, 2) Significatio enim nisi de- 
venit ad sed, intercedente significatu ob- 

secrandi, ut *$\ Al-mufassal p 33, 15 - 

& 

^ re^ri (U&lt;i w?) p 76, 7. 

cn\t^ , coW rdX.t p 39, 13 coWlS 

p 152 inf. 

K &JW ^33 Jg avayx^c P 47, 4. 48, 

15, 17. 49, 18 cet. r^^rf ^ p 50, 
13. 51, 15. 65, 31, sequentibus Kbcn& r^\ 
sive Kbcn^ rdl.i p 49, 17 cf ibd adn. 20 

Cf rtlBiUK *sn Hie pluralis originis 
Semiticae, non Graecae v. Hoffmann Gr. 
Syr. p. 292 inf. 

r^_Ar^ GOD alsaja TO avayxalov A 
24b 24 f 104v rC^. -lK avayxaia 25 ibd; 25 

rcT$u&lt;-W idem A 24 b 22 f 104 v. 27" 

18 f 108 r. 25 38 f 105 v; p 89, 5. 



p 55 extr. Q! v^^H P 59, 1. j3. 
C p 6, 10 inf t. Ar. (21, 7). 
K&a&lt;Ar&lt; , rdLfiooK .t c 

necessitate essentiae B 195rmed. 

QoC\i?3CUCV3r&lt; p 75, 31 opw 

i\_rdl-x^3r&lt; t usque, 
I 2*&gt;22 f 15vf 60v. 

sic, &CU i m 



30 



sive 



35 



B 193 r 3. Scrib 
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Platonice) 

B 192 r, 7; u_* r&lt;l_U) o K* synon: 
more artis (logicae) S 84 r inf 
sensu Aristotelico 
5 p 65, 18. 21 cf p 63, 1 et not. cf 



p 74, 1, saepius dicitur 
rl=aiSi cum mos Semiticus 
postulet, cf Arab. t3li in commen- 
tariis. Sed praesens e Graeco versum est. 
10 VSOK* , K ifiaK ei py] Tat p 23, 10. 22, 
12; 39, 5. 42, 19. etc. J^i JsJi ^jjiJt p 

55, 12 Participio huic perfecti vis inest v. 
Noldeke, Gramm. d. neusyr. Spr. 1868 p 
219 adn. 



15 r^T58r&lt;l23 , x et y earn sibi legem 
fecerunt, ut Xo yo? a \eyetv ductum, quia 
primo orationem significavit, per r^ifcyar&n 
exprimerent, etiam ibi, ubi = opo; 
(cf p 84, 20) et notio erat. Hunc usum lo- 

20 gicum deinceps grammatici retinebant. 
Contra w, cum "koyw etiam in logicis ita 
verteret, ut in Psnka traditum erat (v. 
loann. 1, 1), per p^itardsj p^fxa reddidit, 

cf p 18 4. - ^ oratio, notio C 
25 6, 10 inf t. Ar. (21, 7) sed 6, 4 inf JL&gt; cf 

Zenker p 22, 3 adn. Jo 3 Lsbit \iyoi p 58, 
13. 15. Pro rrfklia B 192 r, 8. 

K At CUTJ3K Ava) B 192 r (TO \eye- 

fj.tvov, Xsgi?) p 165, 10; saepius. 

a^VSJKWS^y^ C p 5, 14 (20, 2); 
.1 -Aoar* Aur^ EC- - - -rk p 30, 10 p 
75, 19. ^Atoar^ AA B 207 r 6 inf. 

^J^ d, av, edv. Lx p 56, 4 (antea 







35 quia alioquin I 3 b 28. 29 f 20 V f 64^ bis. 
ei &gt;jutrum anorc ^j-^ p 27, 3. ^K* 
.j^O sive sive B 206 r 14. 15. ^r^ 
quinquies repetitum = sive B 197 v5 cf 2 inf 
.1 c\cn ^jc sive .1 ocnlK p 46, 29. 





43, 17. = el num p 51, 11. Differt 
GOT ^j^ rtlWubi act) WTO B 199 r, 10. 
rAsa sic f 30 v; leg 

idatos u5aro;. 

o av&ia c i$l*A- t I 3*5 



40. 43 f 21 rv f 



197r 8. 

p 127 adn. 78 
p 75, 24. 30 prius se- 



cundum pronuntiationem enhipoximeno ; 
in altero .* de loco semotum, etiam lo- 10 
quentis in ore? 



p 39, 5 b- anulutiqi (cf 
b- tupiqi p 43, 1) ubi lv TOI; ava. kvrixoZ;. 
aLvaXwrixY] Torctxy] (wpayftcmta) quern fortasse 
singularem accepit pro dvaXimxa. 15 



f 183 r li/TeXeEia. 



avT^ar( p 28, 21. 29, 18 



p86,7 etc. G 



quod proprie est 20 



, quacum confunditur, v. p 49, 16 



ibd. adn. 



sive 



p 31, 3. 49, 11 
p 32, 11 i 



p 33, 3 idem. 



25 



sve 

p 49, 16. 48, 10. 

3 Ij- avdyxri . 

I 2b 35 f 15 v f 54v cet. - re .uiiK ^ 30 
idem, sic B 190^ 9 A 28 6 f 109v 8. 
29* 13 f lllr extr. De plurali cf ibd 28 * 

(avtv r&gt;5; a7rayw^j&lt;;). 

TO avSpwjnxo p Ru(3il ad cap 
6 Isag. f 24 r. 35 

rfla^ CUg_fi0 K* forma O-TOI^OC, signi- 

ficatione O-TOJ^UOV B^ef 196 r 3 j n f ; u bi: Vox 

Graeca quae vertitur 



159 



.To cf 

Arist. 1014* 26 Waitz ad 14* 39. 84* 
21. Duabus de caussis vocatur E 196 v 1. 

IA VoQt&lt;* j-roLVEtJSng: Animal 



B 195 v 14. 17, nam angeli et ani 



animae 



mistionibus elementaribus componuntur. 



10 rdsn- 






_ki. B 197 v 11 i n f ^xJJfia j lb 

36 f I2vf 57v. 

rd^O^floK o-Tro ^oi B 195 v 10 alte- 
rum y excidit, Syris consonantes duplices 
15 non fere scribentibus. 

rfvr&lt; 1) o-uK&ec-po; p 27, 15 p 83, 
3 JaLJl p 59, 7; B 192 r. 2) coniunctio 
animi cum corpore opp: r&lt;iix. B 185 v. 

r^AvajH-flor^Av^O r^X w p 28, 5 
20 acrvi^eToi, ^ikflop^ KlA.l x p 29, 2. 

+i* p 59, 8. 

, coniunctum esse, syn: 
B 197 v 8 inf. 



25 



B 200v 3 inf. 

circiter, sub, ^__ 

Lag. anal. Syr. p 113, 1 

Ttpo; TIO aTeXa^Et Geop 



34, 10 (V, 22, 2). 
30 t^ V- VL 



*] . Glossa : 



*1 J; 10 aSu vaioi/ aTrayw^ v. Waitz Org. 

ad 29* 6, 50* 31 cet. - rd^O^o^K 
airaywy^e SIC bis A 28 b 21 f 110^. Cf 
35 p 156*). 



rtifla^.lCl&K aTToSerSat Retinebatur 



modus infinitus plerumque aoristi, ut cum 



verbo i ~* ^ flexionem verbi suppleret. 

26. f 104 ; 

fr . rvt +. . .1 &lt;\ o&gt;. r^ sed saepius 

GOLtt^KX&r^ awo Sei^is A 25 b 30 f 106 r ; 5 

24* 11, f 104 r. 

A 24* 



22 f 104 v. 24* 11 f 104 r. 

r^AviJa-i-LSkClS.^ arto&lt;jaTixat A 25 2 
f 105 r CttCUaxLsiCX^K a7to(()aTixoc A 24* 10 

16 f 104 . 

sive 



&lt;f)avat (cf KlAa^.ia&r&lt; ) cum ^ai. x p 
33, 23 i-i^* 46, 19. 

crat p 29, 16. 17 15 
p 87, 30. .1212*. ibd 
31 opp: KlQaSiKl^La . Revera esse in- 
finitum Graecum neque ab a7ro &lt;|&gt;a&lt;ri; ductum, 
testatur glossa f 183 v : r&lt;* Of?KlAr/\n 
: po.ira tsar&lt;l5al . cnuAuK* cf p 20 
40, 23. 

Q^.onOwgL&lt;\r&lt;&lt; a7ro &lt;))ao-t; p 29, 11 etc. 
sive aufla^&K etc etc. 



25 



p 73, 35, 74, 4. 



etc. 



f\ \ 



i. e. apufanisSa) p 29, 12. 43, 3 sive 

p 30, 7. 11 NB 

falsum puto p 29, 
4 r^&xOU&CX&K p 85, 27. Cum rfacol 
et i-^^% p 29, 4, 12. cet; prf&vftU^GAK 30 



fix : en : f 183 r cf f 28 r 14. 
K Axlso w p 26, 



24. 28; 28, 3. = 

p 27, 25. 29. 32 cet 



passim. 



sive 



-I- f 182 v. 

t i. e. philosophi sceptici. 



lc()EX- 
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w; S f 100 r 6 inf Cf 



plur. (geometrice) 
f 182 v cl Arist 5 3. 19. 
5 rdj^o.ioK axaoV]f a 



S 84 v 5. 



f 183 



10 _^V P *^ rt *** n&gt;^ oixovopxov CTJ 

f 183 v. 

GoruToK Geop praef. 
lin. 5 inf (II, 10; 7) ixpifiscritpov. 

o .. 

K ir* pa I l b 33 f 12 v O 6\ f 57 r, 

15 8. miwv p 50, 19; apa p 41, 1. 44, 18. 
Tto Ttpov I la 10 f 8v; 

f&lt;ll^jr^ fern KwV^JK sc. r&lt;I^.ir^ 

yr\ itvppa, fulva Geop praef. lin 2. (II, 9, 
2) cf apytXoc. 

p 130, 2, cf Marc. 15, 17 pers. 



cl (^^ Gawaliki ed Sachau p 14, 10 
Huius et praecedentis vocis prior pars 
mihi cum Graeco pj/ Sanscritico arc 
25 fplendere cognata videtur. 

K tir^ i. e. quod otxei w? r&lt;lfcflQ^=j fit 
Bdef200 r l4 opp: Klfia^cO^ TUWOJ ubi 
vide. 

rtiT^ir^P 71, 13 ap-nip/a QoCUT^W 

30 p 79, 34 plur? Quodsi pluralis vocum 
Graecarum in fine OOQ scribitur, id 
documento esse puto, in ea dialecto, quam 
Syri audiebant, sonuisse eum w? in nom. 
dat. ace., et omnino a. longum prope ab 

35 u&gt; abfilisse cf QOQ^& namta;. Cf. p 156*). 

Hoffmann, Gram. Syr. p. 256. Sin 
oop^sive oa pro nominative etc scribitur , 
id solet at; = e; esse e sermone vulgari 



v. Mullach Gram. d. griech. Vulgarspr. p 
153 quamquam haec scriptio etiam aliter 
potest explicari. 



f 182 r a 



ia (ap^ \oyov Ille). 5 

s p 80, 1. 



app-ovla. (povo-ix-fi) S f 89 v 



3. 5. 



ir^ B def 196 v (siccum et frigidum 
leg. K ^ovio) KStl^Wp 129, 2 inf 10 

^oi^ir^ ap^pov p 75, 16 cf Elias 
f 210v = rC&uix. J o i^Wp 62, 3. 

.UjAxr.K p 70, 23. ^.VJ^xtr^ p 72, 

17. 22. Trspucriv 1^5! L^Lc idem C 5, 6 inf. 
t. Ar. (20, 9). 

; rd*A\K .i 

w . 

\ fortuito I 4 f 22 r f 65?; 



15 



TO 



Lag. anal. Syr. p 109, 30 cf s. v. 
r^&USa partic. ae|&gt; c el pass, ducitur p 78, 
18. 19. 22. .&u\&K ibd. 23. K&u&\&\a 20 
ibd. rdl_^V^\^vm derivativum p 129, 
10 inf 130, 1 K^a_l_&U&\&l2&gt;3 = 
TSk (-Trapcovufxtof) f 183 r . 

o SEO C B f 184^; p 115, 9 
inf. f 28 . 25 



.TJL^. studium morum proborum 
f 183v. Cf iJ&ixo v. 

ASO^K* x s = ^L^- anal - P 116 9 
Psalm. 90, 4 oiso^K TO ^o-ivo v p 72, 30 
17. 22. Cureton, Spicil. Syr. p. J^* , 6. 

P^i^rt ma-rpif I la 26 f 9^ TO WOJ 

(Raum) Bdef 195 r 6 secundum Arist. 212 a 
20 cf K &V^O.l ; r^A\ O i^t r^ TOTttxa 

rdi^ f 182 v. 35 

i&ua p 22, 3 ^ i^ia p 23, 3 

elra A 24 * 11 f 104 r cet. ^VJ &U3.1 
I 5 a 36 f 32^. 



161 



p?ru$va-ixa. liber Ar. p 



84, 27. 



.a 1) Iv 2) xara p 25, 11 persaepe. 
5 KlA_=W= p 23, 20 Uj ^ p 56, 5 

o La *--&gt; I 3 a 5 f 16 V 



f 62 r ; 3) Translator analyt. prior. A da- 

tivum absolutum sive cum vtapjfuv con- 

iunctum, per o vertit 25 a 13 f 105 r ibd 

10 1425. rJcna rdaco TO &S TwSe 24 14 

f 104 &gt; ;i_jj rclLa or^ A t -i a"^ % 
ibd 18 cf 19 etc. 

A(j&gt;, JDT&lt;&I Geopp 35, 6 ;nocere. 

=a xoxo c (TI?) B &lt;*ef 204v 3 inf. 



15 K Auura (TO xaxo x) ibd 4 inf 

(xaxc a) ibd extr. xLcV, G 7, 14 f 141*; 
K^CU.rrCl=G*J (sic) facultas, studium 
nocendi B 205 r, 1. 

^0\?p * I 2" 15 f 14 v u^ixjj 
20f60r; I 4b24 f 29v e tc. 

Ao.i_a p 62 rc &v,!. \o.yj3 ibd p 

59, 48. 

j3.1_=j . - Fa. jj.taao cum JA. cf 



25 B 201 8 inf. 207 r 2. 200 r 16 indicare. 
.13 P 151, 13 (yvtop/uv&gt;). 

ocb K^CL^ S 100* 6 
inf = ()&gt;ato f Arist. 229 *&gt; 17. 

AuK iocon 1) Barhebr. chron. p 101, 
30 5 inf r^e\ t -i y 



synon: 



2) prope = 



in re medica aerfes e. g. san- 
guinis, phlegraatis etc. B 196 v 8 inf, 2 inf 
sive orxkiafta oun sedes alicuius HO.BOVI; 



B 205* 17. K Axa Au=&gt; prow s (glossa 
ad T 1251 b 13 f 164 r inf,falso subscripta 5 

O - J 

voci J..A o h X_^, pvTtapof cf J^^-Lb) 
familia domuum sed dubito num sit 
rc Av-ra ^ 1i r ? Qo &lt;X_*i K* 
p 152 med; *^ . &lt; p Av . -^ ? 
rt AuAH-ah. ^UA-S tTs-j v Geop 17, 15 10 
III, 6, 6). 

p 27, 22; r^^u^us p 26 

oixetov 



21 oixetoTspa ^y p 58, 13; 

* -oS 

I 3^ 37 f 21r Q! Jj^ f 65^; 

, J w ^ * 

pov iwos^U iX&t C p 7, 7 inf. 8, 9. Cf 15 
Lag. Relici. iur. eccl. Gr. p. 88, 18 not. 
K &CU^Ua olMiotYif *j|JJ I 1 20 f 9r 
f 61 v. 



T 1251* 20 f 154 v. 20 

.3.V *"* (opp: r^Oeb.1 Qj^ yivticu) 
imyimcti Jvko I 4* 24 f 23 f 66 v. 

conceptio B def 203 ^ 9 inf. 
r) examinatio p 64, 34. 25 

Lag. anal, p 115, 



19 (e 



virtus viri spectati, p 



64, 35. 
r^tl 
36, 4. 6. 



p 30 



opp: 



ut 



opp : 



B 186 r sup. 

cta ace x. gloriatio, 
quae e verbis cernitur B d ef 204 v 6. 



tlv S 85 v extr. 87 * 5; B 190 v med; cae- 
ditur cf Noldeke Gram. d. neusyr. Spr. 
p 406 adn 2. 35 



21 



162 



f 182 V BEVETOI et akivroi (?) satellites regis 
qui induunt colores varios sail: viridem et 
russeum et al. - - Explicationem dabo s. v. 



5 rfia=&gt;, ^.fioa^U neglegi p 63, 21 
(A&lt;(&gt;.) Geop p 5, 27; rclfloaj 



cum Ay p 63, 17- 

rC iflnrj B def 197 r s quinque signi- 
ficationes statuit 1, caro 2, Kl^Acvcta 3, 
10 K^o^cum 4, rdrj 5, rdl&k . 

r^^uJifloa trlilx. oculi carnales B 
197 r 4 inf. 

rtl^a *]TSIV p 63, 26 saepe; 

ifr]cri B 201 v 11 inf T^AuLa 

15 I l a 7 f 8v; K &O^a (eu X &gt;i) B 204*5 inf; 
eSJ 7rpo(3Xv;f*aTa f 182 
ibd. 



postpositum ut p 



TO TTOppumpW TOU pStTOU A 26 ^ 38 f 107 v . 

20 pda3.i\v-&gt; rdJLu B 193 v 3 vis 

adversativa. 

K ^ai^3 (fxstWif) Bdef 194 r 8 inf 
cl Arist. 122 a 28. 

1*13.1 A 29 a 2 f 111 Sypuv T* 1=1.1 

25 id. A 28 b 37 ibd. 

ia B def 200 r 4. 

ira 



, ^ , 

.Visa B 205* 8. 
ia ovum B203^ 2. 5. 

30 p^ i &gt; \ Avis Geop p 16, 17 sw^oe 
watSs? (pyra onychina). 

r^Au^i-sj (xTtVic) Bdef 198 r li i n f 
cno\CUC\ia.i K ^CUSOOK ars creationis 
dei S 84 v 13 inf. 

35 r^JG.li-n ypiovoe I 5b 22 f 34^; 
.113 Geop p 8, 28 (E, 21, 9).(3ou p- 
lo. Malalas p 178, 16 ed Bonn. 

A 29 b 3 f 



aipero v p 46, 22. 

p 73,105 



B 203 r8 inf. 
, lac per 
participatione coagulandi 

spissatum B 196 r 5. 

* 3 

\ i.A^t^ BwSpwS^wu ^b^ ^jUo I 3 a 10 

15 f 17rf 62"-: rdA_a_2^i ^^i -* t V^ 
opp: 1 b\ C& i M-33 B 205 r 16. 

p 33 5 21. 34, 



11 cf Lag. Reliq. iur. eccl. Gr. p XXII 
Cureton, Spicil. Syr. p .1 , 7 PshiTa les. 15 

65, 11 K H- Gen - 30 11 5 = 



Bar all cod Goth, f 90 ; 

swTuxia T 1251*17. 19 f 164v ; G 8, 17 

o ., ,, 

f 142 r; o-^uJ! b olx** T 1250* 35 f 
143 v . Notio primaria putandi inest, dein 20 

partiendi, cf ,-y -JL* ; .Ztfm Hebr. sUwe (= 
K* 0x12*1 poipa) As* Gawaliki ed Sachau 
p24t. Ar.extr. seq. ^o Jc&gt;j Moall. Tarafah 58. 

, sectio, turma: acb vy^K* 
Jt*l3 por^a.1 B 193 v 8. 25 

* &gt; V on 

oJtoTep eruxEv p oo, 
o-u/jt^atvEi p 34, 20 

21 ibd, cet. 

s cS 89 



21; 34, 11 



I lb i f 10 r f 55 r DUO genera 30 

sunt ap B 187 v 7 inf *** \ _**! 

. 

trcmsiens, et rdlXJSa rd\ = OCTJ 

rcil Laxc (ji, sivemox 
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I 3 18 sq. f 17 v f 62v; v . s. v. 
Notio primaria huius significationis et ipsa 
a putandi rad ,i_^ducenda videtur, ut 
5 adnuit neosyriacum mota d gidshd mors 
subita, repente irruens. incidens. 

r^^uon^ghaiSa, fuga: K &tia^ 
B 204 6 inf. 

O^ IvSov opp: .val Geop p 43, 14 

10 (xm, i, 2). 

t^&lt;\ V TO xaSo Xou p 30, 8 
ibd 7. p 32, 15 
iO p 78, 3 Bdef205vl2. 

SoXov (attributive) p 30, 
15 13. 14. 15 cet. r-L) CX rd-i. . 

xotvw? 
item 



16 f 10 V ; 



I lb 18 f 12 f 56 V cf 

*ct ttoivorepov C p 7, 4 inf t. Ar. 

20 Aur^iC^^xoivo v (ut saepius adverbium 
pro neutro) I 4^ 1 f 26*; = aTtlw; A 24* 
28 f 104 v. 



I 5^ 44 f 40 T ; 
* rc^i \c\\cucvjao 

25 crwv xat ^uyt a = cmvyi a sed expressit au- 
^uyta glossa f 182 v . Primaria radicis vis 
videtur concavitas cuius interiora univer- 
sitatem quandam comprehendunt, fuisse. 
Quidquid enim in vastis desertis intra 

30 horizontem videbant , o^^A erat , atque 
res intra horizontem omnia erant, quae 

viderent cf_^&gt; aer, et 
^6/Hebr.,ut LC (commune) : 



i.1 f 184 r 



n . \ 



ibd. j/upao-rixw;, sed a = e 



COD). 



i sic cf 

LJ^JU I 3* 1 f 19 f 63 ^. 

perfugium. Eo explicatur 

o , - o_ 

ri Kso-ap f 29vcf_.AaS etya*5 . 

et r^-icvta^circunici- 5 



sio B def 203 v 12 
ibd 16. 

KJACLjjL^ j/slao-Tixo v. Si concretum 
significatur e. g. "AVUTO? xai MsXriro? ye- 
XacrTixo v, = = rdiCLw^I 5 4 f 30 ; sed 10 
T**Ai&lt;\ ^.&lt;v .yj-\ , si abstractum TO ye\. 

I 4* 19 sq. f 23 f 66^ = ^,25^^! opp : 



\ v. p 154 *). rc^ujO^B &lt;ef 205 v 4 
Calefactio sanguinis quae fit rebus iucundis. 



i B 196 r 15; 15 

ur ptcu ipnekoo 

Geop p 39, 2 (V, 35, 1). 

ii^saepius = Ss Geop p 11, 5 (II, 27, 
10) cf Niclas ibd ad VI, 5, 10; p 9, 10; 

yap = ^Li p 56, 1 xils ibd 4. ^ y^Jjj 20 
ibd 7. 

A_^. AurdJul^, de rota orJi- 
culatim acta B 195 r 6. 

r&lt;L_l_^^ &lt;})avpo i/ p 31, 21 etc. 

def 202 v 13 opp : K^CUOUt 5 25 
ibd 14 (TO 



B 198 r 13. 



199 r 3 marg; v. s. v. v\T1 . 

r^Sln.coCU^^ yXwo-o-o xopov Geop p 30 
22, 2 (IV, 15, 9); B 198 r 1. 

(o-TSpstTat) B 199 r 16. 

o 1 A 25&35 f 105v . 

rjv ibd 6. 12. ^*ca^\i^\ 

A 27 b 13 f 108 v ; 35 

A 26 b 22 f 
107 v. 

21* 
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p 38, 14 

(c- T pr]cr t? ) B 193 r 2 inf 193 r 

11 saep. 

-^ V V^ / otL&gt;) deglubendo quasi 
5 exsculpsit, expressit cf S p 157, 30 et s .v. 
p 176. 

\\ et ^uK lASa^ perfecte, ab 
solute B 199 r 14 inf. 17 inf. j m \\ 



sequente r = vJ r&lt; B 188^4 inf, 
10 12 inf. 



, Acj). K &CUl^Ta tegere, tueri, 
cum ^. sive ja B *ef 203 2. 5. 6. 




p 28, 1. 

15 ab alter a parte adversus alter am fit 
disputatio, si areoptav discipuli excipit 
praeceptoris B 201 v extr. 2) 
particip. latet p 75, 4. 



passim; 



20 




Ru(3il ad I 4 a 33 
diifert ab 
C 5, 11 t. Ar. (19, 9. 10); 

*i\ yei/txwraTOv I 2^ 36 f 





I5v ; 2^ 40 f 16 r etc. i S 
25 sive .**. &gt; on &lt; v I 2 a 8 f 11 v idem ; 

o S o 

y*U&gt;! tj^-^ I 2 a 6 f 58 r . plur vou 

OP O -& 

. t^fVt^V, ^/Pu/yf.iTttTa (j*LO-l rtL-*S&gt;-l I 2 a 

6 f 11 v f 58 r saepius, cf 
Geop p 32, 6 (V, 19, 1). 

30 I rT^ P" V^ VEUIXMTCtTtt I 2 b 13 f 14 V Cf 



ea 



.i : on : 

f 183 r ^EVIXW?, TTTWO Et 

35 xupt a) 6. g. avSpwTtou. 



yj (xT]TtXy) 



opp: 



species TOU xstcrSat, ut rdsa\CCn B 191 r , 

11. 12 cf dvaxHTai Arist 2 a 2; 

avoxXto-i; C,Arist.6^. 
C p 47. 

r^i^i-^gargara, tribulum confectum 5 
a r^i^J B 197^, 4 inf. 198 14 inf. Cf 
Bar all cod f 99 r : Id quo exteritur gra- 
num et contunditur palea. Est autem assis 
quaedam lata, lignea cui infixi sunt lapides 
scabri. Siispenditur cervicibus tauri, et in- 10 
sidente ei viro aut imposito lapide gram 
per taurum (?) sursum deorsum trahitur. 

, o - 

.=&gt;uS\JI Hebr: morag. 

^ -j 

1 ) os B def 197 r med 2) 

~* \i n _ ** f 182v ubi P ro 15 



leg, cf Arist. 5^1. 2. 



syn : 
modo deciso, certo B 186 ^ 3 inf; 190 v 11. 

, ^O^i^ p 65, 2 abripiant. 20 

geshSa (Bar c ali cod Goth f 
100 T) tactus, B def 197 r extr. r^irr^\SS 
quod tangi potest B 197 v 6. 

(pa) B d f 195 3 inf 
i^ I l a 10 f 8^- 25 
2) TO o-wf^a TOU \oyov (Theodoret.) = 
textus rda^Ai pdsir.CV. \-p (textus 
Aristotelis) p 71, 27. 75, 24. 83, 31 pro eo 
solum p 84, 8. 

am 30 



rc*^ cui i-u rda 



B 196 cf r, 5 *-o 

faoviti T 1250^ 7. 



35 



) B 196 r 6 

(collectivum) = universitas corporum. 
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TO 



tUUV, (T/10TOTq6).B* ef 196 1. 



== K ^ft-SO n -33 



Kllcn 



mundus hie 



corporeus (e quattuor elementis est) f 182 v . 



10 



B 196 r 8 syn: 
corporanda enim compositione elementorum 
corporantur, ibd 18; B 187v7sup. Decorpo- 
15 reitatis duplicitate vo^ et a.l&lt;r^Y\iri cf 
Abraham ben David Halevi, Emunah Raman 
ed. S. Weil 1852 p 10, 5 sq. 

)oi\JPa ^sox^a (o-wpctToutri) (angeli) 

B 196 r 12 inf .i^ay^Aaa (a-uuatonoiovv- 

20 rat) B 196 9 f&lt;^ CU-Sn T. \juaa (TO 

B def 196 r 9. 



. .1 . 

.1 1) genetivum Gr exprimit etiam rela- 

tivorum. ^Aoo.l wv p 22, 9. 23, 9. ineunte 

25 enuntiato 23, 11 etc. cf p 53, 6, alias ^n 

p 27, 26 rdLjj.l K Ausa.in 

repa (^ EKepj/eta) p 53, 8 caLa.l 

auT^? Geop p 42, 26 (V, 42, 1). 
2) substantive praepositum adiectivi vim tri- 

30 buit K&ictrtf&t.l &Ewpr]Tixo? r^^oici^jQo.T 

Trpaxrtxo? p 65, 26 sq quae ratio etiam in nume- 

ris r^^u^M etc obtinet. Itaque rC^rdak.t 

Ttkipivov p 73, 6 cl 5 et adn 60 . .1 articuli 

loco dicitur p 75, 16 adn 73. Participi 

35 vim auget p 77, 26. 3) apodosin designat 



d.T p 34, 11. Post verba 
sentiendi bis positum ^a.tStt.l ^ 
p 83, 27. 28; bis post KLjx 



.l rdJcn.l p 34, 6; ^ca=a.l ( GcairO 

Ocni.T .... p 46, 20. 21. 4) vim re- 5 
lativam tribuit Or^ . . . . J^.1 utrum 

etc. 



an Geop p 7, 5. cf vyr^.1 et 

.l opp: rdsa^.T P 65, 26. 30. 



administratio B def 

202 r 8, est rdlflCUA TOU TrpaxTixou 10 

K ^voic^Jto.i , aut publica rC aViiCV^^ 
aut K ^VU.V-M-* privata B 186 v med, item 

S 83 v 4 inf. 

iup^i^aXSW (pTa(j)opixw?) Lag. anal. 
Syr. p 116, 24. 15 

.T Pa. = 4/eu Seo-Sai p 41, 11 saepe. 

TO " TO 7"P ^*^ &lt;; P 

41, 4, item p 37, 4 r^AO^l Mi fern. 
p 37, 6. 8; 33, 20 4u^ ibd 13. etc. 

rC^ohvl (TO) ^Sfcc p 23, 14. 17.20 
19. p 22, 19. etc. B def 201^ med. 

P 65, 28. 30 = 
f 182v ; rdsi\p.t p 65, 1; 
.T f 182 v de plurali cf oiAxiK . 

.I , V\CV.t A^ ^SO -nctvcax.ortv 25 

Geop 24, 23 (X, 38, 5); v\O.t= numeris 
apponitur, ut wou = circiter, forte, Lag. 
anal. Syr. p 111, 22. 113, 1. 21. 30 cf 



der Ort B def 195 r me d (alias r&lt;l^*r&lt; ) 30 
K &cn&K S 85v 13. 

.1 impellens .1 rf.\ \ in cor- 
pore B 206 r 5 inf cf p 173, 27. 

1 _ M.I metus B def 205 r 13 



i a T 1251 10 35 

f 154 r cf Al-mufassal ed Broch p 118, 10. 

p 123, 3 inf. 
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P 43 &gt; 2 



-1 p 42, 14. 



i_. . ..^ A 24*22 f 104 v. 

cut. 

f 183 v. = 



l ibd. 

5 _ax\^73r. l Sia piETpov ^ 
P 39, 10. 12. 

-* instrumentum fabri lignari 
B 186 v 7 Sia^TTK libella. 

rdsa^.-. C^CU.l Sue (dio) Tp/yuva f 
10 182*. 

rfAx-* _L* .1 TO 2*ioi I 1 3 f 8 V ; 
rc4uL.Tl CQ_&CU&gt;&.-1 I 4*38 f 27 

w 

legit ISixov pro eiSixo w v. infra x-oL^LJt 

15 K^vAll Ta ftia uol!5 I lb 1 f 10 r 



f 55M b 30 f 12 f57r; = 

I 2& 48 f 16*. I 3t&gt; 2 etc; 

I 5^ 44. f 40 v; = f&lt;AuL.l B 
o? (sic legit pro 



189 r , 3. - 



f) I 3b 41 f 21 r = ^f\ f 65 r. 

A^l lWe I 4* 11 f 22 v; 



20 



g &gt; ^^-c I 1^ 1 f 55 ; 
At f^ % i ^ T * "\ * iSiatTara 
J^b^J! u^Li- I 3 12 f 17 r f 62 . 

25 ^..1 fjiivTot p 30, 10. SY] p 35, 19 cf p 
67, 6 prius. 11; .1 fxsv otv p 84, 



33; yap Geop p 40, 10 (V, 32, 1). 9, 27 
(II, 26, 4) etc. Sic etiam Graece permu- 
tantur Ss et yap. 
30 rdr AU..I ^a^rfxr, B def 205 v 3 inf. 



jjA.i. x u H ot &lt;l ui rdxaJlX fDja.l tur- 
bant B 206 v 16. 

jA.t ; rC jA.l.i K icu ignis ardens 
B 206 v 20. 

35 rC^a.l (f*a) B W 196 v 10 inf uypo* xai 
Sspfxo v, primus x ^ ? ex elementis aeriis, 
sedet in K .iaA (Inde corr. Michael, ad 



Act 8, 23 in Castelli lex. p 397) Eius 
^. jAcxx. est in totum corpus. 

r^SO.T Pa. a3.l Lag. anal. Syr. p 116, 
5. ^n cusa.TSoX ibd p 112, 26. 27. 
(*lxair) concludere aestiraare ex aliqua re. 5 

AvjL23.t damjaS (fern. part. Pe. ut 
ov_ CU-Z. idem sed Pe c il) o poio opo in 
composs. Grr. 

on 



orav Se opoiorxv] povs; wo-tc ai wpoTa crsi; A 10 

27 b 11 f 108 v ; item sed 
ibd 34 f 109 r ; 



ibd 5. Cum voce igitur sequenti in unum 
nomen coalescit, ut in plurali ribbuj poste 
riori tantum tribuatur. r^Jl ^Ud9.T-a 15 
p 47, 3 adn. 26 hue pertinet. 
.I o potto juar p 22 



. , 



11; 23, 9; 70, 9. 10. 13 = 



p 55, 11 



ens 



p 24, 



27. 25, 24 persaepe, alias 

~ 3 

pop&lt;j1 vjj*o I lb 35 f I2v f 57r. i 3b 42 

f 21 v f 65r ; I 4b 32 f 28^ opp: relXacD 
%. Bdef 200^ 12 inf et antea. 

p 47, 3 falso ? 



20 



25 



r^ i \ ^q 



A. a.n*a cd.t definitur 
(rsXof) B 206 r 3 terminus 



imaginationis , cogitalus cf 



figurate B 200 r 16. 



.l (ojuoiorrj;) Cum .t Trpo f Tt 30 



83, 25. 27; 74, 6 K &CUSl.t red syn : 



syn: 

B 189 V 10 inf, cum vi activa, nonpassiva 
.l J dein comparatio dxao-la. = 



Ut 



Vorstellung (Bar c ali x-^x_iXjJ!) ^avtaria 35 
i7, sic fere ap. B d ef 200 v 2 inf. 
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X ofWuerii; SEW B 186 r 

sup David ap. Br 12 45. B 203 14. 17. 
cf po p&lt;}&gt;wo-i? Paul, ad Rom. 2, 20. 2) (el. 
xao-ia), conclusio Lag. anal. Syr. p 116, 4 

5 cf oSO.l Pa. ibd 5. 

aj/x i " a T 1250 36. 39 f 142 v. 

Ti wtg B 190 r med 
B 198 r 14 inf. 



10 



r\" ! .T 

c 



A^ 

mundus rota est prehen- 
dens ( calcans ) omnia stabilia et fluxa 
B 199 r 2 vvt.lcVK conculcatus est. Geop 
p 9, 21. 

15 K &x^oi.l *;*$! Bar c ali f 109 a , si- 

militer forsan Geop p 31, 19. 20 (IV, 3, 9). 

r^O10ll*TT!99 xaTaXqif/ij p 119 adn 

28. -- Definitio eius B 202 v 10 inf excidit; 

B 199^ 15. 

20 K cX CX__l_*i .l&X-a scil. rdUaM 
r^LlxA^a.ici definitur r, xtvrjo-is B 194 V 4 
inf TO xaTaXrjTtTo v (TIXOV) j^po vou xai apiSfiou 

cf Arist 220*24. 

ens ^Az.i.l^U.1 ut exercerentur ea 
25 S 87^13. 

r^Til B def 201 v 11 inf quaestio de re 
ambigua, quattuor modisfit 1, 
aTTOo^ixTixw; 2, r^"*\^ 

v.pl64, 14. 3 At.t^X fy&gt;t\.rttv a) negatione 
30 et affirmatione b ) cxr_=s 
orA fjio K -i^A.i ccb : ( 

B 202 r 6. 



hoc etiam = KjJLoi.1 f 183 v . 



35 



co . 



K eo 1) ecce (Syjwou), sive = Kllcn p 
80, 20. 75, 20 2) fa p 75, 12. 23, 9. 22, 



11 cet. o.i* ^sn r^en fa w p 28, 
10; I 5 37 f 32v. 

OCTJ et utb o YI TO reddunt passim, cf 
p 75, 4. 10 ^cb dein saepius TO quam 
Ocia 5 seq. .1 relative rf, o cf KT.1%O1 5 

.1 OcrA o-u vSeo-tv i?v p 26, 6. "27, 7. n ^co= 
i v p 27 , 19 p 26 , 18. etc. De plurali 

v. s. v. rdlcn- 



vv 



.Tcn (TOTE) Geop p 6, 24; 27, 6. 



OUTW; p 35, 14. 16. opoi u; 10 
p 32, 15 cf p 80, 17 cetera v. s. v. cop . 

CD 1) p" ovv x p 23, 15. 22 ubi 
W -li^CO *SO i ovv P 68, 11 2) au- 
Ti xa I 1 a 8 f 8^ saepe AJL^CD ^53 p^ 

nv p 28, 5 = l3t p 56, 1. 5; 59, 8 Q o! 15 

I 2* 12 f 14 v f 60 ; A 24 16 f 104 
3) PE, I 442 26 . 

Aco ) cia Klfloor^ rt*nooX cnac 



AcoA rdli-uK rc Jaal^ C\**AJt.K 20 

Rapilad cap II, I4 33 f 25 
AorA = ultra. XEI p 54, 6. 9. 

rtlico et K .ico OUTO? auTr] TOUTO saepe 
cf 75, 4. 10. ^sa rdico = PBV p 33, U, 

ouTot et exeivoi x p 25, 1. 2. W Iv e- 25 

^cucrirj p 24, 4. Deinde = ol 

at to. passim; r^.lOiA cn_A UTII aurr| 

v. s. v. praeced. 

rtlz.cn 1) TO vvv p 29, 15. 28, 18. 87, 
31. 32. o ^t p 60, 3. 2) a P Ti Geop p 35, 8 30 

(V, 20, 1). 

heyjana o-uX.Xap*i p 26, 13 = 

o 

jeJaiiJI p 58, 8. r^ i \OCT3 

meditatio. Philosophia est p^-_-_^ooo 

i B 185 v med ptXsTn ^avaTou 35 



David ap. Br 12 a 45. 12* 36. 
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p\oc ep. lac. 3, 5. B ef 197 r 
11 inf, cf de Lagarde, Ges. Abhandl. p 
38, 1. 

ocn et *m cum pluralibus ^^A-Jcn 

5 fjJicn SUnt auro?, au-r^, auro, auroi cet ut 

p 23, 15 p 27, 6. 80, 17. 87, 27 et saepe. 
eVaAcn ocn we + auras p 28, 18; I 4 a 
37 f 27 v ; p 86, 4. 6; 87, 15; K*:icn ^cp 
(aura TOUTO) Geop p 24, 6 Dein auget et 
10 dilatat vim eius vocis, cui subiungitur 

per .1 , ut Gr. ouv ocn.i *n.V3 AA 

Icj) orat/fluf x p 25, 24 ocn.l +53 

W p 24, 27 OCtJl KilaK oTnmpovouv p 35, 

8 oto? S^OTE Geop p 39, 9 (V, 36, 2) 

15 Den.! Kla-2k_&gt; sv OTTOO-WOUV ibd 14; 



OCn.1 . 1 &gt;r*&lt; nm.roiii; I 3 a 14 f!7 r 




f 62 r; idem irwj 

I 1*20 f 9 . ocn AuK*.! p 73, 29 
Obscurius cnisa ^aSai ocn nrl^ivr) 

20 A \ r o-uv TW o-Tro pw IwipptTTTOUo-ti (TVJV 

xonpov) Geop p 8, 19 (ll, 21, 5) ubi oco 
idem puto atque pronomen in cnl^n . De 
even .t2k ocn v. s. v. . 



K oco ; 1) r^ooni SO-TW p 24, 11. 25, 
25 8. 28, 6; K acn&I ?&lt;r p 84, 33. 29, 3. 



p 27, 13. 26, 11. 81, 7. 
p 59, 3; re ocai d ^ tlvat p 36, 13 
sine i v. p 30 , 8 cf r^o cai XJS rdJ 
po.tw p 33, 11; infinitus enim Graecus 

30 et Syriace et Arabice (cf Zenker C p 47, 
5) per III pers. imperf. reddi potest, ut 
passim. K ooo have Ivtcti p 33, 21 (ibd. 
JC-TI) 85, 26; 88, 2, ibd: rC ocaJ.l .t*^. 
2) re aoo ysyovey I 1^22 f 9 V ^ i \ on 

35 ^cicn.i Ta yfWjBfva p 35, 16 K ooo Jyt- 

vtro p 34, 1 Sq. &\QOn rC^CVCn av ut^p^E 
p 36, 5. f^OCn^.l ^ TO &gt;/eve&lt;rSa( ibd 

2. etc. saepe 3) cnA K ooni.i . 



(se habebit) p 34, 2 etc. 4) K ocn auget 
vim negationis: K ocn K!\ = 
vwK* K ocn K!A 

xai w yevoj I 4*&gt; 36 f 28 r 

K ocn ou TW - - XXa 5 



I 4 20 f 23 r xs^S ^S f 66v; si sequitur 
verbum, sine 1 sequitur K ocn rdAO 
cbj^uK K ^^Oa.^3 Lag. anal. Syr. p 
117, 10. 8. .tcno&uK K ocn re!\ K^K* 
I 5* 12 f 33^. K ocn rcAo p 66, 30 cf 10 
82, 15. 16 adn 123. 

rdocn hvaja oppi hpala sive e hu3ala 
B 193 v 12 inf yev-eo-i? opp: $S&gt;opd B def 
194r 1. 7. Kl*Ocn yevsereiy p 36, 7. 

p 55, 2. - r^tt .sr-aa* crx&gt;ocn J 15 



ex quo Messias fuit Lag. anal. Syr. p 
115, 19. 

Kli ocn hula? uXr, p. 73, 3. 4. 9. 

* 

KlAocna xaS uXvjK ibd 6. p 89, 5 sq. 

ubi tres species , cl adn 168. cf f 74^ 20 

3U I 3b 39 f 20^ f 65* sqq; rdAocn 
plur. S 84v 2 K*cX i I \oco opp: 

o? lacob. Ed. ap. 



Land I p 3, 7 KlAcLcn B 189 1; ibd 
rdAcucn quae scriptio ad pronuntia- 25 
tionem propius accedit. = K*K*oJLS3 . 

rdaocn we I 4^31f28r; B^ef iggv 
11 (eius sedes in cerebro). 
K*c^CUiOcncX B 199^ 4. 

^cyi &lt;\ n .\ m &lt;K ft on uTroSerixo e p 83, 3. 30 
84, 17. 19. 



l-npoloyia. f 182 . 

= KlLso ^ia^n 

f 182 r a^ioXoyoi, sed pro a pronuntiatur e, 
ut saepe in syllaba et clausa et aperta. 35 



sic 



en 



f 182 V (cf Castelli lex. p 
619 stylus metricus??) s 
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vAcn ; K Ax^Xcn 

tfv p 26, 28 (cf 



Geop 



ur 



xaxa; 



sic (fern.) B 189 r 8 inf. K*- 1 



p 32, 21 (V, 20, 2) cf 28, 29 ibd. 
5 rC^xsAon hela^Sa gressio, incessio B 
198 17. 

vAcrxsa (3a$tet p 46, 6 sq. 

TO (BaStc-Tixo v p 46, 15 Klls 

. _ 

7rcm]Tixoi ^.^l*JI I 1&gt; 15 f 9 r marg f 
10 61 r- item f 182 v. 

K ^CUicn ^vvj A 25 a 7 f 105 . 24 
21 f 104 v. 

idem B 205^ 2 B*ef205 9 



Cf A**JI iTro XawFic G 8, 9 f 142 r. 



15 



iUJf 



^It , &lt;? I 4 5 f 22r f 65v; 

L-^ v - 

CtcA Klicn.SflO &lt;nf*pdXXTaj ut 



loco praeced. B 189 v 17 ^i cnJ ibd 13 
inf ; opp : VkUiLSa B 197 r 14 inf 
20 fern, ibd 12 inf. 



CI3 



f 184r ceZoces cf p 19, 4. 24, 6. 
25 oricaJ^c : K ^ftT f 



182r extr. ImVsSsv, NB vocales! cf p 160, 3. 



\ 

30 f 15 vf 54r; 



avii- 



(plur. &gt; - 

301 6* 17 f 40r. f 68 cf ibd 



^^j jilXxj! aVTl!TTp&lt;j)OV C P 44 

(14*30) vvCV^cn^ afTio-TpscjjEiv A 25 a 8 

f 105 r . 2) vy~^CT1^3 A(j). avitc-Tps^ei I 

5^ 32 f 40 r; et mox ^^Acn3 ; item I 
35 4 22 f 23 f 66 v ubi prim man ,j*.XxXj 

sed leg (j^^juJLj cf C p 8, 4 (25, 10) 



acrT P l4)siy A \25^ 6 f 105 . 



tot; 



p 50, 5 cf f 5 
74v 8; rd^Acnr)! ^coo sic xal spRaXii/ 
I 5 a 12 f 30 v ; rd-i-acn.3 substituitur 



postremo enuntiato in I 4 a 33 f 23 a . 

&gt;axSa (cf pe ix^Acn ) 
yj A 25 a 40 f 105v K Ax i. &gt;cf3 10 

plur. A 251 16 f iQ6r. 

r,? B 

AcViJt=j 



^ 4 inf e. g. 



pro 



: 15 



j : rc^r^.n vwr^ : 
) en 

f 183v ar 

icn , .UK* 

-^a quando quis quibusdam valde 
studet, operam dat. B 206 v 4. 20 

rti^i 03 ner ga. studium ^Xo? ibd cf 
Land p I p 9 adn. 



O xat. TS, et, etiam 1) De .-^jj rtilo ouSn ? 
cf s. v. r^\ 2) Quum est in praecedcnti 25 
enuntiationis parte negatio, eius vim in 
suam partem perfcrt: r^A-aJ^n r&lt;l\ 
i^\A2?3O nee moratur nee manet B 198 r 
16 3) tertio membro apponitur jajt^sa 

nc) p 67, 22. 30 

OO p 83, 19 vav litera. 

vaza K torj. t r^^OlOM B 



IBS " 3, Geop p 8, 16 x }i . 
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synon: 

S 86 v 14; reilo etc in Geoponicis sex- 
eenties e. g. p 14. 

y 

j&gt; uXa(3a T 1250 b 12 f 143 r. 
5 &lt;tij ii Ac _^i P^JI TI 

59, 11. 



xara 



B def 194 V secundum 
Arist 220 8 24 et antea; 
10 rdLLlsaa jusToK xi ai3uo Arist 220 *&gt; 32. 
deinde autem 



f 183 v - 

Bar ali f 117 V dicit simul significare 

.*- ^- ,- O *- 

et rdnfloa .^\ et 



zuvaya \.t 
venerea sedens in 



libido 
B 199 V inf. 5 

O^v me d; 
r^O^Q A S. ttwOX-Sq TO xtvsio-Sat J 5 a 

19 f 31 r (et sic semper vertitur xivsto-Sat 
a P- x y); dein = xt ^o-i; sensu restriction 
4&gt;opa. species T^ 






v\a.T ^30.1 B 193^11 inf sq. 
Arist. 122 a 27. 



rdll^.i r^!i*aja ^ 

perpetuitatis moluum entium factorum sive 
\oprincipium exislentiae naturarnm factarum; 

^=3\ ^=v=&gt; ^1*003.1 rdJULiirj ^ijj S 84^, 
12 inf ; ^l f 3 * 3 f-? 3 t 3 ^ 3 " T ^ P 

30, 5; -&gt;\ l-JL^Oj Lwyj&gt; p 60, 12; p 

- i^ O ~ w . O *. 

22, 13. 23, 12 -&gt;\ o~i ^^ Lx ^J. 
20 p 55 adn 5, cf p 61, 2. ^\W-i aet p 

25, 22 etc. (Jut p 57, 5. 

j&lt;ijL-^jaj ^..iirst fern, p 64. 34 et 
alibi TToXXaxtf. 

K^\A.U=&gt;\ rdlo^ia opp : K AviOtrj.T 
25 B 205 v 6 inf xP ovt a &gt; vox Cl " i ne st notio 

?. cf p 173 a 19. 

JN zedqa rdo.iv=3 
^Jf-^.^fin rq i/e B 204 v G 
iuste p 64, 29. 33. 
30 rC^D.lQl zudaqa rd^x 

: Klb.ic\\ ^uAOrc r^cvsaix. : en : 



B 206^ 21 
,, cfchald: zAori^a et -2=\x3 XI 



Pslma les. 1, 18. a-_&gt;\.^&gt; Hebr. 15 
sa c bar ( jj.n vjjuX^i ) ; de albicante co- 
lore v. Buxtorf lex. p 649. 

t ?nT5|uaTa S 86^ 16. 

ZDMG. 3 p 348 



B 195^ 10. Secundum Bar all f 121 20 
est \_sJj , ut in Syria (cf xaJO, et ^L^=\&gt;3 vit 
in Aegypto loquuntur, Graece QoCCnK CCJO 

sic /Jiuaxof ((^iwaxos?) gen. fiuc*!;.* 

)a\ )ap nezzam Geop p 14, 26 (III, 
4, 5) et .^aaUtJa-Sm ibd 27 non est 25 

aTTo-rspav nec to\vi[ (v. Lag. Reliq. iur. 
eccles. Graece ad p 81, 22) sed capistrare, 
^altvouv? (cf xaTrio-Tpoc) de vite adliganda dic 
tum; cf Geop p 14, 2 (III, 3, 7. 8); nam 

Syrus aliter legens airortpvttv in ^.oiJ 30 

14, 28 servavit. 

4" f)ot w p 24, 8 
.l.i susurrus apum B 202 v 8. 



*) Quodsi verba Graeca apud Syros saepissime casibus obliquis scripta invenis, 
eius rei caussa est, quod in lingua Graeca qtiam vulgtis tcrebat, casuum obliquortim 
formae ter fere crebrior usus recti casus formam paullatim submovebat cf. Mullach 
Gram. d. griech. Vulgarspr. p 169 inf. 
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a Tpo TTou (modales) p 89, 27. 29; I 

o , 

1 6 f 8 v; idem = j-^o I 2 5 f 11* f 

57 v. rdiv=&gt; ? p 37, 15 &gt;a.it33 r&lt;^i=j 

TTU; A 26 a 21 f 106 v; = woioTrif cate- 
5goria S saepe B def 190^3 cl Arist. 8^25 
sq. De rciiV-^r^ cf vyrC* . 

^.l . i^,viG Qo^D^xl dimmuitur B 
B 193 v 6 inf; "U-V^a diminuit 207* 12. 
icUk.\ adverbialiter cf * p Geop p 
10 41, 11 (V, 33, 2) &lt;knic\x.\ sic opp : 
B 198^8. 



S 86 r 3 quodam anno. 

r&lt;La\ zeqqa uter r&lt;lav=&gt; r&lt;*V2a* S 

15 86 r 9. 



coarctantur ilia tormenta (cerebrij B 205 v 10. 

- o .&gt; 

K^CXait xL^.^J! (sic) yXauxoTTj! I3 a 
19 f I7v ; f 62v. 



20 



rdrsCU* B aef 205^17. 
iaj* hpala B def i94r 7 
187r e xtr. 187^5. S 89 v 12. 

rclLaCUi liubala ((&gt;Sopa ol^J I 4 25 
25 f 23v f 66^; I 4a 29 f 23v f 67 r; S 89^ 
16 B 193^12 inf. 

rilnjj3 fySopoTioiov Geop 10, 20 (II, 

27, 4). 



30 ex alio in alium locum Geop p 14, 24. 

CUm JD (TTEpiEtr^E ^lvi) p 80, 10 

^ I 2 a 41 f 13 r 



f 59 r ; .T*I ovsq itipti^ofAimii ibd et I 5 b 
37 f 40r c f s. v. .TuK*. rdr_i_au* cum 

35 O (7tepie&lt;rx*lTai Ttw) p 79, 23. 

o i/) B 188 r 12. 



r&lt;lx.CXziLtj xaw^api^e? vitibus nocentes 
Geop. p 34, 16 (V, 22, 4) K ^vx.CXxajj 

plur: K &UX.Oxauu |3ieU p 110, 26. 
25 (XVI, 19 de re cf Buxtorf. lex. s. v. 
ntmd p 1341) p 44, 22 (XIII, 14, 7) cf Lag. 5 
de geop. vers. p 15. Sed alias est K AuA^. 

Kale . [= sedulo corripientes, continentes ?] 

.14* * ^ 1) xaS exao-TOv X W p 30, 4. 
.ijjLX^.I i AT 1 Ta xa9- exao-rov ibd 5; = 

w O 

xaS exao-ra p 31, 13. ^AOJ^^ p 60, 10. 10 
11. 13 ^CXCralSfl ."Vu ^*^ ixarepov 

I 2^ 27 f 15 ^ 
r^.u* K . U* S 85 r 18; 

84 r 15 2) T&lt;; 

p 39, 18 cf 20. 15 
21. etc. Ceterum v. .*&gt; B def 203^4 inf. 

K .TMO (xaS- L) simul, una vice p 80, 
21; = crux in compp. Grr. K .vwu 

I 3 a 47 f 

20 



. 



U^U C A 29* 20 f 112r; cf 
Lag. de novo testam. ad vers. or. fid. ed. 
1857 p 12. 13. 

cf p 122 adn. 46 



pro rc.TTwa . 25 

rt^CU.Tu hdajuSa unitas B def 203 v 
19: septem modi sunt: 1) rC &uJU^ 2) 
K oviXLS-. voluntaria 3) K dvi^O-.i^ 

irt legati qui regis personam repraesentat 
( ^.iVA^) 4) r&lt;*l^\Qjj.i ut farinae gypsi 30 
calcis 5) rd^\C\_S3.l vini et aquae 6) 



mariti et uxoris. 

.Tw hdanaja (ivtxo;) . ^ 



35 



v po.v2o 

203 v 3 inf. 



cas AuAo B 

22* 
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.iM hdaiiajuSa (bets ) 
.iM.l f 182 v. 

.IJJ haSuSa gaudium B def 205 
8 est 

5 i.ijj (Pro 
Geop p 38, 7 (V, 27, 4) conicio ^r 

rf if* ra xu xlu, Geop p 43, 5 (V, 49, 
2) ^onoi.Tu.l Ocni tov pi% p 24, 31. 

27, 1 Jjj&gt; ^xJt p 57, 14 ^oorA^ ^ 
10 cnui.v* a b omnibus partibus circuitu 
Geop. p 39, 3. 



vfrwi/) Bar daisan ap. Lag. anal. Syr. 
p 114, 21. 

15 .dCtu saepe Ssixvu vai *.*&4ja (fiouwwtfi) 
figuras e nubibus formatas angeliB 196 r 11 
inf; ^UaCUt^r^ I&S&EIXTO p 41, 18 et saep. 

^UKiltCUJ^a (aTroSsixTixw?) B 201 v 6 

inf cf. s. v. rdJLin . 

20 PCiliCUj^CZJ aTToSuxTixo i p 82, 22. 

rtx ^ A 29 * 31 f 111 v. 

B 201 r 8 inf. ( 



I 4* 18 f 23 f 66v ; Acj&gt; el ut jalbinu les. 
1, 18 cf Pshira Marc. 9, 3. 

rC icUi lievara p 76, 3 cf p 127 adn. 
81 qui loci proficiscebantur ex Arist. 10 a 

28. 30 r^^omw p 76, 3. 5 

haura (cf. Bar ali f 132 r 2 



et f 132 v extr j^\ ) r, Xeux/] Geop 19, 



27 (III, 13, 4) 

apyiXXw Sric Geop 24, 8 (V, 28, 5). 

K OV** hezva (o4"? EtSwXoi/) in somnio 10 
et speculo B 206 v 12. 

facultas videndi opp: 
^q cv, B 193 r 2. 1 inf. visus 
Bdef 197 r 5 i n f. 

rdl^Vw^J opawi; p 46, 16 B 197 v 15 
5 de etymo (oculis cernere, distinguere) cf 



hura filum, instrumentura 
25 fabri lignari B 186 v 6. 



83, 9 etc. B 196 v 16. Ita differt a 

ut cum oculi et animi adversione coni- 

unctum sit, e. g. B 196 V 17 oiw.l A.^73 

30 OV* cum oculos (et animos) adverterent, 
viderunt. 

K icu* haura, c livara? v. B 199^ 10 
ubi de r^Vi^vi (vou?): Klli- coicu* 
rtinbtt rdico Ooo.t K^ax.Ojj.1 

35 T^*.*^ 1 Al J2k r^ Spectalio tranquilla 
cogitationis quae el ipsa consideratio vocatur 

hvar Ac}) el i&lt;XjjJ.1 sic 



T 1250*30 f 142 v. 

cf r&lt;^OW* Castelli lex p 287. 

r&lt;*V^ir&lt; v\ Tpa^Et a apTX]pt a 20 

p 71, 14. ipro duplicatione c hazzu&lt;j)acfBar 
c ali f ISS 
cf A-,** 



25 



.CVCTD j.3Ll3i.l .11 r&lt;lA comprehendens 
B 203 v 18. 



s. v. 



syn: K OTxJtorf cf 

B 197 v 8 inf. 

hriaa ut K*^JU3 pecca- 30 

turn B def 205 r 1. K ^CU^-JJ h c aTTaju&a? 



est rv iH.l r&lt;lz.CVl^ (cruW.]7mxoi&gt; 

rpowuv) cf pc ^coua B 205 r 4. 

rclw p 78, 22 ^M c hai ibd. 
ati^ov herbaGeop. 4,4 ^ooo.AuK rdl 35 
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. rdijjo.io rdLlib r^llxi : 

(corr rdliioio) B 195 v 8 inf. Dividuntur 
1) inK AuiaC^tSa K^JJJ (^wa. ato-^xjTixd) 
ut K AvM iaa K &CUw sic B 195 v 7. 

5 9. 2) K ^uixa.a AVMJ (cf Genes. 2, 7) 
(unxa TWV spif^X"") mn i a quae sentiunt si 
tanguntur, nee tamen loco moventur ut 

dJOvLj 3) 

a POVOV) quibus 
10 est r&L Ok V-=&gt; r&lt;*Ax&gt;i_3 i & cf Arist. 

413 a 24. sq. (augyjcri; xcrra xtyt]0w) ut 

T^iL K a r^^iio rcLajaax. B 195 ^ 

12 cf ibd 4 inf. (C 35 * ^ 01/ animansp 59, 4 ; I 

o , 

2 a 20. 22. f 58 v f 73 r ; sed animal Q^=&gt; . 
15 



.&lt;Xo B 203i- 11 inf. Bar all f 136 



Geop 9, 6 (II, 22, 1), 



B def 195 v i 



sc. Kcaaj opp : 

20 B 194 v 3 inf, impetus organicus et omor- 
ganicus, de motu dictus. 

t^JLUJ liaila T*^ * t J "^ xara Su capiv p 

. 36, 7. 52, 6. opp : K^cu.ta^a p 82 



11. 87, 19. 21. 22 yjJ5 opp: JjtaJ! I 
25 30 f 20v f 64v. E**t 198 r 2 



in corpore sunt K .lCUr&lt; o 

KiCUj.10 K*iaxao B 206 r 6 inf, cf 

Bwr alif 136*&CwUJl *^LJt ^Jill 
30 wtslJJ! x*jtoLjJ! Explicantur ap. Abraham 
ben David, Emunah Ramah p 25, 18 sq. 
text. Hebr. cl p 33 vers. Germ. r&lt;^\ Tf 
reilxaa.1 B 199 3 inf. cf. s. v. rdtSa . 

(xa.ro. Su vapiv) B 198 r 4 inf. 



35 rC^\CUv-W uvfysia. \_.L_^U-CiJ! T 

1250*44 f 143 r. 

hujala corroboratio syn: 



f" *. tt hekka ( y* * =&gt; ) cf s. v. 
-H_X. . p 71, 14. 
vi Mt cf. s. \. r^X-.lK p 154^2 rdl 






s j/ap ai/ j/si/serSat TOU TWV STrto-Trfpyji 

lj Jax^u N J r t*Jt ^ j I 2* 18 f 14 v 

f 60 ^. 

B def 199 v 1610 
A 26 a 35 f 107 r. 

B 199 V 14. Mt^Ul ())po ^crt ? G 7, 11 f 

, o .. _ 

I41v; 8, 1 f 142 1; *4^=VJ! ^c G 7, 

15 f I4lv; 

rdaJLu helba (sic Bar c all f 137 15 



quod intercedit inter pulmonem et iecur B 
199 v 8 etym. = v_^L&gt; signific. oL^U&gt; . 

r&lt;lic\Vi*&gt; halazuna xo ^Xtov Geop p 44, 
3 (XIII, 10, 4) apud Bar c ali f 137 v med 20 
est ...^^i^ 1 J! et ...^ji^u! 
B 195v9 (cf p 173* 8). 

ffvvtiinv I 5 b 22 f 

(pt^ j) opp: 
B 203 v 7 inf. 198*13 inf cf p 25 



30. 

red apt ? Er ? I 5^ 43 f 40 
helma, somnium B 206 12 
est etiam animalibus ibd. 18. 

jjbiul 7t f aoT*)c G 7, 11 f 141 v; 30 

r&lt;"\\u c helpa? x a/ P^ Geop p 34, 13 (V, 
22, 13). 

rdv\c\A. rc^lctu oXoV^oiwi Geop. 
praef. 24, et p 12. 18 cf c hille&lt;j&gt;. Buxtorf 
lex. p 773. 35 
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Sia&lt;|&gt;speip35,9 



(Sta&lt;j&gt;opa) p 82, 2. 4. 5. etc. 

shu hla^a 1) &ia&lt;j&gt;opa p 24, 



, . 

25. 25, 22. saepissime Jwtfji5j*a3 Il a 4l 

5 f 55 r c f C 5, 3 (Ar.) = (19, 5 Gr). 1 1" 2 
f 8*; cum ^^. p 74, 10. 2) pra|3oX]; 

i J 

rdOjjCXl. sic fmaf3oXai _.jLJ I 3 33 f 

18 r f63 r ; = aXXoiWi; (e.g. album fit nigrum) 
Ct TPO TTO; pETa(3oX^ ( rCli\OJL ) B 
10 11 inf et B ief 194 r ex tr. Cf rd&Lu 

l Geop p 26, 5 Sspivui tponu.1 ? 

oi Tu;) p 76, 3 



cf Geop p 25, 12. 

a^XLflOOTOl^tt |UETaT(Se(Ui/a p 41, 16. 

15 K ^VSOJJ hernia 1) est Su 

cf s. v. r&lt;lrk.J = Sufjio? et opy^ cf Arist. 
402 a 7. 17; eius sedes est in K .TSA B d ef 

199 V 16 inf -- extr. cf vX^J! ^ opj/iXo-n]; 
G 7, 15 f 141 v ; 8, 18 f 142 . 
20 rdJ^Oa** B def i99v 12 inf. 
pudor B 186r6. 
M^ Bdef 204 3 inf 



coL.l K rd.^no 



25 I l a 8 f 61 a . Significatio scopum petendi 
non est ob flexos oculos (cf. Michael, ap. 
Castel. p. 308) sed potius ob capitis totiusve 
corporis inclinationem inter collineandum, cf . 



B 204 r 

7 inf abstinentia ciborum, continentia morum. 

(|&o w) B ^f 205 r 12 = 

aS-o; SewprjTtxo v. 5 



sic, sed corr. 



ia T 1250 b 6 f 143r. 



I 5*&gt; 27 



f 34 v. 



10 



OK K 



OU TTEptTTOl/ OU^E IXXEtTTOl/ ...LkOJiJ 



I lb 33 f I2v cf 
8. 14; 



. 

Geop p 28, 
p 130, 10. 13. 
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xourai) Geop p 38, 2. 

KLa&CLu x"P"^ a d vitem adligandam 
Geop. p 36, 29 (V, 29, 6). 38, 2 sq. (V, 
27) cf p 34, 19 (V, 22, 5 = c5po xa pag 

I ,, 1 9 ,^ , _ 

1. 6. X a P a 5 Wjuotf ^Yl&lt;; apTrsXou 7tpoo *)^svy] 20 

non ducendum ab upo c ut lex. Passow. s. 
v., quod quam perversum sit, docet ibd. 
4. Sed de signification Syriaca dubius 
haereo. 



opp : \_*K*r&lt; de 25 

genere dicendi obscuro (alvirriptvev XE^ 
B 192v 9 i 



30 

l . en . rC TA^va.T B 206 r 6. 

) v. seq. De etymo cf 

cohibuit lac in ubere, durus fuit 
positivect e5^&gt;^&gt;- negative xX..yiv.;&gt; xX-y*^^ 

,, ^ 

35 hasix^a immunitas a vitiis etc. (Bar c all). 
, . .cooourc Kl socv 



c h(j)iTu^a, studium acre 
p 64, 31. 32. 

o\__ r&lt;* i r&lt;I M ( IXEuSEpt w; ) cum 39 
Av*KLi^.o.v B 202 r 4. 

rciir&lt;ljj lie rajii (sic e ter apud Bar ali 
f 124^ extr. sq. propter jj cum i con- 

currentem) K* Auir&lt;L*&gt; K ^OTxfiojj B 

l 35 



202 v 1 cf 

oTrjC G 7, 13 f 141 v. 

Ipt; contmtio de definitione 
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, 



aliqua (Ipic-nxo; Xo j/oc) S 89 v 7 cl Arist. 
165 b 7. rl*-UG rd^CXSk B 201 ^ 9 inf. 

^OVTu f 182 V inf 
et r&lt;l-V. \SQSP .AJ f 29^ interpretantur 
5 vocem o-uXXoj/to-po ?, cl c-uXXsj/av. 

rdia^TCUj XXs(3opo ? Gebp p 4, 15 (II, 18, 
8); ap. Bar ali f 132 r ~* 1 v ^f\ 

wii-J-=&gt;uIt cf. o.i&gt;.Ad eandem radicem 

VVV-M (cf OjT 5 ") et JJT-4* O;^" m ^i 

10 videntur pertinere, insertis literis servilibus 
b mf, 1) barbuqta (Bar c ali f 143^) = laque- 

olus interulae cum et sine nodo (cf. oij.3- 

laceravit vestem, fidit) 2) c harbqaqa = J^aii 
(ibd.) arbor spinosa. 3; rciJJiS 3 icXjj canis 
15 edens quod evomit ( ~-&gt;j ii ^ J Lx ) 
^wXJ ! i^^u -i-l! mirifice avidus Bar c ali f 

o :&gt; 

132 v cf vvi 



avaritia. 



ussit 
har a p 

JW T 1251 a 20 f 154 v cf ^ .=&gt; VIII. 

C^ 

of&gt; Geop p 39, 



20 J3TM J3OT*xi 

20 (V, 38, 2) 



B 207 r 2 (somnium) indicat res praefinitas, 
certas etc. 

25 K Axx.HA* r&lt;A\CX3^ opp: 

B 205 v 16 et K ^vJL t-jj 

B 206 r 18 res, animalia inuta i. e. ratione 
carentia. 

P^T Tra^pctra p 22, 7. 23, 9^1-^t 

30 p 55, 7 ; p 70, 5 rdxjj (waSo?) B duf 204 
6 cf 191 r ubi haslia. Ibd ait, apud Syros 
de animatis tantum rebus, non. ut apud 
Graecos, etiam de inanimibus praedicari 

TtoSro; et nuc-^tv. r&lt;lx. CV-X-.JJ rg^ &gt; \ 
35 TraS-xiTixai TTOIOTVJTSJ et rdlJL_&gt;JtJS^ 

B 190 v 7 cl Arist 9 28. 



^K_Mufl opp: ^ i .&gt;oaJS73 B 205M2. 17. 

passive (de verbo) 



Bar zugbbi f 13 v b in. 



. p 35, 

21 etiamsi sha&lt;() c el putari possit, malim 5 
corrigere secundum jatw^U gouXsuecrS-at 
p 35, 4. rdnx.CU voV P 22, 13. 17; 
23. 12. 15; 69, 3. 11; 70, 4. 5. 6. o-xtyu 

p 27. 22. JiJ! p 58. 13. - - B def I99v 
2 : Est quod examinat quidquid sub 10 
K* ^i _ * __ ik. i ^ cadit; sedes eius in 
renibus. 



fern 



sc. rdAst.l computationes 
temporum S 85 r 26. 

o "& 

r^CMuisaiwiVetat^U^I I l a 11 f 8 V 15 
f 611 ; I 19 f 8v. 

K ^iCU.nxu^C 3 c-xs^ic p 26, 21; idem 
A 24 MO f 104 r. TO l^fyv opp: ^cn 
-1 ^3 (j&gt; ati/ops i&gt;ox A 24 V 11 f 104 v. 

p 65, 6. 68, 39. 20 

hasli haiSa 

i a I 3^ 23 f 20 r. 

utilitas p 64. 32. lexis. 

TO ^p^o-tpov p 63, 28. 64, 
29. .67, 4. 8. 25 

r-d.jxZ.CXjj husha ha, usus, utilitas B 
203* extr. 203 v 9. 

Klkru heshka sic B 205 r 3 inf tene- 
6rae;sedBar c alif I46 v r^i* t 

rclAAXu heshuxa opp: r^i 
B dcf iggr 10. 



1 I 



(supellex cuditur) B 191 r . 

rfoAuiAx-jj ha^i&ii^a sic Bar f ali f 
147 saep. axpifaia. A 24 b 14 f 104v. 35 

propria significalione opp: 

203*6 inf saepius, cf p 154 2. 
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hu^ra est 



\ nT 



tia, ?wae 



cogitationum elatio. praestan- 
cm esf, creata B 204 v 9. 



A- 

&TaiGeopp 6,27; cf pi 80* 



2; 



sive 



10 



en 
V V 



ct 



cn_l) 

has 



dein 



donee alius videat, e visis autem easdem 
ideas percipiat, S 84 v 14. 23. rf\ Vs i 
^ eL . \ \f\ rc2*.aL\- sunt genera et 



species naturales in uXjj, non in deo. S 
15 84 v 7 inf, cf ^Jo X_-A_A_x_L&gt; et I. 

Goldenthal, Grundziigc und Beitriige zu 
einem sprachvergleichenden rabbinisch phi- 
losopliisclien Worterbuche, Wien 1849, s. v. 



^i-b certc non e By- 
20 zantina voce So po?, sed potius Persico 



O ) O &gt; 

O cf x*.jS : u sanscr. /oima cl ^o/ca cf 



A 

Benfey, glossar. ad Sama Veda p 82. 

rdri pdsacncx^ i=J magna (nobili) gente 
oriundus B 204^ 9 cf Luc. 19, 12 EUJ/W C. 
25 t*^-\ TO ayaSoV A 24^22 f 204 v 
B def 204 v 7 inf, cf s. v. ttAn . 

K ^\C\_a_i-^ (u,usvEia, x a F l ) B def 
204^ 3. 

sc. rf.iSL* partus. natus 



30 gratia datus B 203 v 3 cf s. v. K .i . 



animus paratus, (po9fu a) B 205 r 1 . 

rducOL rau ha spatium et intervallum 
temporis ; KlucO synon : 



35 B 198 r 16 cf fpsia expandit. 
O 



(TO) Tuj/xaf"" f 79 2 seq. 

OjLa EI; TOI; ToTttxoi? p 43, 1. 
(r]) iOTiixr\ (npa.yna.iela)? cfWaitz ad 

Organ. II p 435; sed potius est apocopa- 
tum e Graeco topikis cf o\icu^p 150 5 
med, nam Bar ali f 151 v pr 
et pluralem agnoscens explicat 



. 



sic sv TOIC TOTTIXOII; A 24 b 



f 104v. 



10 



)Q.lt&gt;3 ^. id quod eo 
quod perficitur figurate aliud quid indicat 
cf. loann. 13, 15 ubi 5&gt;roXty&gt;ia; ruwot = 15 
exemplar, exemplum: Act. 7, 44. 1 Thessal. 
1, 7. I Timoth. 4, 12. Hebr. 8, 5 = 
r^^OSn.t in Pshka ubique. Tucjjsa quam 
raza (= po-T5pi3v Ephes. 1, 9) praestan- 

tior est quod TU TTO? \inoa-rao-iv rdJ5?3CVl_D 20 

manifcstat, illud autem li/spj/nav urroo-Tac-ewc 
et S-wpiai/ eius quod per TUC()S& designatur. 
Ambo autem sunt 



e propinquo significantia quod procul est. 
Sic B 1. 1. 25 

r&lt;VmSkO\. term, grammat. ,adiectivum 
xara TUTTOV substantivi formatum p 129 
2 inf. 



sup synon: 
Aut&lt;ioori=&gt; ; TUTTIXW; figurate. 

r^VjA Thala ^ ^^ o o-7rXv] v Hen, 

sedes atrae bilis B 197 r 4 et timoris B 
205 15; item Geop p 93, 19. 21 (XII, 

22, 7 cl. adn. Niclasi) sed ibd. p 110, 13 

, ) 
01 o-Trl^Ef 3^&lt;\-^ (v. Lag. de Geop. 35 

vers. Syr. p. 15); nam Graece XVI, 10, 
non quadrat. 

B 197 v 10 inf. 
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k^L Teksa et Bar all f 153 r 2 



ra gts Bdef206 3. cf p 63. 29. 
65, 4. 

cO^sicBar ali f 151, 1 r^^ao^a^g 

ordo, dispositio logica B 202 r 6. 
. &gt;A^&SO ESpe. p 64, 27 = 
j Bar c ali f 263 v extr. ( = = & cf 
) . 



^ - 

,*.*!-&gt; rad bilitera: *-L&gt; v. . 



(ab eSrem Bar ali f 



10 et K.*Io*L) . Primo igitur: gustavit. deiu 
de arborc, sapida facta est. In II et IV 
sapidam fecit arborem sc. insitione. Inde 
ESpa. et E^tatf). Pa. (sic Bar ali f 

215 r ) sive A&lt;(). (Rom. 13, 23 cf Arab.) IJ/XEV- 

l5T P iiy: Geop. p 13, 21. 14, 6 (III, 3, 9). 
15, 9. 5.3, 17. 22. 23. 54, 1. 55, 17. E$pa. 
eSra am Bar ali f 63 r ideni passive: Geop. 
p 14, 5. 54. 3. 9. 12.21. 55, 17. 20. 56, 14. 

ESta&lt;j). ^osJj^^K -,,cf ^^-A-ist sapidus 

20 evasit fructus) insita est (arbor) Geop. p 
13, 21 (III, 3, 4) 14, 24. 15, 8. 10. 20. 
1G. 5. 10. 17, 9. 53. 26. 56, 14. 

H^^.i4_ Tama (forma Jjcb ) EJ/XSV- 

rpio-uoV Geop. p 16, 30. 54, 6. 21. 55, 4. 
25 saepius in plurali rtSsaSL.^ ibil p 15. 10. 
29. 16, 12. 53, 17. 55 ; 11. 28. 64, 29. 
ibd p 16. 8. 

T c ani3-a 1) gustus, Bar c ali f 



63 r ) gustabilis B 197 v 6. 

.QS. V ^A_J^ cf Bernst. lex. ad chrest. 

K, it 

p 194. .^O\J sic nkflv ^o^4J| OL*X*M! 

* " " 

I 4 a 6 f 22 f f 65 v .QjaiA sic ibd 5 
mox, sic 



(Tar god a) nnncupatur cantator qui modo 10 
vestes rlr dex modo mitliebrea indifus est f 

182v. 

^CUeO^-^- rdywsv B 197v 10 inf 

f 183 v tfc CU.^&gt; i\ ^Jj! I lb 38 f 12 v 
f57v. 15 

rd.iT.-L rarrana .XLiJt sic Bar 1 ali f 
157 v ; B 193 r silex, lapis durissimus cf 

cbald. TinnArii (rad. .a cf ..Lj r&lt;*i i 
Hebr. sor. a duritie et acie). 



20 



^ f- * * 5 
cf ^J* ^*\ et praecipue 



155 rB 197i 2 inf; j/auo-i; Geop praef 15 

30 (II, 10, 3). 2j lyxsvTcio-po; Geop p 16, 1. 

53, 20. 29. plur: K ^VSOiJ^ ibd p 14. 

7 (III, 3, 9) lyxsiT P i&lt;rfi 3 c. 

KiSflCV^Ju Geop p 54, 8 = surculus 

Sapidus V TO svS-spa? 

35 rdi^iJt-A. Geop p 54, 20 en 



ESpa. eSjaa|3 Bar ali f 03 v 4. Omue 
quod est in mundo cn^Xa.l KlSlaCUiA 
.nrdoV^Q ad conslantiam suae exslstentine 25 
tenillt opp: J3^ S 89 v 13: 

^ o 

-Lc a.^J..*,-A.--J 



, surculus sapidum fructum fe- 
rens? Ibd mox restit. K ^v~** pro 



v ^So^wv, op time, nazu mirari 
est magni aestimare T 1250 b 7 f 143 r . 

coucupiscere B 199 v 9 inf. 30 



tj bis T 1251" 5. 8 f 164 r 7. 
23 
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meSja banuSa animi 
protiivitas vehemens, de ira B 199 V 16 inf. 

A(j&gt;. A oJLaCV^Q t; - - ajra 



A f 112r. 



sell. rslA 

t? TO aSui arov 



aSui 



A 29*&gt; 6 f lllv. 

rdSEX. ja(3sha p 82, 3 cf. adn. 120 p 
134. 135 opp: rd2X Lag. anal. Syr. p 
10 118, 20. 



opp: 



TO 



K opp: TO uj/po v) P 136 V 5. 






per eum B 198r 11 r^.-urdrD = : 15* 
1532 f 32* 2) 



01 xara jusf o? av 



l I 2 " 16 f 73 f 58r; 
I 2-23 f 73 rf 58 v; K .vnda.i ^Acn 
rC .tindsa Ta xarJ fxspoc I 4 b 19; I 3 a 2 f 
20 IGv; I 5b 8 f 33 v. cf rciAvr33 ; r^.-ur^ 
K .vr^la idem B 205 v 2. Manns hie pars 
pro toto est. 

rtf .v AC|J. p 152, 2 
(ofisXo^tlTaj) p 67, 10. 

25 SogucTTo v p 45 , 4. Eshtacf). ^. 
promisit p 68, 23. 31. 

pro rd.loo.3L p 70, 27 cf 
pro r^li..1OCU. . 

confessio B &lt;ief 204 r 2. 

30 ^.5* Sha&lt;f&gt;. j^.-iar. p 76, 38 .jk..tasC33 

etc saepe o-^piaiVai p 24, 18. 25, 15. 16. 
Eshtac)). rd^.ioAx 
18 f 9 r ; p 68, 27. 28. 

rvLiav-iwO.T* jaddu Sana sc 

35 $uxa|uij yvwo-TWT) (vo*]Tixyj Arist 736 b 14) p 

65, 20. 22 cl. adn. 12 p 115 opp: 

nduaAJsa : K^vu^x^Q.n* r&lt;lx^i B 

135 v mod. 



opp: 
68, 10. 



(TO svepj/ixo i ) p 



V) 



B 202 4 syn: 



5 



TtvE? cortus dierum numerus, iusti dies. Geop 
p 4, 12. 62, 20 2) manifestum,. saep. 

AvKlih..T B 187 1 12 sup, tain per- 
spieue ut cognosci possit. 

r^Avi-.v ii,7TV]&gt;] A 24 11 f 104 r; I 

4 J 31 f 28i-; Bdef iggv 15. 



verbal) Opp: 

TO C) B f 185 . 185 v sup. 15 

r**s V* 1 maS a (Siafoia, j/^ prj) quam 
possident r&lt;i\ACXfl(7 ^JL.T* B 189 v 10 

inf ; prima vis rationis, omnium cogitationum 
fons, sedes eius in rdnA , (vou) B def 
199v 1. 20 



sive rd^.tCVi. o-rjuEtov p 
22, 10. 23, 5. 8. cf p 18, 4. p 26, 3. 
27, 5. o-^cm/oVsvsx 82, 2. 3. 5. B^201, 
3 inf dicit, K^..1OCU. decipere posse, 
non r^K* . 25 



ot p 22, 23. 23, 
23. 26,8. 27, 10.68,25.26 r&lt;Au.l^.lOJt2a 

p 22, 24. 23, 24. 25, 2. 76, 23 etc. 

^-Ic 5b p 55, 7. 56, 6. J-Jj p 55, 

8. 57, 7. 30 

r^&gt;QJL^..iaX73 o-uppoXov p 25, 4). 

73, 20. 

errifxai/Tixo v p 26, 9. 

1) ut a JtoSi&ovat , StSi vai = ad- 

mittere , praebere r^aeo* p 75, 2. 4. 2) 35 

^ ^ 

/**~5 I l b 



34 f 11 r f 57 v ; 
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&o m LlJLAOj UJ I I b 39 f 12 vf 57 v ; 
ESpe. ocnu.&K . l rdico . 



-G - 
ysvec IxA/O* 



sic I 



lb 36 f 12 V f 57r ; item Arab: I l b 40 f 
5 57 v. Alias dwo&i&o i/ai ^Sj C p 1 Ar. 

o 

ibd p 7, 8 inf. sed mox *liict p 7, 8. 
7. 6 inf Ar., cf Zenker p 24 adn 2 Gr. 

rt^CUXkOri* jihif3uSa aWSoo-i; &A*aJ! 
I 23 f ll r f 57v; 

10 Avr&lt;il=3CTXA\53 Sortxw? i. e. casu dativo 
e. g. rdxiial f 183 r .Aurla*oaid. ibd. 

I 1 3 f 
8 V ; idem *--3yJ C p 8, 9 Ar. 



15 K^r^lSO.l B def 206 r 5. 

&lt;v/&gt;\ v&gt;/\ iustus p 115, 10 inf. Inde 
f 28 r 5 inf glossa 

jav* Sha&lt;J&gt; el r&lt;l=j\OOJL. liberatio B 
204 r 5 inf. 
on TAX* Pa. .ijxi^9 unit B 192 r 5 inf 

^V . . 

unitum B 204 r 3 ESpa, 
syn: f&lt; iflor&lt; ^Oa quoclunitur 

B 185 v med. 

B 189 r 4. 7 (pova^w?). 

25 n.T-x singularis B fl ef 2Q3 v 6 xtr. 
= cui non sunt r^LiiK* (e. g. filius unicus) 

r^OX-^.T-iiX-* (uova^ov, fj^i/yjp(;) Opp : 

ut familia opp: genti; sed 
&gt;jj jfhiSai ji hiSai^a 
30 (fiova^uTaTov) ut homo singularis opp: fami- 
liae - B 186 ^ med. 

rujjj OTG.T)Xi28 unitio virium B 
207 v 8. 

EWTtOlOC I 2^25 fl5v; 



1 hdSa id p 86, 29 cf V, 
3 adn. 157 pavo; in ij*ovo|ua^qo-i. Deprae- 
positione A p 185 a sup. 

rci.mjjA = rdi..-!^ i=3 crA &lt;&ul.t 

B 204r 1. 5 

p^CU^CUxX fjiovac A 26 12 (vers. 
ms. Tet. 9.) K^CuHcUjA (|movcISe{ nu- 
merorum) f 182 y . 

ou* K j A_M.A=3 siugulariter, solum 
S 86rl3. 10 

.-L ESpe. .tL^O3.1 K icOflO o-eXr vr] 
auavs|msi/ri Geop p 20, 16 (V, 10, 1) opp : 

ibd. 14. 

.-rjalduB def 203 r inf.Eius modi sunt 

\^, aut coix^ i=3 15 
eiusdem naturae u.t, siquisoOT^** 1"^ .&gt;v^% 
adoptat, aut cnli.,%, ^ra KlX ut homines 
dei filii et pulli gallinae quae anseris vel 
columbae ova incubavit. 3) r&lt;!Lj^.cv,Qo 
ut p 162 a 27 4) r&lt;Vxl.CU.l usus lo- 20 
quendi, etiam figurate. 

I 5* 22 f 34 v. 



ymcric I I a 21. 26. f 9^; 

^cncunACCn genitores 
eius B 196 17. 25 

jal6&lt;f&gt;a (Bar ali f 162 v 

X+t tiro p 85, 35. Kl&aL rcdr^OJL 
B 202 r 7. 

Auna,cUL opp: AurdtOTI z. ibd. 
8 Ad illam quaestionem ^cn (wruf) res- 30 
pondetur, ad hanc ^K* (" a O au t 

K ^CX&Aji r&lt;i\ opp: 
dfxaSt a A 26 a 36 f 107 ; 

r&lt;ll^AO_ (jLtft&rjffif) p 65, 6. 7. (paSqjua) 
ibd. 3. - - B def 202^7 inventio scien- 35 
tiae. Fit per 



) sunt 
23* 
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(j/su)|usTpt a y 

voui a, uoucnxy] S 83 v 6 illf. 



Eo praeposito expriraitur :rpoo- 
in compp., sive ante verb, finit. sine co- 
5 pula v. p. 18 4 inf, sive seq. infin: 



S 87 v 1, v. Hoffmann, Gram. Syr. 

144, 1. 2. -E^ta. &.&o&\&U jrpsc-Ts^ p 

26, 12. 25; 27, 14. 28; 81, 7. 8. 10. p 

1040, 3. A_0&gt;0^&\ sic p 40, 6 etc. 



cri-ai . cn&v-i.l Klsa-aja cn_l 

. rocvA ^^ ^h^K a ^\ s -A^K* 

(Omni rei apud deum) est constantia exsis- 
tentiae suae qua immersa est et hie (ivdaoe 
sensu PlatOllico) ad fiendum renit. S 84 V 5 
5 cf. s. v. r^nK et r^CUrsrd*:*! 
Significatione igitur cum ^uK* convenit 



-J! v_a-A.*2i p 58, 8 
p 59, 2. quasi explicilus proponitur eocum 

_ * o , 

\.&lt;jAAx.wJ = 7rpoo-iopio|uisSa p GO, 7 ex 

Arabica notionc sat explicatur, nee indiget 
15 meae coniecturae adn. 62 ibd. 

rC^CUik.* ja nuSa (ad ^^\r^ cf 

^ c^j ) K ^x^in r^CU^I aviditas li- 

bidinis B 199 v 6 inf v. s. v. 



comparativum Graecum expr cf 
s. v. o-UL.lK -. \cv\V^ etc cf Geop p 10 
40, 1 postposit: K*T^U .r.OTo.i 

ibd. p 33, 1 (V, 33, 4) 2) 

praecedente A s^ 



. *a? 



D I 4^ 15 f 29 r. 



15 



20 et&OTtoioi? 



(= nedum) _l^v ... ,. 
J! ^it ( \oL^J5 ) I 3^25 f 20 



f 64 v. 



ri y wri) I 4*41 f 28 v. 

.1 KilnCU 



yap etc. 20 



l l? TSW Xo ysw p 67, 12. Bdef 



4 f 28v ct 



S. V. 

200v 7 didt partem superam individui ^^53 p raes tat p 78, 22. fern. r^T 
i. e. caput et pectus. opp: TrpoVwTro., : ibd _ 1; ^ 3Q etc _ 

25 ubi v - ^ i ^x_* eo plo -o-eu Ei c. gen. 25 

iai=a praefert, primum locum dat p ^ ^ c J^^iaaj 13^ 26 f 20 v f 64^; p 153, 12. 
82, 15. 17 r&lt;lx..lr&lt;^r3 ^&gt;inaSO specie 
praestantior, gravior ibd. 16. cf iou^Q . 

K TQCV* scil. KlASBCVJLQoK .l opp : 
30 K^CVQ-iAQ? de stomacho cibis onerato 



B 206 v 5. 14. 

.ai* ; r&lt; 

definitionis 71^10^ augetB207 r , 



11. 12. 

35 A v. V. S. V. 

aSa uTtapgi? opp: 

p 70, 30 exsisteutia. 

.t S 81) v 12 cf. p 177 i&gt; 24 et 



O \.* ta praestantia opp : 
B 203 v 7. 8- 



30 

a afflictio existentiae. B 204 r 7. 
iVu Geop p 43, 25 (XIII, 1, 6, 
etc. iaAr^a xJ EV/OTS ibd p 31. 26 (IV, 
3, 11), 

K .iaA ka(3da iecur, sedes sanguinis, 35 
I temperamenti primi B 196 v 7 inf. 
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lj tamquam. Inde Graecum 
vertitur, e. g. ,aor&gt; .1^ *cn Ta\ncv p 41, 



15. cum A dativo, ut Gr W p 22, 8. 23, 



feXa^9\0O?t 7rg(f&gt;i&gt;xsi&gt;at (aura) = NJL-VV i-&gt; -^ 
scil: ,. t vL*J! saep. I 4* 8 f 22 r f 66 r ; 



8. = v3 



sivc .--, 



P o 



5 9. Pro hoc cum durius sit, etiam 
K .TwA p 41, 13. . rdiavn can .T^ cars 

p 86, 27 ter repetita praepositione; 
quam, si plus una litera constat, bis repe- 



titam sequitur .1 cum nomine : . 
10 Oi-x-T-fl a_o&gt;.i cn-usa 86, 17. 21 

p 86, 31. 16 

. a.ir p 87, 10 



orzp.i OTW - avrw quo pso 
jo L* I 3 b 47 f 21 v f 65 v ; 2) .1^ cum im- 
15 perfecto = dum, cum p 29, 5 cf 85, 3. 
4 cl. 5; p 84, 34. - - cum perfecto p 29, 



4 etc. 



men kaddu (sine dubio e 



radice secandi cf (As -las notio enim ab- 
20 soluti et decreti apud Semiticos e secandi 
effectu fere ducitur. u in fine residuum 
veteris nominativi puto) = fa A 25 b 26 
f 106 r; Lag. anal. Syr. p 114, 7. cf. s. v. 



p 167*, 1. 

25 K &CUcu* Bdef20Qrl2 

Lag. anal. Syr. p 110, 3. 



206v 15. 



1&gt; 



ribbdj saepe om, ut ibd p 185 r 
4 inf; Hoffmann, Gram. Syr. p 257, 1. 
30 Sing: 




formans et naturans universum. S 84v 13 
inf; denomin. a KLliA ? = tf&gt;o-nuv ? 5 

tf)uo-t-, [etiam Graece] duplicis 



significationis 1) tut^j..^ saepe e. g. 



p 24, 

e _ 

B 186 V 5 itaque opp: 



ibd. 10 

&lt;J&gt;uo-et p 72, 32. 73, 17. 19. 



4&gt;ucrtxo? 



Arist., p 70, 16 cf. s. v. 



28. 30. 

AA^3 liber 
; p 62, 3 inf. 
63, 1 r^VkXaA = id (/wod est, si quid 15 

ei adest (natura naturata) B 198 r 7 

cfjucrixa. i. e. (j)acfiaxa cf). Geop 



inf. 



p 43, 5 (V, 50, 1 cod G.) p 4, 10 ill, 

18, 8). 

K^CVXLi^ TO cf&gt;uc-(xo i lj universitas 20 
rerum naturalium, Naturreich f 182 v 2) 
quidditas naturalis, quae de omni re de- 
finitione statuitur B 207* 10. 



def. 



TO 

5 i n f 



cf supra Acj&gt;. 



35 



inf. 
De re cf. Alexander Aphrod. probl 1, 63. 

y 

Sed Ar. (_wj_4.-^-i cst secundum Syrum 
scribentem. 
myan Kifywji; p 30, 3 

U 7t{j)UXSliat A 25^ 14 

f 106 -; I 4*7 f 22 " sacp; E^ta&lt;|). *m 



. At)), 



ai aliquo possidelur, dein manifesfum Jit 
ut barba a viro. Omne hoc etiam 



est. nee vice versa. Cf. Waitz ad 



analyt. 25^ 14 et 32 b 19. 



B 207 r 8 



U- 30 



B def 204 v 1 
. tT t&gt; 



-* 



CX^ O p&lt;ii i^. cuto .1 35 

rd.oon.1 Ilctributio 



182 



eorum quae debentur, secundum lihram 
veritatis, sive moderatio actionura et divi- 
sionum rectarum, quae fit per heros. TO 

SiopSwTtxov et TO SiavsplTtxo v Sixaiov Al ist. 

c - 

5 ^v*i kiS sive keS, ut puto = o^} 
e kai + ta cf Al-mufassal ed Broch p 73 inf. 
cf ibd 72 et 6, 12. B def 192 v 2; primo = 
ic dein = l^cn of Bar all f 174 . 1) 
TS: x_*_^ .*cn Tijy TS I 2*33 f 73^; 



lO^UA -.TOO Tvjim I 234 fl3 ; AuA I 
1 3 f8v;0 - AuA Ts-xat I 2^ 43 f 



16 ; I 3 a 10 f 17 -; I 3 a 12 ibd; et saepe 

post cap III. Cf ^VjAOK rjTOt, r]TS 2) 5yf 

AviA {Ar^O x " ^ I 2b 9 f I4r ; 3) y* 
151 3* 23 f 20 ; I la 29 f 9^; 4) av 

AviA T*^ K aon .cnaouK w yo.? 

a xai lit! TOUT** A 26^ 19 f 107 r. 



Eshtacj). 
A 29^32 f 



itifavovrcu 



20 



1) TO o\o opp: 



TO v 



*j-&gt; I 3* 6. 9. f 16 v. 17 f 62r; 

197rmed. coi^ra ^CDO^uK 

elveti A 2413 f 104 

oA^rJl TO Se EC oXu) etvat A 24 b 

25 26 f 104 V . r^.icn crAsk TOCTOUTOV A 
25^19 f 106 ; crA* niicn p 72, 11. 

2) .Til AA = xaS sxao-rov p 30, 2. 3. 4. 
etc, sive .ijj A^.l ibd w opp. 
-aCUJL^ Geop p 5, 20 .STi*k 
30 ibd 21 (II, 38) pli^s P 31, 14; 33, 
6; 35, 14. 6. 22; Geop p 24, 22 cf 



82, 1. 



35 



2) 



sive 



= TO oXov (XO TJC) p 



1) xaSo Xou p 31, 14. 33, 7. 
oX-Jc p 35, 21. 



xa3o Xou universalis p 30, 3. 2. 
.T AV. ibd. rtllii ibd 



p 30, 9 etc. 

J.L p 60, 9. 12. 

K^CuA^ sic in A solet verti 

Xou 6. g. at f^sv xa^aXou . *73 m \ \CT3 

fl05 -. Too Xovp 65, 13. 5 

nomen sideris Geop p 
6, 24 (II, 14, 4). 

a* B 197 4 renes 



et B 199 V 4 sedes cogitationis. 



xu wv 1) rdxau.i 2) Kifl.l 10 

sive rdSl-.l (Geop p 40, 19 (I, 14, 5) 



Horn. Odyss. 12, 96) 3) 

Geop p 7, 17 (II, 15) xu wv Qpt wvo? Horn. 

II. 22, 29. 4) 



Kux 9 . p 82, 3 et p 134 a. 120. 15 



sic B def 206 ; Geop p 7, 15. 
^ plur. Jrcd^re B 196 v i n f 



Ar. 

r^sm. Ortum est e ka + ma, ita qui- 20 
dem ut accentus gravissimus in syllabam 

ka cadcret corripiens ma ut ^ ^J^Hebr: 
bammeh v. Al-mufassal ed Broch p 59,7; ita- 
que kamma Hebr: kammeh uti^we uicunque ut 
e J + L* LJ = quum. Inde formatum haeret 25 



Abiecto mox a, fiebat kam 
Apud Syros tune demum addita syllaba 
finali a, in finem festinante accentu, factum 
est kma, quod si e ka + ma continue flu- 
xissct, esse oporteret kemm& ut revera 30 
reliquum est Av^aKlA, keinmaS . ptiaoA 
= Va 25^ 4 f 105 v cf s. v. ocn ; 

o * 

p 63, 25. r&lt;l^l^.r3l noa-a^i; *~J .^- *- 
;&lt;J1-^ I 3* 11 f 17 f 62 ; Apud Bar all 
f 175 v est: rc*. V o b\i-=&gt; Ki-JW-^ 35 



183 



W "* " 

fS r&lt;"oviJ.i*&gt;; * TO Ttoo-ov C p 5, 13 

text. Ar. (p 20, 2); "p&\ ibd. p 5, 16. - 

Geop p 26. 17 (V? 



1, 3); 32, 7 (V, 19, 1) s_x a 

5 to&lt; [ywof]Hee*/ Bar ali f 175 v extr. .1 
quanta Geop p 35, 18 (V. 21, 4 deficit). 

( Oasa^ derivatum a ooC\ r?JCX-^, 
Xupo c) cf . i- ubi vide.) . .&lt;v ^n ^.Av ^n 

(^ 1 A"0 3a ) succo, humore repleri B 
10 205 v 10. 



tristitia animi B 205 r 11. Etyinologiam He. 
ni^mar pr, Gen. 43, 30 etc. 

^A Non ex v^ et .j.i , ut vult 

15 Bernst., sed ex ka-fn radd. demonstra- 

tivis, ut ^.t quod nequaquam e Graeco 

SE receptum, sed post eocum confusum puto : 

&lt;J o 

e da + n cf. Q? , * , kin in ^.XJ kan in 

& 

ha^an etc. ^a et ita, et deinde B 
20 194 v 6. 

K &ICUA sic B 186 V 6 = instru- 
mentum TSXTOXO; (cf. Platon. Phileb. p 56 

U) synon: pcl^ Jj ; secundum Bar all f 

17G V = JfciUC .j) (perpendiculum?) o-raSp] V 

o- c J 

^o Deinde etiam = ^XJijt et i*Jt . 

-S v_ ^ 

ESpa. .lAovSa cognominantur 



B 189 3. 



Bdef 191 v med 
30 nuncupatio. 



A 25 a 3 f 105 r. 
ibd. 



juLJCl . Rad. v\i-^ = tiX^* firmavit cf 
&gt;~&gt;.*&gt; Chald. et He. rad fmk. 



Pa. ^Tl^SO rUk weTAej/fJsi/a p 43, 
15. P^OXatlA,S3 c-ufXTr^oxat. 5 

f&lt;^^&lt;\ .\\ congregatio, totalitas B 
197 V 7 iuf coui^a congregatim, simul 
B 205 r 5 = A\ A p&lt;lxUA p 66, 31. 



I 3 a l f 

16 v f 54 v; ,& po rt ff I la 18 f 9 -, BIO 

188 med. 



sc. 
congregatio elementorum B 195 v 11 inf. 

OoA cf. ( j&gt;*.^ contudit. k e sas Chald. masti- 
cavit. -- ES-pe. .xOQ &lt;v&gt;&gt;&gt; -^ ^ redarguuntur 15 
B 204 v 3 inf. 

r^Lsm, kse opp : gle occultus opp : aper- 
tus B 194i 8. 

Klon\ kesja nflfio^rj.l vyK* quasi 
clam B 166r 10 inf. 20 

kasijiiSa sic Bar c ali f 177 r 
definitur 



velatio efficiens 
ut reveletur B 202 ^ 14. Bdef202 v 13 inf. 

v transitiv. 25 



Geop p 42, 29 (V, 42, 2). 

K*TJJLJ .n\*t T 

I 3*36 f 18 v f 63 v (bis). 






T 143 r 



( K" 

.; jsyo^ l^^ij ( 
35 Syriaca in margine.j = 



) (Verba 
5s T- &lt;rw- 



T 1250 1 * 11, sed adparet Arabem praebere 



(incurvatio nasi) 

3Tje sj.x2.lt I 3 a 19 f 17 v f 62 v. Bar c ali 30 
f 178 r id. et = K^lso^, r&lt;dlCU31^. 
r&lt;\^ Part. pass. r^Vi kre" karja plur. 

Pe. involvere r^.iwo^ 

j xa.ttik.riaa.vitg 35 

Geop p 24, 22 (X, 38, 5). 

ESpe. v\ i-^^X-JS&gt;3 circumdatur B 



Vv 

CT1.A 
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200 r 3. PaV (cf. Chald.) potius A^. 1) 
Graecum -repi, v\\stt& ovine* .laLK 

sui Gcop p 39, 1 (V, 35, 1) 2) . 

pwSet? ) i. e. circumfossus Geop 
5 p 37, 12 (V, 20, 1). 

r&lt;iAO^ eiusdem formae ut rdx-CU-^ 
kruxja, circuitus scil r^o\A\CV-2 1 B 

186 v 1. 

rC ^C^i^ia Trpoc-Seo-fuiv Gcop. 34, 8 
10 (V, 22 1) adligatio vitis ad porticas cf. 
Chald., Buxt. lex. p 1090. 

K^CVJL^T^tafl . circumdari, circuni- 
plicari B 193 v v. s. v. r^an^ . 

rdjtoi* venter S 86 27. 
15 K ^CU J \JiA B^ 206 10. 
supplicatio S 84 r 9. 



opsm p 22, 8. 23, 6. 69, 29 cf p 120, 32. 
* &lt;j ) 
ixj L* p 55, 7. 



20 rl 

pe^-iAvjs.ri KllAA lex naturalis et scripta 
B 205 v 9 inf. cf. infra. 

plur. fern, rc &lt;Ki*i\^ fa 

p 22, 8. 23, G. G9, 14. 1G. 18. 

25 29. 31. LJuX-xJ! p 55, 8. cf X._jLX-i 
yf C 4, 14 text. Ar. scd ibd 9 



scil. 



p 36, 21. 22. 



.A. 

A praep. 1) ^&gt;cn \. Tn 
crAo cnASO singularera quemque eorum 5 
per se Geop p 34, 20 (V, 22, 5 oin) = 
orAo oriisa masc. x p 23, 24; 27, 17. w 
2G, 15 ciAo cnltfl ^cn w p 24, 

2. cole CTOlSa I f 19 v aura xa& sauro. 
^_OCO\O ^O_cn.l 50 "UTC! xaS- kura 10 

w p 24. 31 *oa\O ^*oril S3 v. p 76, 31 

Quam vim in his habeat A , declarat 

ratio altera haec: ^cnCvAi^o criim 
sic, praeced. feniin. x p 27, 6. 55, 4. y 
74. 6. 14. et contra cn._l_S3 K AvA^} 15 



30 inf. 205 v 8 inf. 

rdl-3^A^C33 

8; 25, 5; 73, 27. 32. 



lex scripta B 204 v 4 
p -2L 



,p 77, 16. 17. , 

\ i 

xp 27, 1. 76, 18. Tertia ratio 01=30 
v. Gciger ZDMG 21, p 490, 5. Eiusd. 
Zeitsdirift V p 6i. Cf Bar bahlul indi- 
catus Lagardio, Beitriigc zur baktrischen 20 
Lexikographie 1868 p 79, 37. Haec autem 
quibns Graecoruin non. ut alioquin, verba, 
sed significationemreddunt, aniniadvertenda! 

Explico sic : enlt^a accipiendum est sensu 

f o 
ArabiciJu^Ud I .y cf A.T.MehrenRhetorik 25 

der Araberl853p 112. cl iud.p 224. Haec si- 
gnificatio ortae notione primaria partis, por- 

tionis : mXy) (per appositionem) est pars sui 
i. e. is pro sua parte cf TA^^ J50 



nec manet nee moratur B 198 r 16 cl 
35 19. K iAxASW manet Geop p 40, 26 (I, 
14, 8). 



_AJ TO UW VUp- TO 3 I4^25f 

.J " 

23 r f 66 v cf. s. v. ^ . Parlem et parti- 
cipationem igitur exprimit. Similiter 
^cncOlik-G aupra if, in se nitens, dum sibi 

fuudamento est cf. j!.aJ^( . ^ p 56, 11 3o 



\^- 



C U C 5. 4 iuf, Bernst. ad chrost. 
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p 373, C a) b). Dein in se, de se. In enact 

O w 

porro .3 est uLjj^xJU , ut supra ^33 v. 1. 

1. Hoc xctTct alioquiu quoque reddere solent 
cf. s. v. In orAo denique lamaS (primo = 



5 versus, cf ^c c^c et ^jJ ) puto esse 

versus se i. e. respectu sui, ut .icVjjA 
unitatem versus, unice ; (hide accusativi loco 
cf. 3). AUTO igitur Syriace est^ro suaparte; 
et xaS eauro 1, in se (nitens), 2, secundum 
10 se 3, se versus. II) end sibi. oca ji.ifioa 



-ciA processit ad p 73, 21 cl p 125, 62. 
Kl.xj.1 Ay A .JUl^eVos convertimur 
ad proposition S f 83 v ^A ^lx=iio appro- 
pinquamus S 87 r , 7. 8. Cf Uhlemaim. 
15 Gram. d. Syr. Spr. p 148, A. 1. Id lama* 
auctoris est, ad auctorem subiectumque 
actionis, quod implicite latet in verbo, 
explicito pronomine revertens. Is usus tanto 

crebrior fiebat, quanto minus vis .^-*aJ! 
20 in verbo sentiebatur. Inde praevaluit in lingua 

neosyriaca. Ill) A Relationem arnissi casus 
accusativi restituit, etiani accusativi adver- 

bialis. Cf s. v. .iC 

p^s A -i 

. 

^ ( 

\ 
IV) A accusativum Graecum 

expr, etiam ace. cum iufin. et hunc quidem, j 
dum accusativum absurde recipit, infin. per 
impf. reddens, ut x KlicrA KLacrA.i 
SOaddito .1 P 35, 6. 7. K .lorA p 33, 6 
^cfA p 37, 5. V) A ante infiuitum post 
stat. constr. (cf He.) p 65, 14. 15. cf p 

82, 16. cf . 



,,, 

25 xJi_*Js 



et W 



x p 27, 27 opp: iav ^ 
p 27, 25; al. 2) r&lt;l\a 

- otm p 24, 10. 11 p 25, 7 p 77, peraae- 

5 P 56, 14 cf 
rCiAa ou&fe 5 



Of- 



pe; = 



. 



- OUTS U13J1 "^ (j*-;0 I 3^28 

f 20v f 64 v; sed ^3 ^ C p 4, 9 inf, 

text. Ar. 3) ou p?" = ^** rA A 24 ^ 26 

f -t (\A *? t * ? X ^^\ f\ ^ 9^^\ 

x p 23, 25 (w p 24, 2 cA : ^ rdXf&lt; ) 10 
item x p 25, 6. (= rA cv pa rdA rf 

w p 24, 10); ou p^v aXla = r^-^r^ p 36, 
11. oO JUSVTOI ^.i rdl p 36, 22. De ouSs 
^ap cf p 7, 21. 4) ou p,S. ubique = 
rcAo , rarius rtf.V^K* cf p 77, 11 cl 7. 15 

p 40, 14; 43, 1; )o.vta rdlo ouSsi; 
p?Vw A^ ff*\ f\ ouSapwf p 25, 1. p 

77, 6 cf 16 ubi cnLlk A^ seq. T&lt;!\ o 
ouSer.Denegatione cum A^cf He; induplica- 

c. 

to autem posterius criA.^ est J ^ j 20 
prioris, ut redeat auffixum mascu- 

, w J S J 

linum ad AA prius. Ar. foret xL^ ^l_3" 

- &gt; - S j 

J-5" cf He. les. 14, 18. Pro eo 

&lt;Ao w p 24, 4 vv&o r^A A 26^ 

\ w 

28, 27*5 f 107 v. u^co pt^K A 26i&gt; 25 



as.r 



B 196 r 3 v. s. v. 
35 f*qg-\ p 165 a 6; cf Geop p 56, 26. 
v non. 1) Solet propius verbo 



poni 
15 



p 75, 



rdA ... .1 



\ 

24 f 107 v; SUT jj^J p 56, 9. 10. 5) 
2rsp&gt;;o-tv expr et est = a privativum in 
adiectivis et omnis generis subst. abstrac- 
tis; turn ita coliaeret cum substantive , ut 
praepositiones praeponantur. At ou SuvaTov 30 
[Ix jueTaSayeuf opp : tfttpt] cwt }, cum sit 
r&lt;l&gt;x-^-ZJ^3 r&lt;lA , ^JwaTov vertebatur 
rc -Ax^.xJ^a c\A ? itaque oux aSu vaTai/ 
rdx2kX^9 cA red v. p 48. 49. 50. 51 
passim. Exceptio tantum una p 49, 14 35 
corrig. Negatio oux ai/Spwrtof 

24 
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p 24, 9. 25, 6 o Uot ^ p 56, 



13 nciauis nd=3 p 74, 2. 

153 adn. 98 



sine organo operatur . 

5 simplex est, non mixtus (i. e. non corporeus) 
B aef i99t 11 inf, cf B 198 
l O sunt 
cum deus sit 



B 202 v 12 



1.0 



et 



opp : 
B 196 8 inf. 



lebba, cor B 205 r 3 est 
j (ata^Tixwraroc). Ei SUut secundum 
medicos undecim r&lt;lB\_u (fwvca) a philo- 
15 sophis externis 
et reiooAK vocati. 






ci T 1250 



45 f 143 r 2. 



20 



Bdef 205 r 15 sedet in 

. av*p Et a ^L?uLl! G 8, 5 f 142 r. 

et 



synon: 
fortificans B 199 v 7. 



Geop 



25 



sive 

JtpWTOV 

25 quain primum Geop p 10, 2 (II, 25); 13, 
22; 17, 18. 27 (III, 10, 2); 25, 10; 27, 
13; 30, 23. 27 (IV, 3, 11) 33, 22; 44, 7 
(XIII, 11) etc. A celeri motu, ut versatione 
linguae, quae inter manducandum et bla- 

o o 

30 terandum fit v. ^JL^VJ cl oLJUU Inde 

Cv 

etiam rd^^cd balbutio (cf -\^V ) . 



T 1250, 43 f 142 v. 

CV\ cum sit ex ocn et n\ primo 

eerie non (cf OO3 ; .1 OoaiK* si id ipsum 

35 = siquidem) = eben nicht. Inde cum effi- 

caciori accentu post aXla : aXX ou^ oAcv 

p 27, 11. 29. ol r&lt;dr ibd 13 14. p 



26, 10. 11. 12. 28. (J ^ a-^3 p 58, 7. iXX 

ox.la\ rdlr^p 43,9 cf K ooo rdi ou p*v*oi 
^.1 cA p 36, 14. 20; 37, 4. xai rf 
p 28, 4; 29, 2 (aliter ou5e rdAo ) 
Cum vi etiam p 33, 8. 9: p^.1** &lt;A 5 
KlAo ou pi a ouSe. T*^ CU ou yap 

cf p 7, 21 al; de privativo &lt;A singulari 
v. s. v. p&lt;ll 5). 



x p 68, 11 se" 
singulari versum. 

ru^A . nd\^A r^H rdr. daemones 
exsecrandi B 206 y 2 inf. 

^cA 1) Kpos w p 28, 24 (ubi x, ut 
solet, ,i*);inde ap.BetBar ali f 192 r pro 

/ At \ 15 

oUa+it, xJLs qubalat p 60, 8. 2) tig x 
p 35, 6. 13. 



p 28, 24. 29, 21 - - cLLx p 60, 8 (cf: 



20 



iA la hem a va\oyov ; xki I 3 b 3. 9. 

43. f 21-- f 65 r ; sed ibd. 3*&gt; 42 

; A ^iraiu 



sic corr. p 69, 22. = l&lt;jjappco-&gt;] cf p 119, 31. 



25 



oucrt a? 



n(j&gt;uxura avtu 



(?) B 



extr. i 

Verbum id quod apta ratione dicilnr 
est A. 191 v med. 

ea.t&gt;r.&lt;vV Xigif p 76, 23. 84, 30 cf V, 
3, adn. 144; f 183 r et ap. Bar all vertitur 



. 30 
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usus loquendi jL*.xJww^!t cf 
Plat. apol. p 17 D. 

. &lt;\ -n\ B 206 v is K .-u 



.! lux solis Glossa f 182 v : 

( sic ) radii 



(solis) cf asXi ou XapWSs?. Nam zaliqa = 

3 \ 

&JI Bar c ali f 120*. K .irdASOA lam- 



j 
peda _U*a4J!ibd f 194*. Etiam He. lappid 

nusquam facem, sed potius scutellae 

10 impositum ignem, give lucernam signifi- 

casse videtur, cf Buxtorf lex. p 1152 
inf. 1153. 



et 



pSXXov p 



15 35, 11. 10. 



1) ipcmo* p 32, 20. 21. A 
25 b 7 f 105 ^ et paullo post. 2) (O-I TOW) pi- 
Sipvs? Geop p 10, 29 (II, 27, 8). de La- 
garde Ges. Abhdl. p 63, 7. 



20 



.i B 206 r 7. 

CTT p 33, 19; 35, 4; I 1* 27 

f 12 = o f 57r etc. ovxoSv A 26 24 f 
106*; 26b 9 f 107 . ware = o ! 



25 



vis 



p 31, 6. 11. cf p 32, 3 p 33, 2. rd\ 
.TM &gt;a.TSO= ^ p^ l A 24 19 f 104 . 

30 .1 &gt;.1^0 003 ontp p 32, 1. 



35 



. 



xaS Exao-Trjv xaTrj^optav ICTTI rtva 

I 2* 5 f 11 v ; item I 520 



f 31 v. Apud Bar all f 202 r extr: l_y~! 
rdQ.TQ , cuius plur. exemplum nondum 
novi. 

p 125 adn. 61 cf Aethiop. 

cerebrum, sedes rationis 5 
B 199v 13: 205^ 11. 



pouo-ixo f p 43, 14. 22. 44, 
1. 2. 3. cf de Lagarde, Ges Abhdlg. p 13 
cl 79, 8. Land, Anecd. I p XI. Noldeke 
Gram. d. neusyr. Spr. p 405. 10 

icuiJkflafloCXSQ sic = 
f 183*. 

moschus B 184 r . 



xpao-i; De mistura corporum 
xa. KL^\&lt;XS&gt;3 B 196 extr 196*; 15 
B 187 V 7 ; temperamentum corporis S 89 v 
6. 7. cf s. v. r^l\\CU . 

rc ^jsa xpanjp? Geop p 17, 4 (HI, 
5, 2 om). 

p 71, 10. 20 

O j/wpETpiv 1 4 a 

15 f 22 v= x^wU! 66 . 



i^Jt Glossa f 183 * cf p 179 * 38. 

1) wept c. gen, saepe ap. x 2) 25 

w * 

^ J^5 a X I 1 a 16 f 10 v f 

56 v; p 71, 14. 20 (cum perf.) 3) cum 
impf. ut (i vtt) p 71, 30. Geop p 43, 4. cf 
p 64, 28. 

sic px)Tpo7roXtT&gt;]f p 30 



17 inf. 

Klisa B^ef 196*5 sec. Arist. Hu- 
midum et frigidum; r^tfu l u^ H py] 
Geop 4, 8. 

aquosus p 129 extr. 

ptfxo? B 198 r 17 eius 

ao-pa) ibd. 

24* 
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mors B def 204 9. 

W? 1) 44, 14 Cf O.AX . 

573 \oiitov SE I 5 a 



42 f 33 r A.AA.OD Ajk^TS XOITTOV ouv I 5 a 

5 46 ibd .li^sa r&lt;!^ OI?XSTI p 50, 17. 

E3pa. rdlxir* A\a^O9.i acn 
Vyal Avso O definitur 
B 192i-med. 

o v oLbU I it 23 f 12 

1 Of 57i-; rdlxlta) r&lt;A a&gt;.oj/oi (Wpif) p 
52, 6 K^aLJba TO Xoj/ixo v vJLkLiJf 



1 U&gt; 2 f 55 r ; id OiLiJt I 3^ 22 f 17vf 

02 v ; K&cdAso r^A aXoj/ov I 4 a 41 f26r; 

AuKllAttt syn: rdfloAjL-a ; 

15 S 87 r extr. 

B 199v9 cf 



sve \.j^aj sjJij TO Xoj/to-Tixa i/ G 7, 10. 
14. f 141 v. 

K ovJba 1) Xo ^of a) oratio, verbum p 
20 66, 5 cl p 116 adn 14, p 73, 25; 1 1* 37 
f 9^; 



secundum verbum apostolicum B 
inf. Sermo, ratio x p 19, 18. 38, 

xara \oyov (= Xoyixu?) x p 48, 13 

25 K .ico r^Axisa secundum hanc rationem, 
sententiam p 79, 24; 80, 5. ratio (caussa) 
p 46, 13 b) ratio (animi facultas): animal 
lo j/u I 4^ 14 f 29 r ; .aAcn 
f^A.l a\oya. $a I 3b 17 

30 f 20 r ot-blJU t jff. o |j.rv^J! . Cf p 51, 
22; 52, 3. 4. v. Waitz. Org. I p 362. c) 
notio, definitio w p 24, 13 (x y 

w p 26, 25 (y K iJSOPtlLia ) cet 
I 3 a 47 f 19 f 63 v ; ri.0&gt;or&lt; .l 

35 sv TW TV;? ouiri a? Xoyu 

I 3a 42 f 18 v f 63 ; cf p 17. 18. 

.i .*cb 



o , o - 



a (sed legit pTa) Touvojxa -vXJ) O^.fiJ^ 
V^VJ I2M2f 14vf 60r; 14^47 

f 26 r; Ki=i.-X.ajo O r^AAsar* no- 

tione et cogitatione S 89 r 24 2) f^a, 
verbum, ap. grammaticos et x y cf s. v. 5 
r^VSOrdsa Cf r&lt;l\.Vsq pyfrtop loannes 
Malala Lag. Ges. Abhdl. p 181, 13 et adn 
2. Cf in Pshha Luc. 22, 61 Act. 13, 42 

Apoc. 17, 17 ubique K^xlsa , rL\.J , 
curn mss. Grr. partim Xo^o? partim p&gt;5jua 10 

praebeant. Inde T&lt;SOX. Aua nomen 
verlale v. p 130 adn 97. 

r*b\ oilmen . rc JLjA ^oiAsnsa 

(&lt;j&gt;uo-taXoyt a) et theologia, partes theoriae 
S 83 v 7 inf, cf rc Axu,*.^ A\9 4&gt;u- 15 
o yo; Land, Anecd. I p 5, 7, 



B def 192vmed, stylus, clo- 
quentia, dicendi genus. 

ncdsa , r^Uv rcdsa male aina? 20 
secundum David bar paula f 180 r 18 inf 
= tempus definitum, AngenblicJc ? 

Sha. rdJbaazJM reXciof A 24^13 f 



104 r . _iASQ, 



5 I 3* 47 f 19r f 63v; 2 5 



I 3b 13 f 20 r f 64r. Fern. 14*9 f 66 f 22*. 

*n i i * ** ** A C\f* \\ o/"v f -t f\*i 

Eshta. E7TITSA.OUVTCU A 2D oO I 107 T . 

aasoGeop 12,29 prorsus, perfecte. 
C\Jt. aTroTsXEo-pa p 79, 35. 80, 2. 30 



pennae corvi S 89 r 16. 



SW ; quis p 63, 18. 67, 14; CUO 

Vov, ti p 63, 30 cl 68, 10. 113 adn 3 35 
inf, de re cf Bernst. lex. ad chrest. p 284 b . 

^n cf p 18 4 ^ i*\^ ^ caaso 

I."! cniQ TO pW yy.f - TO 5s I 4 b 25 f 
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23 r ^ocniso p 30, 2 et saep cf La- 
garde, Ammerk. zu d. griech. Uebers. d. 
Proverbien p 61 ad cap 19, 7. Beidhawii 
comm. in Cor. ed. Fleischer p 3, 8. 



nudius tertius p 72, 17. 22. 
, Pa. sive Acj&gt;. ^vaaO2*} o-*j- 



nf\ *** mana 1) ^03.23 

I l a 38 f 10 r; 
U II* 25 f 12r f 



c. accus. Geop p 41, 19 (V, 41, 1). 

K&cuusa (cf K ^a. U*) concretio, 

coagnlatio (lactis) B 196 5. 5 

rd- W 1) iv& 



57 



101 ID 18 f 12 



opp: 



kv TW rt 1cm 



U 



TW noiov it 



lv I 1 b 22 ibd (pluralis 



ad neutrum plur. referendus) ; ** 
n \1t\ P^V* 



15 TI ICTTIV xatYiyoftiffSui i-y * Oj-*-^*^ 1 *-&gt; 



y& l^o OU jb I lb 30 f 12 r f 57r; 2) 
K oco ^onoiuK K ocua rslisn.t 



TO TI ^v flvai -Xi-Jt _J&gt; L_^ I 4* 5 f 



22 r f 65 v; sed idem I 4 13 rdlSfl.l .*cb 

20 )al f 22 v, Ar item f 66 r. 



rC &Cuisa manajuSa, quidditas B 198^ 
11 (TO Tt str-iiv) opp: K &gt; O&gt;Cl*JL^r&lt; TO 
woIoV so-Tt^ (cf I 3t&gt; 36) qualitas B 189 v 5; 
S 83*6 inf. 

25 rtlxsa , K&CU153 = r jaj]^?3Auir&lt; 
Yi f 183T. Sic potius leg p 180*1. 

o ^ 

spo;) B def 197 r m ed 3 J^Jl 

p 56, 9. 10. K Ausora.i ^Acn ? 
pipe; iuj-^JI U-^^S! I 2b f I5v f 

30 Cf -^ JJ. *^" .1 *-A\CO Ta xaS s 

ibd. 

particularis p 88, 15. fern ibd 

13. 16 etc, oL_5 ;:- ! ra xS txao-Ta C 7, 
4 t. Ar. (23, 5) oLj^-^ui! I f 54 v. 

35 r&lt;* Aviso menSa pi. r&lt;llj in cithara 
chordae S 89 v 2. 



sxaara 



persaepe p 36, 1 transitive p 37, 1 
(ubi adnotationis altera pars delenda). 

r*L-^jya et r*L*^sa r inventa Ari- 
stotelis B 201 r 5 inf. - - 2) raro SuvctTo v p 10 
36, 4 cl 5. 6. p 51, 16, sed cf 51, 18 
p 37, 9. ubique cum x seq. 
&gt; * / r .-*"** e55e potest S 86 v 
9 inf. 3) lyx^ a A 25b 10 f 105v sae P ius - 
Kll ..^3^09 i/&ExV l/sv p 45, 11 15 

etc rc &uju^sa&ca r&lt;iicvco p 89, 8 

K AvxlA-^Avso TO !i/5e^. A 25 ^ 18 plur. 
fern. A 24 a 37 f 105 v. p 89, 6 Eadem cum 
r&lt;lX composita. 

rc ^c.i^-.^irjAvso TO s^exoV 81 51 -^ 25 b 20 
15 f 106^.^ 

r^OV 2k. -&gt;-J2?3 TO fjiso-ow &gt; i \ CO 

Sid pso-ov (et Svj quae sunt 



-. 

inter ysvixw raTa et etStxa 

I 2* 16 f 14 v. 25 

r&lt;i2w-^3a PIEO-OV MeZ opp : instrumento 
Bdef 198 r 9; p 68, 28. 

T*^&lt;y^ J* -^."^ (Sta pserou) p 68, 28. 

tamquam medium B 198 r 6. 



a 1) K uaOacUJO 30 
196 V extr. tempera- 
mentum tertium, calidum siccum ex ele- 
mentis luminis, se det in bile, .JLicxx. 
imperium exercet in stomachum. Cuius si 
magna copia adest , somnianti color ruber 35 
et sanguis multus vidctur. B 206^19. 2) 

K ^l^Ore (x&gt;^ p&gt;-"va) B 197 fri- 
gidum siccum, ex clcmentis terrae maxime, 
sedet in splene, eius imperium in renes 
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valet. In somnio efficit visionem mortuo- 
rum, sepulcrorum etc. B 206 v 21. 
fel B 199 v 7 inf. 



5 in murrha amaritudo. S 86 T 13. 

A\.Kl3V53 xupiw; *JL-_a5\Jl 

I 422 f 23r f 66^; iXS I 512 f 33^; 

cf B 195 r 3 inf. 196 v, 4. 6. De genere 

dicendi usuque peculiari B 196 v 11 sq. 

10 Lag. anal. Syr. p 109, 29 Cf etiatn s. v. 



rdoeo.i 

a.T B 194?2, 203^2 cf Plin. Hist. 
nat. IX, 54: (Conchas] impleri roscido conceptu 
15 tradunt. C. Bitter, Erdkunde Th. VI. 9 Bd. 
IV, 2 p 162. Tuck, ZDMG III, 348. Cf Lag. 
Ges. Abhdl. p 83, 5. 222, 25. 35. 223, 31. 
KluCXXJ^a mensor geometer? Curet. 
Spicil. Syr. p en , 6 inf. 
20 K^uClXaa mensuratio B 204 V 2. 



I ! 8 f 8vf 61 . 



OU^ETTOTS p 47, 18. 

48, 1 cf Lag. rel. iur. eccles. Gr. 93, 18 not. 
25 K -irtG^Srt to. di Sia p 53, 8. 



f 183 V . 



I 3* 1 f 19 r ; 
30 K*&gt;^VJ meS ha syn. rdiCUg spatium 
B 198 r 16; (uarpov) B 194 v Phys. ausc. 
2-20* 32. 

extensus B 197 r extr. 

rtratri; oLj J( I 3 44 
35 f 19 f63v opp: pg &gt; A&gt;CX.ftn.9s,D;I 525f31 v . 

KlA aventTaToc Opp : 



B def 205 v 15. Est 



qua quid ratione praeditum comparatur 
cum re muta, ratione carenti, e. g. simile 
de grano sinapis. Contra r^rdlA com- 
parat rationalia cum rationalibus. Cf 



opp : 
segnities p 64, 31, ubi margo pr 



, 1) Cogitatio est ndx&J.I K .i 
C03.J L. Vr- ^50.1 OCR K ^lil3 prodit, 10 
prosilit,scaturit. Bl d d 



essentia humidaquae e calidoprovenit 
B 197 rcf B 193 , 1 A-ai 2) perturbatus 
est p 152, 2. 5. 15 

jt-inJ . p^^Oltvaiivsa , inflam- 
matio . rdraCU*^ oA*.t so est K^CMLui 

B 205 6 inf. 

i^4 faber lignarius B 197 v 4 inf etc. 

opp AiVn (Ppx u ) 20 
de tempore B 194v 19 c l Phys. ausc. 
220^ 2; B 198 r 19; 5 rdz^&gt; opp: 

B 205 r 2. 



t a) Clement. 
Rom. recogn. ed. de Lagarde p r^li , 5 cf 25 
Bernst. lex. ad chrest. p 305. 



in longinquos dies ( praedestinatum ) B 
207 r 3. 



.v.V syn: 
204 v 4 inf. 



, detestabilis B 39 
B def J 99 r4 opp: 



B 



lucidus B 199 7. 

collustraus, ibd 8. 35 
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pa TX]f 



39 f 142 v. 



T 1250* 



p 67, 26 



idem f 183 ; alias 



5 ubi v. 

K &V^ SCU somnus lenis opp : 
altus B 205 3. 

r^icu ignis B dof 196 v 3 cl Arist. 
meteor. I, 3. 340 b. 
10 rfAvSuCU B 194 2 



J.1 B 203 v 10, gutta. 

r^* cx.^1 JXSaut Geop p 17, 20 

(III, 6, 6). 

T*-\J sjervatum est, ma7ie&lt; ( memoria in 
15 anima) B 206 v 7; retiuetur opp p-^ 
B 194 13. 



XJ4/is A 24* 23 f 104v; 
24bn ibd; acceptio. B def 202 v inf ora 
a pda.j.oai ^=0.1 rdso 
. e. TO tX&gt;]ft/ J ii oi et TO X*j- 
o v. Accidentia est rc&icxx. ^&gt;CV^Uol 5 
capiens priiicipii Mar is haq f 187 v 16 inf 
r^^^A*.! ^\CUixo^ conceptio pro- 
prietatis B 200 y extr. 

ou ndrrL^Ql modo assumto, simulate. 
syu: Aupcdardi. B 200i- 9 cf rdn*oH 10 



(et r&lt;Lrtflx. ) de persona assumta, non 
vera B 200 r extr. 2) Conceptus est 



Sef quod capitur TVJ 

B 201 2. 



15 



r&lt;fili \ Pc-MJ B def 194 1-4 inf ( T J 

crw&tji/at, c-wTjpia). p I72 b extr. 
20 rdxii GIOTTO? p 63, 28 saepe; B def 
194 v Lag. Ges. Abhdl. p 66, 12. 

rf^\C\2Ai a-u^poa-wYi \&*Jt T 1250 a 
6 f 143 . 

retocou B def 205 v 21. 

25 rdOU ; Pa. KlJrf rdAZJOS nfipac-ojucu 
I 1 a 5 f 8v; Geop p 20, 13 (V, 10, 1). 

ndUftn IjuiiKipttt T 1250 34 f 142 v 
margo. 

.-Iftll . ^IflOl Xap|3ai6t A 24* 24 f 

30l04v ; 24MO ibd; (sed 24*27 
ART, . 



^pof aXXs sv- 



TOI xai 



-Jt 



x^t I 2*48 f 13 vf 59 v ; item 



iiifirmitas, perculsio cogitationis B 205 11 
fxxa (xopa) sic S 89^15 etc pro 



A&lt;f&gt;. v. infra. 



20 



sc. 
inflatio B 205 v 11. 



.i pulmonis 
Geop p 5, 14 



(II, 35, 4). 



sic, 



25 



io pulmonis spirans in cor, semper in- 
troitu et exitu aeris. B 206 r 23. 

w p 24, 30 



29. 26, 25 vjL p 57, 12 
p 24, 13 etc. 






* - . 



351 2*11 f 11 v, ubi f 58--^ ^^s tot 

) Cum .t*^ = 



ff p 87, 6, JKeferre ad. 



38 f 142 v . 



a ^u T 1250*35. 



35 



T 1251 a 2 f 154 r. 



processio 
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disputationis cf p 63, 34 relatio (partium) 
ems p 82, 32. 34. cl p 136 adn 126. 

i) .x^ii 

Ifxvfn&gt;x_o&gt;/ xsi ^" 
5 B 195 v 5 Facultatcs auimae sunt 1) vitales 

2) rationales 



, 

, 

. B def 199 r . 2) oGo-t a animata 
B def 199 r G inf idem atque rc^rd-1273 
10 cum quoclam corpore. 

P^H-OO ^f4wx 8V ) B 189v 13. 14 cl I 
3^; fern Lag. anal. Syr. p 117, 5. 11. 
(4*vx"&lt;w?) ibd, 117, 14. 

sc. 
15 wilxi I 2* 14 f llv f 58r. 



opp: T*falU\3&gt; I 3*7 f 19 vf 63v. 
(f/x*) p 68, 7. 

x^ P 86 7 cl adn 152 P 

} 

20 138. Inde = avTt &lt;j&gt;acriff f 183 r ^u3U*j! 
p 60, 5. 

K .tai lleu^ptof liUl T 1250 b 28 

*r 

f 143 v. 

K^VoCU punctum ( geometricum ) B 
25 186 r 10 inf. 

j^iii axoXouSft p 52 sup sensu philo- 
sopliico cl p 51 adn 30 p 50 saepe. 

axoXou Si&lt;ns plur p 48, 12. 

i) o-uj/xpoJai Geop 24, 21 (X, 38, 
308) 2); (tabernaculum) fixit B 191) r 15 inf. 
pdxol nqasha plur. ^o cjxn x p 25, 5. 
y p 73, 27. 32 (proprie: sonus e colli- 
dendo ortus). 

rf^OlXl lialitus B 198 v 11 inf. 
35 A^vl p 77, 9 coa nd2iAv-a secum 
traliit, recipit. 



sc. 



p 173 26. 



. 00 . 



&urciau=ifl0 cum rf . 

v. p 3 sup; p 84, 31. De etymo cf Ar. 

* * O " 

vi^-A^i cl (jj-^ He. sha(3as. 5 

iajto Pa. p 77, 6 opinari, E$pa. ibd 
8. p 63, 17. 22. A&lt;}&gt;. o-vaflorf SiaXapoy I 
1 14 f 9 r . ESpai. ia.*Avflopf alitum 
est, vescebatur B 203 r 17 v. s. v. jcx.a&gt; . 

opinio p 75, 2. 4. 10 

plur. victus, alimenta B 
196 r 15. KlAsaax- . ca*Aur&lt; .Do 

&gt;a.VJ ocn.T 
.TATS rtfcvcb.t. 

.lO Sustentatio est peractio cuius- 15 
dam remissi, dein recreati, quae Jit addi- 
tione, permutatione, assimilatione B 203 r 12. 

def I98v 12 



.( TroXXwi-) a 20 
multis (partibus) p 81, 22 = p 82, 30. 

*pp: iuK ia^\ B 198 v 8. 

-j- 

p 43, 1 1 p 32, 24. 33, 1 
ff Inl to Trolu p 36, 11. 25 






glossa f 192 v radix orta e 
Byzantino o-i^tXlof ? pro o-tj/tXTaoi/ (du Cange 
lex. med. Graec. p 1364 cf id. lex. Latin t. 
VI p 240 c inf p 246) = libellus; scrip- 30 

- 

turn accusatorium. Similiter J^^ 
Inde corrig. Castellus p 578. 



disposition et ordinatum membris B 197 r 5 
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rdiaicn membra disposita 
[apto ordine] ibd 7. 8. 

ptf^ a T .T_tt syn: 
B 197 r 5. 



5 v^ . E$pa. Deus r vvO^a.i 

vVkOVfia^q qui lofc} aliquo non terminatur 

B 198 v 7 inf; plur. fern, p 45 fragm. Georg. 

rC / \OfT 1) OTt rslA.03 TS wsiov dxpov 

A 26* 18 f 106vrd=&gt;i J ibd 21 opp : 

10 r^i^= ocn J TO sXa-TTov a. ibd 19. 20. 

22. rdifiD.i TWK axpuv A 25 b 34 f 106* 

2) circuitus exterior B 195 6. de 13 

cl Phys. ausc. 212 20. 3) vOto Xw&lt; (sine 



negatione) p 52, 12; voab 
15 n"? A 26b 24 f 107 v ^su red id ibd 



28; 27 a 5 f 107*; vy rdl Zs 
poy p 43, 14. 

Part. Pa. 

kfiOOK corpus essentia 

20finita B 195^3; r^v tOT-H rd=i (sic) 

I 2^ f 14 v f OOr. 



TO TOD 



rtepa? ita differt a rtla^flo ut non, aeque 
atque illud, neque spatii neque corporis 
25 pars sit, secund. B def 195 r 7 i n f. 



arritpa X^p ^ 

I 2^ 14^ f 6Qv. 

rdrAcuto c-u/Aapr- p 27, 14 p 81, 9. 
10 cocx-jcucuto o-uXX(3at De medio o 
30 cf QoAcx^cC^floirC p 67, 18 cl p 122 
adn 46; de finali syllaba p 156*). 



tv&gt; 



off A 24 a 



12 f 



A 29 a 16 f 



35 ^ojiww A24 b ll f 104. Idem sine .t\, 
A24* 27 ibd. Cf s. v. 



24* 27 f 104v. 



rg*.1% 3a.l 

Xoj/io-uj? consequenfia cottigens veri atem 
(sic etymologice saepius in glossis) f 183 v 5 
A 29^ i. 2 f lilv. 

. 1} &lt;J&gt;UTEV EII/ ( ponere ) afXTreXci/ 

Geop p 13, 17 sq (III, 1, 6). 12, 7. 2) 

TQj.OOi.1 !U= TU k^ea^ai A 28 a 23 f 109 v 

3) pOLflo^^rt opp: pa* &lt; i^\A&gt;r&lt; j po^Mm, 10 
affirmatum est p 86, 16 rdJKU&? opp : 
rdbaiJ p 82, 26. 

Pe il. a) po^xtoi &gt;a.vsa OOT TO u7r C x et - 

f*wv; + JU. Ct o xaS UTTOX. et v urrox. 

P 25, 20, sine po.iJSO p 24, 23. 75, 24 15 

t^J* L^ ^ et Lf Xc P 57,8. Cp 4, 4. 
5 t. Ar. ^xi-J LCJ 

C 8, 3; josiijto.i rdyi 

p 47, 6 fern, plur p 48, 
8; b) "KuJto xEtrai p 24, 10. 25, 7 j.-^., 20 

P 56, 14 j-sa-Iao.i ( tAcn ^ l x T 5v. 
wwi; p 37, 20 cl Waitz I p 344; c) 
xtio-Sai (categoria) C 5, 14 t, Ar. 

(20, 2); 

K Ax-SOi.to scil rdrjen.i.i thesaurus 25 
auri B 206 v 10. 

na*fl0 sjama 1) (f&gt;uTta Geop p 13, 
17 (III, 1, 6;. 2; a) ruaia TJ, 3sr l 
A 25^36 f KJGr. 26f 39 f 107 v ; b) rrj 

A 28b 14 f 110*; c) P1UJ .-U3 30 

A 24 b 10 f 104 V : 

sjamSa 1) &lt;j&gt;imi a Geop p 
18, 18. 2j Aurtll=jCuA.T ^OlxA? sjamaS 
dalqu(31a i&, avTi^so-Ei? p 38, 9, sod cum 
p 38, 18 idem ^sojjao Aursd-rjCXni.-* ]:&gt; 

sit, fortasse legendum sima^ etc. 

1) uTToSeTixo f p 66, 19. 20; 
25 
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83, 3. 4. 2 r^&OQCUtt? xcnafyao-u; p 84, 
4. 7. 8. 

opp . 



affirmatio p 82, 16. 17 vjL^u^i 16 1 p 
5 55 etc. 



: |2?3r&lt;&r&lt; . &lt; ! 



10 rwToixi f 182 r cl Arist 114 37 sq; 

et plur. (&lt;ro&lt;|&gt;icrT/]?) B 207 



18. 19 et saepius; sensu honorifico o- 
piens, doctua. 

. plur. fem. C 



d&lt; 



15 p 28, 21; 29, 21. 



modo conclusionis B 202 r 2. 



Qpf\ 



n. V 



gcil. 

i. e. obiciendi 



20 cupidine prolatus f 183 V ubi v. exempla 
cl Topic. 169^&gt; 18 sqq. 

rcioClte sauqa 3 olfactus B 197 r 3 inf. 

rc^Xnxfi0&\&u5&gt;9 quod quis olfacere 
potest B 197v 5. 

25 K^djjLkjjJto sa hi huSa, putredo cor- 
porum, quae inde lucent. B 199 r 15. 

Aw* . ESpa. intellegitur p 77, 2. 4 
cf TTpocruTTaxsuovTat p 126 adn 71. A&lt;f&gt;- de- 
lictum committere o in p 152 med. 

30 K ^CUAJto (apapila opp : T^ ToAx 

op^oT/]?,) error qui fit augendo aut minu- 
endo definitionem B 207 10 cl Topic. 



35 



prudentia, differt a 
et K ^.-t* B 188 v 6 inf. 

Infin At)&gt;. delinquere. 



insipide agere in alqm, cum o p 152 med. 
. . iV&lt;y&gt; avio fTa -_Ji_j .j -Xj-l 



I 2t&gt; 1 f 13^ f 59 v ; 

29t 16 f 112 r, mOX a 

ibd 18. 



[sic corr.] ^1 CJ yij -j I 2^4 fl4rf59 v ; 
(jiAU A 29* 1 f 111^.) &0\ ja\ ft? 5 

refertur ad p 63, 30 cl p 113 adn 3; p 



quae ratione praeditis in mentem ve- 
niunt B 198 v 16 ^coA coA jxJuoo 
p 73, 21 cl p 125 ajln 62. 10 

ascensio B d ef 204 r 18. 



A OQ Q rdillv= 

tudo/&gt;^mentoru?n assumentium similitudinem 
hominum etc (Idem paullo ante de argento 15 
et aere dictumX B 201 *9. Cf Pshha Ezech. 
23, 14 LXX ptXraf . Sed eo pigmentum omnino 
non modo rubricam significari, suadet 
exemplum ap Buxtorf p 1501 inf. 



rubor (pudoris) B 20 
188 6. 

Part. Pe il rilfi9 sanja opp: 

o f p 31, 17. 

Opp: K*AcfcA&gt;l odwm B 
205 r 5 inf. 25 

jr^V 00 . ESpe. cum A.. ^ npoo-Juv A 
24* 22 f 104v ; 

nporttoptvov A 24 b 23 f 104^. 

a A 24b l5 f 



. " &lt;\ fy indigentia B 1 96 r sup; 30 

indigentia natu- 



ralis B 202 v 1. 

conari, appetere p 64, 17. 
agere p 64, 17. 65, 21. 

r&lt;Llix.CXfl0 wpaypa p 22, 11. 23, 9. 35 
30, 2 etcjj^t p 55, 4 inf ^iJuj f p 60, 
9 cl 12. 14. Apud B 198 15 actio opp: 
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K .iax. opu* (tpyov) manens post actio- 
nem. 



activus = 
B 194 r 10 cf s. v. 



5 K ocuuto opp: 
p 64, 7. 8. 9. 10 cl p 113 adn 4; opp : 

p 70, 30. 31 = tvepytio. opp: vituf^if p 

121 adn 44; TO wpaxnxo v p 65, 23 sq. cl 

115, 12, unde apud B def 193 r n = 

10 



agi B 200 r 16 v. 



s. v. 



f&gt;&gt;flr&gt; Fe. ^99 

rT-irdsara r^r^sn ejfundit vinum e 

15 vasis in vasa etc Geop p 38, 13. ESpe? 



energiae corporis adap- 
tantur et corroborantur somni tempore ad 
20 perficiendam suam actionem, B 206 r extr, 
cf Bernstein, lex. ad chrest. p 348 sup b). 
ixavuf A 24 fe 15 f 104 v. 
TO XECO I* B 195 r 11 cl 



Br 213 b 31. 



25 



fornia 



TtXWf. 



iflo . pdA 



v *73 cogitationes confusae nee ordi- 
30natae (ira gignuntur) B 199^11 i n f. 



iflo serra ypapp^ A 2612 f 106 v 
bis linea ^geometrica) B 186 r 9 inf. 

neiaicuto B def 203 r 7 rd&gt; GOT 

Or&lt;* CnOV^O.l OK* 

35 ^iur&lt; &gt;3.t OP^ cnu&lt;X& expli- 

catur synonymia verbi jai^jto e/undtre, 
evacuare. 

pi&vv Geop p 30, 19. 24 



ibd 31, 29 (V, 14, 1) ibd 
27 (IV, 3, 11). p 32, 18 (V, 19, 5). 

K ^uao djurceXof Geop p 13, 25 (III, 2, 
1) 23, 8 (IV, 15, 11) 42, 13. 14. 

r^a\o\&lt;Vflo fl&c-i; Geop p 31, 9 (cl 5 
IV, 3, 6) ibd p 32, 19 (V, 19, 5). - 

xal &lt;TTao-t|ust J^xlXJtj vii^x*iXj| T 1250 a 
43 f 142 r extr margo: suttaSil. 

et SO pda TP itacii- 10 



{iovipiov, t%is opp: ia^ecrtf species jua- 
Kto&lt;t* ( rxllt ) B 190^ 7; S 98 v cl Arist 
8 b 27 sq et Waitz I p 303. 



opp: j 

sty opp: xara 5ta^fo-tv) B 198 v 8. 15 







uba IXxoj sinus Geop 
p 39, 21 (V, 38, 2) cl ibd 30, 13 = itd 
nisi cai=&gt;CV^. scribd. 



Pe. rda^j oftav Geop p 24, 20 
23 (X, 38, 5); ibd p 16, 17. 

14 inf. 199^11. 13. 14. spissus X &lt;rp 6o ff ) 
cf Lag. Ges. Abhdl. p 101, 34. 

rdacv^. Xayto v sinus intestinus Geop 25 
praef 9 (II, 10, 1). 

r^ \\ i,5h. iXuw Svjf (terra, Geop praef 3 
(II, 9, 2). 

i:ax. . Part. Pe. ^"^y opp: JLP^-I* 
TO noitlv categoria B 191 r Joiaj C 5, 15 30 
t. Ar. .20, 3); Acj&gt;. ^-^^t svep ^i v p 52, 1. 
14. Sha&lt;J). .iaxx_iq cum A , subiectus p 
164, 32. 165, 6. 12. Eshtatf&gt;. rdxi^MA.l 



at^j quod quinque sen- 
sibus subicitur B 197 v 4. 35 

25* 
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rc .iruk. (Spyov) B 198 18 cl p 194* 
extr K .irtiL p 64, 21. 

K .TCOjL ad deum solum pertiuet B 
198i- 11 inf. 

o 

5 K gXCO.ITa^.tTa 1) tvipytia. J^xaJt opp : 

ndlu* &u i|uuff j. aJt I 3^30 f 20 v f 
64 v ; p 52, n. 13. 53, 7. g. 31. 82, 11; 
87, 19 sq. Geop p 43, 11 (V, 50, 2) 
B 196 med; B 198 12 saope. 2) 
K cncVJliTrLiJSa functiones corporis sunt 
r^avT=J et r^add^externaeetinlernae 
B 206 r 14. 21 opp: 2 inf; p 53, 9. 

fas..! ( rl=\ ) tempus praetcritum 
p 70, 17. 76, 15 etc. 

15 r^iaa*. Or? ) Geop p 10, 9(11,25, 
4) r^icca.^. ovca 0-tT0|3o Xt(0y Geop p 
10, 9. 10 (II, 27, 1 sq). 

plaustrum B 195 r 2. 



3X. . 01=3.1 



20 

r&lt;fcvorU, oui ajuif j/vuc-rixir] qua cognoscit deus 
oinne priusyuam sit B 18G r sup. 



Etiam adhuc et in infinitum 
25 S; adhuc Geop p 10, 9. -\- 

OU TTW p 22, 19. 20. 26, 27. 27, 28. L\JIJ 
P 59, 3. 

r^Lsn.v^ 1 r^SQ.i^ ourc Trp 

Geop p 15, 4 (III, 5, 6). 

oa 



9 inf. 

a.i_^- . Ai.ti^. reprehensus opp 
^CttAc^vso B 204 v 4 inf. ESp. repre 
35 hendi Geop p 40, 29. 

K Ax &lt;xL ? 



sive leg 



B 204 v extr. 



reprehensio p 80, 30; (eXey 
Xs) S 86^16. 

^V^. . ^jtiA^rj omni tempore B 
205 r 13. 

.icox. . Ac}). Lag. anal. Syr. p 120, 8. 5 
E3pe. 3cn^.o\r^ commemoravit cum ace. 
p 67, 15. 68, 25. 77, 10. 84, 29. 32 cum 



fpj T 1250* 38 f 142 v 
marg; B 206^7 uffo pwa Land I p 19010 
ad f 204^. 



4 a 10 f 22 v f 66 . 

.1^. . Pa. .ixihio part. pass, usitatus 
p 79, 16. 17. A(j). ^*io ^1^^233 consue- 15 
verunt adpellare p 76, 22. 

rdAcv^. c aula ; iniuria B *ef 204 v 10 
inf, in hominem opp : rd^JLOl , in deum. 
L. c avala aJtxa? p 54, 3. 4. 8. 
ula; rda^aTSaa.i rd\cu- 20 



. VJL*.! fetus in utero parientis suae 
B 203 r 8 inf. 

A^. involvit cf L_Jlx. de leone et ave 
praedam circumgyrante. r^L^^r^ duplum 
opp: rd^a dimidium B 199 T 12 et 25 
post. . rcL^rd^. v. s. v. ^^ Duplum 

e complicate pendebat cf -_A_3 et s. v. 



A(j&gt;. ^his^q.i vexantia B 199 v 
11 inf. 30 

rrfKn^. aqSa opp rdljtico B def 205 r 

10 



BeUemmung. maestilia. 

\X^. uzza scil. rci-rOJL.T 35 

aestus solis Geop p 32, 15 (V, 19, 3). 

S* 
jjjC. , t^X&gt; j*i o-wa ctof I 6 16 f 67 r . 
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Pa. pa.To CUysJ resistere 
contra, B 205 r 15. 

Pa. 

fumus arcens aerem purum B 
5 206 v 18. 

A-s^. . 1) introivit AVI tla-itvtva-Sti; 
p 71, 13. 2) .1 At^-y aggreditur, susci- 
pit p 81, 19. 

** * - ) 

rC oAx. ( XJjc cf XJ^lc accidens res a 
10 priori quadam abducens, inde:) alila. 

caussa constituens 



ut architectus domus B 197 V 5 cf Waitz 

G 3 

Org. II p 401 ol_x*^I ri ahitt G 7, 8 
f 141 v. 



(casus caussam desigaans) 



15 



rt_31xfi9 . e. g. 

proprie uTro Ssai? nominatur, 
f 183 r . Graecac amaTixrj marti respondet, 
sed significationcm Syrus in suum usum 
20 pervertit. 

rdJi^Lk. K cn^ox. noinina derivata 
f 182 v c f Hoffmann Grana. Syr. p 237. 

causaliter B 203 r 3 inf. 

(TO atriov) B TJ8 r 7 V. S. V. 



25 



eierayuj/*} I 1 6 f 8 v . 

idem. I inscriptio f 8 V . 



A 29*18. 24 f 118 -. 
30 x 9 ! av ibd 23. 

AN,, 1) mot cum acc. p 23, 13 = Js 
p 56, 1 ; p 29, 15; 2) xa cum gen. p 29, 

20. 53, 1 passim. 3j De 
v. p 184 b 13. 34, 

35 Ax. el. .\S\.l t^tvi^V, ;^un f avw 



, oE 



I 2 * 35 f 13 r f 59 r . 



I 2 25 f 73 * f 



58 v. Cf 



(at K Siacj&gt;3pai ) opp: c&gt;~- 5^i ^_ 9 J 

C 5, 9 t. Ar. (19, 9). - - A^Ao et suprau 



i ) Geop p 30, 26. cl 27. 



c elaja 



13 r f 59 r 



I 2 a 36 f 



TO avara.ru 

I 2^7 f 14 r f 59 v extr. 10 



opp: 



o\O.\ coniunctio nam enuntia- 
ta superiora (apodosin) sequentia facit et 
inferiora cum superioribus unit B 192 r 5. 15 
6 cf Merx, Gram. Syr. P. I p 90. 91. 

.iVvTa (part. pass. Pa.) 
(deus cst) B 198*14. 6 inf i 
jk.l-X^Q 



, , 

jLu ^j-JLs- ^iji y^ ^ JJI I 2 8 f 20 
llv f 58 r ; 2* 43 f 13 v f. 59"-. 



membrum est pars 
priucipalis prvmiuens corporisB 197 r 11 inf. 

K ^xcul^JSa syuon: r^ai^uza B 25 

186 v 10 = unifCM cl Br 13^32. 

-* V . -^ ^ itsfitrfivti p 153, 11. 

rUi*^u^A Qi\s. antiques superaverun* 
Barhebr. chron. p 103, 6. 

ni^CXacAx. nteov%ia p*Ju\ T 1251 a 3Q 
30 f 154 v marg. 

r&lt;^2)oix. B def 198 T extr. rdl=\ &gt;ix. 
muudus temporalis B 186 v med. 1 96 v 3 ; 2) 
rdi^lx. OOJLA cunctl homines Geop p 43, 

14 (XIII, 1, 2^ cf ^ Jll e. g. Abul- 35 
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fedae hist, anteislam. ed Fleischer p 88, 
4 inf. Sic cotidie apud Syros. Urmijenses. 



5 B 189 T- extr. 



rcu modalis p 45, fragra. Georg. p 89, 27 
2) eruV .7ix&? oa^l^h..! trvytuliuva w p 
26, 7. pcisax. po.iw.1 c-ww vufjioff p 75, 25 



..i sic rwuwtwc 5 a 5 

f 30 v ; S ed ^uKta^ox. )o^. \jb]j*i sic 

et tj.Llj.XJf vJL-j^b ^Jl^ I 2* 9. 10. f 

14 cf S. V. 



p 365) = J~j^-i demin. vocis 
puto. 

Ai. . Hue? ndii^o 
duplum et dimidium S 85 v 7 et paulo post. 

plur. p 27, 16 SirtXa (ovopara) 5 
t p 58, 9. 

dupliciter p 165, 3. cl 
B 195 r 2. B 202 r 5 inf. 

(TO Sut ka.a-iov) . cr 



10 



E$pa. profundum fieri , altius 
15 immitti Geop p 18, 18. 



I 1*7 f 8 v . 



IJ T 1250^ 38 f 143 v. 






sic 



T 8 W xciXoi Geop p 32, 16 (V, 19, 4) cf 
s. v. JL.CUX_ML_& et K Av-AJLcocrxM et 

Hoffmann, Gram- Syr. p 244, 27. 

r^\\\ plur. B 196 r 12 inf Xubes ex 
25 acre angelorum btpytla. corporate fiunt. 

rdliw . ESpo. r&lt;il r X.^C?3 converaatur 
B 201 T med. 



sive verbo sive scripto opinionis partici- 
30 patio Bdef 201 v med. 

18. 22, 20. 70, 18. neiLr* V*. p 27, 15 
sed p 77, ll: rd-Lr* JC* A\ cf p 123 adn 

56. Jot ;AC p 56, 4 Cf Geiger, Zeitschrift 
z 

35 V, 157 cl 313. Lag. Ges. Abhd. p 283, 10. 
At ndJL\&lt;x^. Bernst. lex. ad chrest. 



-^S-t est circumvolutio simpli- 
cium rerum circa eas ipsas. B 1 93 r . 



Pa. 



, 



investigant 



alqd S 84 r 4 inf. 

r^TLoClx. syn: K Ax^.a investigate, 15 

scrutatio B 188 r 5. 201 v 10 inf. 

, ) 
rdaio^. xo p^g oty-: I I* 24 12 f 

57r. 4^27 seq. f 23?f 66^. 

rdfloi^. , rdooicVAo lectua et thro- 
uus B 198 1. 20 



.l contra ea quae offendunt B 
205 15. 

ndAxx. ascia, instrumentum TOU p^i^J 25 
B 198 r 5. 

.lOV^k. Pa. 1) xaTaerxEua ^eiv expeditum 

facere p 76, 25. 77, 15. 78, 24. 26. 2) 

Trpaj/uaTeu eo-Sai p 35, 5. (Etymon ab VIII 
- - i, , , 

lA-c cf OA_x_j jtapao-xiuaaTtxij G 8, 1 f 30 

142 1.) 

.T^X2k. Part. Pe il. 1) .T&lt;K^.i pdl=\ 

p 70, 17. 76, 16 etc. 2) cum i seq. impf. 
futurum Gr. reddit p 34, 2. 6. 1.0. 36, 19. 
20 etc. 3) optativum Gr. p 52, 1. 14. 15. 35 
cf p 114 adn 5. 

..! crn^CVx. = 
f 183 r . 
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pi uSa (?) v. 
p 159, 24. 

r&lt;LJKl& ((ja^ai affirmare, cum 
5 p 46, 19. 50, 8. 

K -i^ B *ef 195 r 5. 
praeditus (homo) B 200 r 5. 
opp: Av_rci\JE^ B 190* 4 inf. opp: 
^urdujoi B 203 r 10 inf. 

10 



corpore 



5c p 44, 18. 20. 

sic WOIO TJI; S 85* 1. 2. 

sic = rd-Ut TTOIO T/JTS; S 98* 
ap Castell. lex. p 699 ex 



7T015T&gt;]T. - 



.!2k med G ; cf.ii gemin. .1 ut -&lt;&gt;A . 
ctpapTamv TIVO; p 64, 20 



cl p 114, 5. Cf li . 



k plur. TTO SS? (mensura) Geop 
20 praef 1. 21 (II, 10, 5) p 32, 20. 



O V pro (. 



25 



J f 183* forte legit 

sic &lt;j&gt;jt i/ig avis B 204 r 2. 

matia p 66, 4 cl p 115 
adn. 13. 

rdflcua e vers. Charkl. ap Bernst. lex. 
ad chrest. p 392, 393. est ir&lt;rat (pisii) 
cf p 159 36. b 15. 



30 

rC OTCjJj^ f 182 V ({njo-ioXs^o-ai (at ;, 

ut solet.) 

rc^afiocu^uaoa^ p 170, 30 i^ic-pa, 

sed cum x|/ locutu difficilius esset. inter ^? 

35 et s intercessit vocalis furtiva et propter 

A obscurior, quam o ctiam alias expri- 

mit, cf p 122, 46 p 156*). 

p 68, 16 cl p 118 adn 27*. 



Pa. p 156, 18 aequat. 
comparari potest B 2 



n opp: 



B 



198 V 15 mi per comparationem 

dictum, f^ -n y* &lt;\-^ ^ vy r&lt;* avaXoj/ou 5 

^k5 I 3M2 f 21* f 65 r . 

/* 

f 17 r b sqq. v. s. v 
oi^; rdsauC&.i rdio ^\X ^ 
sunt e. g. pdl.Vtrg , rsllAOO , vyr^, 
Bar zughbi f 14 b cl 13* b. 10 

jLC\xx2k x|/a^upwTspo; de pane friabili 

Geop p 11, 27 (II, 33, 1) KLz.OX*x& 
fern, terra imbribus friabilis et mollis facta. 
ibd p 27, 4; cl p 79, 27 tfX, 6, 2) ubi 

rA-i^Ax^J et ibd p 14, 20 (III, 3, 10) 15 
ubi scrib r&lt;* ^\__Al_ak i_A i\_i33 sive 



cf p 24, 12 et p 7, 30. 
De forma cf p 198 a 20; de etymo; 
rad. bilit. j*_& cf KluCUx^ ; dein cf 

(JM^O fricuit (hordeum) cl (jo-SXs et pa has 2(J 
Buxtorf. lex. p 1712. 

CcuO&gt;cC^& TTTcSo-ie p 27, 26. 59, 48 
74, 10. 12 t*.&lt;vrA^ p 25, 10. ^ajjUaj 
p 56, 16 cl 57, 1 quod ex Arabico vertit 
Elias K &ili Vsq f 215 r cl 214. 25 



Xoyst f 182 r. 



3? f 182 l 
ibd (J)(Xo rrov8i. 

K lCU tup f 30 r . 



CU. 



.A 



30 



p 167 a 31 vinctio i. e. supplan. 
tatio adversari quaestionibus distortis. Re- 
fero ad wXstu ipuTtjjuara li/ TTOUII; Waitz 
Org II p 590, 5. 35 

r^^Klia Bf 205 * 13 parabola v. 
s. v. rcd^vso . 

: en 
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f 182* 5. cf hemicrania? Cast. lex. p 109 
rt p 706 extr. ? 

A^- ^-S03 dividit (logice) p 82, 
31 ESpa. 81, 32. 33. 

5 rd^2i pelga dimidium p 87, 6. 8; 
opp: rdSti^K* . 

rO^cx^ WfEenc p 22, 15 cl Waitz 
Org. I p 326. B 190 r med. I 1" 4; p 82, 
32. 34. 83, 8. 9. 84, 16. 85, 15. 16. 

10 Juu*ia*Jl p 56, 1. 

SiaipEtric p 23, 14. 

xo c X*^.JW I 3 b 11 

f 19T 20r f 64r. T- VW-n id I 2* 24 
f i5r { ^Jij f 60v opp: 

15 &lt;cx l&gt; c-uXlvpTixo v ibd ; 



O-TO; I 111 f ST. 



sive 



pittdta B 206 v 23 temperamentum cuius 
(sedes) in pulmone, \CU. (im- 



20 perium) in pectus. Inde ^*Xj . 

JJL\.OW 1) 0-y.a.muv Geop p 32, 6. 7 (V, 
19, 1) 13. 16. 2) xapvEt w p 24, 24 y ad 
eund loc p 76, 10. 12. 

rdSa^^X^ jLJCVAa7ro xpic-i;p42,14. 17- 
25 y^cvA ^QW plur tvytvA i&lt;\ ^aviuc-ia B 
201 r 10. 11 &lt;(&gt;. Ei/uiw StD?) viVto t?i somnio. 
teliSk a rad P/^ = fregit dirupiC, 
scil. panem ad distribuendum cf les. 58, 
7 paros cum Targum te^arnos; inde di- 
30 s&lt;rj6uendt(olimpraedam criialaq),cZme&lt;ie7zdi 

notio cf p&lt;Lfioia, o-iTouirptov Luc. 12, 42 
dein sustentandi (Buxtorf p 1821, 22. 
Act. 12, 20 Tps&lt;j)serSat Tr t v ^w- 



pav). r l igitur inserto a dispertiendo ad 
35 admlnlstrandi significationem Aramaei dc- 

-o 

venerunt, ut Graeci in viuuv. Nam ^j*l j.s 

. , ,r, 

et X.AvJ j , pagi summus praefectus etc ( par- 
nasa i Aramaeae originis puto. 



leonis cognomina compare cum 

, 

Jt ossa confringens. 



,i \ *^3CXJt.a 



. B 199^ 17. 5 

jaLSq rdluj vis dei guberna- 
trix qua curat omnia quae sunt B 186 r sup. 

ni &cu.aU iaso p 152, 2 inf. 

Qrifin,&gt; sive 00*00 PC^ p 26, 10. 27, 

12. 28, 5. 29, 3. 79, 8. 80, 22. 81, 18. 84, 10 

33 oa*tt&gt;rCla p 46, 21 &&J p 58, 5. 59, 

9. = )a.VS*A AutV.l re ^CUXA, f 184r 
1) dictio 2) affirmatio. 

f 184 r 



decretum De forma (if/rji^cic, v|/!&lt;()ouf ?) 
cf p 168, 36. 

1) p 36, 4. 5. 6. 46, 12. 13. 



n ^.^v..x. .. 

fie (i. e. dividi) I 2 27 f 73 vf 58^; 2) 20 
excludere (opinioncm) p 75, 1. 3) decidere 

i. 6. a-nofyaivtc-Sai. jjCXOa^i p 28, 7. 15. 

30, 6. 66, 22. 23. 115, 10. 6 inf. saepius. 
Lag. anal. Syr. p 116, 3 jjOaQii (Pa.?)p 

30 fragm. Georg. 5 cl jito^SaX p 159, 

O ) &gt; (I , ) O , 

31 Arab: U^&gt; ^^^J p 61, 3 w ^^U 25 

p 59, 10; ^ ^ ^j ^&lt;ij! p 59, 
14 cl 15; p 61, 1. 5. 60, 1. 11. 

^ o 

fefn&lt;XQi 1) TOjUn iU^vJJ I 2 b 27 f 15 r f 

60 ^ aTTOTop^ I 1 20 f 9 . 2) vw-ar* 

^Jl p 66, 12. 30 

1) rpyjpa *ec&lt;io libri p 118 



adn 25. p 29, 22; 30, 1. 38, 6; 45, 7; 
88, 0. 7, 89, 27. 29; idem pglafri ! p 88 



9. 89, 24. 31. 2) ra&lt;MQa.i 

Xo j/s; 7to&lt;{)avTtx3j p 66, 5. 14. 16. 18. 32. 35 

p 82, 29. 31 p 83, 1. 10. 23. 25. 31 p 
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115, 5 inf. r &gt;^! tjl P 58, 14. 15. 11 

p 59, 1. 3. 6. - - De decernendi notione 
Semiticis gentibus cum scindendi cognata 
v. Steinschueider, Schene hameoroth des 
5 Maimonides Berlin 1847 p 9 sq. 

K &va!fia& ^awi ^oc-vvropoi; p 74, 
30 cl p 125 adn 69; p 86, 2. 

P 200t&gt; 14 vf/^oc cf 
al Reg. 9,15 

M 

10 definilio tribuli cl cum *GDCVSa.l .pCUkl&Jk 
sive coisi! ibd Levit. 28, 9. 12 sq. 

sn rdil 



(accus.) I 4a 3 f 26 v . 



tt I 140 f 10 r; I 2*24 f 

15 73 fin f 58v; S ed I l b 28 f 57 ad ver- 

f- 

bum: li^\io ^*-&gt;\ . 

(TO ttropov, TO 

individuitas, non dividi posse 
p 83, 27. 
20 hilaritas B 206^26. 

scil K 
o c p 66, 5. 11. 

n &lt;\ iussus (homo) B 205 
3 inf. 
25 K xbaA Bdef 205 v 5 inf, est ^\i 



.l rtflio i. e. jussio, jussus cui 
I Wico obtemperatur. 

205 v 7 inf, est 
iussum edictum, 
30 cuius effectus durat. 

iusle, ut par estB 205 T 22. 
p 77, 10 sive ^a*Sflota 

f 183 r TIpOOl pCV. 

o\i^ . oi^ja^ni B 203 13 re- 

creatus ett, delectatus, v. p 192 b 13. 
35 p 22, 12; 23, 11; 27, 



32; 28, 2; 84, 24. 27. X*Uo p 55, 2 inf 
s p 59, 6. 

iaoiSk sic 7ipo(3&gt;.*]uaTa A 26 b 31 



f 107 v. 

4 

sic rdcvHi : f 184r et 5 
o icuuaaa v m : 

Haa.T f 182*. Pro -i leg .1 = 

^c (cl PsMra Rom. 2, 20) et n-ai- 

at=e. 



saepe e. g. plur 10 
p 42, 15; 67, 6; 88, 7 iuUaJilt . 10 etc 
ibd; f 183 v 1 explicatur p^\ T.CIX. 
rdjb^&gt;iJ5Q.i (nomen fonnatum e Sha^ el 
verbi A *&gt; ut rdfc.!&lt;XJt. ) protensio di- 
spulationis cf Waitz I p 368. f 183r sic: 15 



(cf Trpo 

i^ f 182 r Ttpo^oyta cf Stephan. 
Thes. Graec. ling. ed. Ill, 6 p 1770. 



ibd - - po- 

= jrpoxEt jusvoi in liturgia argumentum 
festi e libris sacris sumptum et xet^si/w 
(textui) praepositum v. du Cange lex. 
Graec. p 1244 cl 1241. 1242. (?) 25 

CV^lttLT:i&Qi& TrpocrSiopio-pou p 88, 
14 O3&lt;Xxaii.Toi^ TrpotrStopto-fis? p 
88, 14. 15. 19. 18 etc p 89, 16. 17. 



f 183 r, i. e. praeposilio quan- 30 
titatis ut AA et AA r& , .V* et .TM f&lt;^ 
cf 1. 1. 

ft scil 



&lt;\^&lt;\ f 74 v 9 prosdiorismis prae- 
ditae protases. 35 



* CTJ : o&gt;rel_*:ic\ to 
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cf p 170*) i. e. comparationes quae fiunt 

positionibus (punctorum SE&lt;HS Donat. gram. 

5 p 180 Lips.) ut Syriacae aullineisut Grae- 

cae. Cf Arist, 166^ 1 cl Choerobosc. 

in Bekk. Anecd. p 674. 676. 703 sqq. 

r&lt;lSnjLQA est igitur analogia et propor- 

tio vocis et pronuntiationis ad rythmura sen- 

10 sumque orationis; itaque accenlua simul et m- 

ierpunctio; cf tractatum f 17 r b cl 1 9 T b inf sqq. 

wpoSewpia p 84, 8. 






glossa f 182 v 
\ &lt;^i&lt;* B 191 r 4 



T*]TIXCI 

/ 

15 TtepiTraT/jrixo? 

ot x TOU TKptiraTou I l a 15 f 9 r . 

QojJr^Jaii& et 

Ippjm a; perjarminjds p 23, 2. 38, 7. 55 
med. 62 inf. 63, 14. 

20 QoOSuiSk Twpwwpc p 75, 32. 



genus quod diffusion est 
(pertinet ad) in multa B 188^10. 11; ibd 
2 inf. 188 v 2. ESpe. o&gt;i%A\A\ sic B 205 v 

25 1. cl 3, cum JLx. extendi in alqd. 

QOOT& A^ ^33 navrwc f 86, 5. 8 cl 

p 138 adn 152. p 67, 5. Dubito quin ad 
no po; pertineat. 

rdiih.iaa effectio, id quod efficitur 
30 organo et media aliquo B 198 r 8. 11. Est 

a germinatione (cf .^ciA t s-i^*^r pXa- 

o-Tvfo-ac-at Geop p 15, 1 (III, 4, 6) et 27, 
12), quod ex aliqua re vel actione proger- 

c~. 

minat, consequitur; siiniliter il 



35 Kiparpa) a ^jci . Cf 

Vv 

jODOoVir^ r^LiS lra (ev TW TI lerr^ xa- 

Ty]yopiTai) B 188 v 1 d 5. 

retrilutio p 18H&gt; 32. 

-. B 



separat KlaL.ir^ab r&lt;ix..lr&lt;^8ic^distinguit 



a ndsacuia . B def 200^ 8 inf 
ter definiens quinque species distinguit 1) 
rrtli% (facies) 2) r** ^--*o 3) rdLrdx. 
(sensu metaphorico ) 4) rda-A^aa-l 5,5 



X e. g. Christi. 

1) r&lt;lx.^^ffC* 

p 23, 23 p 24, 1. 70, 26. 71, 24. 26. 2) 
divisit, Siaipsii/ cum ^3 in alqd ap. Ru(3il 
ad I cap II 4 33 f 25 v. 3) discrevit e. g. 10 
oculis colores B 197 r 6. 3 inf; distinxit p 
71, 15. 19.25.Pa..X.T^ijrpoo-Stop/cra t p43,4. 

rt jt-ia .1* X wp t c p 24, 19 urx*i& 

idem p 25, 16. 74, 24. 31. p 43, 8 p 75, 7 

57 5 c j 56 15 



scil. pcili vis discretiva, 
distinguens B 197 r 5 iuf. 



perspicacitas (naturalis) 
prudentia B 204 v 6. 3 inf, v. s. v. ain . 

ndlticVA Sia&lt;J&gt;op a x p 43, 7; B 189v 20 
sqq et KuSil in protheoria ad I cap II 4 a 
33 f 25v pro rc^LjCU. , *ia&lt;f p a cl f 
27 r, cf Klia.Ha.^ (a&gt;opot Geop p 26, 
22 (V, 6, 2). 



sic scrib p 130, 10 % npo- 25 
i a (wepct) dies constitutus solvendo, al. 
ESpau. 



remissis corporibus labora et ieiunio B 
203 r 15 JOLaSi^r^p 192b 13cf ^x^ 30 



un\ovv (ovofjia) p 24, 3. 25, 1 
plur. x_Ii_A_^._xJ( L_4^H p 56, 8. 9. 
p 22, 22. 23, 20. 70, 






t . 15. 19. 21. LsiLw p56, 5. Ill6f9r. 

K OTCV^IX^ simplex, noil compositus 35 
rerum status, opp: f** -j ^OT et 

K^CUSU^kso B 196r 10. 

V/O& ESpa. a7ropy]criEc uv p 51, 11. 
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76, 33. 77, 5 saep., cf Athanasius, festal 
letters ed Cureton p jjA , 21 Lag. reliq. 
jur. eccl. p 74, 10. 76, 22. 
rdaJta spithama S 85 22. 

5 rdAJLCVA an^pia p 45, 12. 80, 9. 82, 

30. 85, 34 et saepius. p 85, 2 = caussa 
ajrcpc a?. Radicem Aramaeam vO& per me- 
tathesin (cf ji&xx. et oXwjeandem puto 



ac 



cf XJi^w ; vel 



10 (cf Luc. 21, 25). 



t K&lt;?OI 

I 1 8 f 8 V . 



cf II et V 



etit\evo"rs- 



: p 118 adn 24. 

concoquere 
15 cibum B 206 v 2 inf. 

r^JT^ pshara r&lt;S*T3t. A concoctio 

(cibi) iusta B 206 v 6 inf rf ix& rtd.l 
aiitmcv cruda (vitis lacryma) Geop p 39, 

19 (V, 38, 1). 

20 K icVJt^ scil. rdLxu p 173 a 27 

aqua Geop p 4, 30 (II, 36, 1) ^icxx^ 

ibd p 26, 9. 

(&lt;^i& re*&x&&\5Q Geop p 35, 19 in 
25 latitudinem extenditur. 

r^OovS^ ( ut r^GoVflo ) TrXa ro? Geop p 
32, 20 (V, 20, 1). 

latitude B 194 r med 195 *2 inf. 
Geop p 35, 19 (V, 
30 21, 4). 

. Pa. (a quo vs^i^ etc) 
variatus, variusp!61b 37ad quern 
locum haec addo : Veneta factio in ludibus 
circensibus notissima, cf Lag. de geop. vers. 
35 Syr. 1855 p 21, anal. Syr. p 204, 5 sq. John, 
bishop of Ephesus eccles. hist, ed Cureton 
p 165 extr. Cf I. C. Bulenger in Graevii 
thesaur. antiq. Roman 1699 torn. IX p 



697 sqq. Deinde aXivroi (cf 
Castelli lex. p 106) meo periculo posui, 
ab Z\uns Hesych. ed- Albcrti I, 233, 12, 
= apXXa et quidem, utmonstrataXt^oi ,Spo- 
pcv apparwv Etym. Magn. 64, 22: certamen 5 
in circensibus. Adparet, glossatorem non 
accurate novisse quod interpretatus est; 
nam non Venetam i actionem designat co 
lor virens aut ruber, sed Prasinam (quam 
odoror ap. Cast, p 733 lucia, luc/ator) 10 
aut Russatam. 

V\$ICX& SCil. r^TT.ftj* TTDtxiXia 

p 67, 13 cl p 117, 22. 



- . rcli- .1^ p 29, .5. 85, 1 15 



s^J .1* 28. 8 

r&lt;llAra_, liberum arbitrium 
B def 199 v ex tr t or?i.-i *jg S ua sponte 

p 85, 6 cf ^J^J u* P 59, 11. 

scil. rd^.o\ motus volunta- 20 
rius B 194 v extr. 

&gt;rdlia^ opp: ^upg^liA B 194 r 

3 inf. 

k v. p 129 adn 35. 

2 

Pa. p 65, 19 xeo-jj^c-ac ibd 22. 25 
23. cl p 115 adn 12. 



a , sic, 
B 206 r 1. 



p 48, 14 cf Geop p 33, 15. = TTOO C rela- 30 
tionem ad exprimens p 29, 21 ; 38, 12. 15 
39, 4 p 86, 25. 26. 87, 4. 6. 7. 8. 

ru-,.1 r&lt;il*.tcnc?3 p 65, 11 cl 6. 
ctx.lrc - Geop p 17, 13; 33, 15. Inde 

3? fi cf s. v. ^\cvA 35 



cf (Ax in t Jo? 

extivo E X." wpoff TOUTO C 8, 2 text. Ar. (25, 

6) Ceterum est a radice .i.i_. ut Hebr. et 

26* 
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Chald., = latua cf Arab 

,quo tu tendis Al-mufassal ed Broch p 

45, 6. 

K .l -. ESpe. cum a bc^ovX/CowfC") Geop 
5 praef 2 (II, 10, 8). 

Of w ^ 

vt^ (cf K a^va) j-i-bJ! L*-5\x 
T 1251 20 f I54*marg. 
scil. KlfloCU xP t F 6Tto Tlxa/v 



I 4 23 f 23 

10 Ju^J&lt; ibd 22; f 66 v. 
I 2* 31 f I5v f 54 . 



, 



TO 



idem 



inf. 



p 41, 7 Inlnuniti p 45, 12 47, 19. 2) 
\-&gt;pgA xar. avaXoyi aw Geop p 37, 26 

(V, 36, 8) xard (secundum) ibd p 41, 9 
(V, 33, 1) ^urtfljl-aJOCvX per contradic- 
tionem B 193 r 4. 3 inf. avrixeipvu? A275 
29 f 108 r ; K^CvAncCU contradiclio 
B 193 r 4 inf. p 89, 18, 3) a) ..cb 
rdlaCuA.l ^ avTixstnevxi 40, 20. 17. p 41, 
6 p 32, 9. 37, 7. 29, 19; rdlaCuAa femin. 
p 31, 22. 32, 10. p 41, 14 idem; TO av-ri- 10 
Kiipevov A 27 b 9 f 108 V 

p 28, 21. 29, 19. AurcdnC 

p 28, 22 cf 38, 9. 39, 18. 
.T P I58b 19. b) 



sic f 182 v 5 xopjrai cf siisiSa fimbria, 
15 cauda, (dndnnus apud Syros hodiernos). 

K^ io - . rtb\ osa.to 
formae B 196 16. 



.t opp: 

loca clivosa, declivia Geop p 26, 25 sic 
20 corrig ibd p 28, 22 (cl Niclas ad V, 12, 
1 et 5\ E&pe. se inclinavit .l^ Geop p 
25, 18. r^-\\^^a oK* A^x^Aca ix x e- 
TI declinat Geop p 31, 16 (IV, 3, 8). 
Bdef204 6 inf. 
J scil r*\znrzn p 115, 



25 



adn 13. 



-. 



B def 200 r ll inf^ 



OCTJ 



30 .!CuA=&gt; rdiVV quod prototypum mani- 
festat she quod manifestat ideam (Plato- 
nicam) conspiciendo, ut umbram tantum. 



I 1251 30 f 154*. 

35 . & 



qu(31a 1) 
^i-Ti|aTix5s cf Prantl I, IV adn. 218.) 






I 2b 22 f 15 f 60*. 

Scribitur re^V-j-Ao-nA .1 p 87, 18 
K ^cxAcuAn B 200 r 2, r^^\CU\OjD 
Assem. bibl. or. Ill, 2 p 120 1. 4 pro 
K ^O.AraCXn , omisso o secundum pro- 20 
nuntiationem vulgarem, Noldeke, Gram. d. 
neusyr. Spr. p 49, 1 cl p 179. Ar. 

IVYI p 60, 5 JoUs ibd 6. 

ibd. 

i ^\ \ o^ 

r&lt;_L=&gt;c\.ja.a&gt; . rcduJLaOxdao *] e^a^tia . 

p 40, 13. 41, 6. K&vA=&gt;CU3A0 P 30, 7. 

c 
10. 32, 11. 45, 1. ^-jOUaXxi p 60, 14. 

61 2 OlJv^? ra Zwm a G 7, 9 f!41*. 2) 

VJ.) fc&lt; 

masc. contradicens p 82, 11. 
ibd 9. .A=&gt;&lt;Xo.00 fern. 30 

p 39, 11 K AxAaOJaflo av. 
&ljt I 3*29. 30 f 20* f 64* 

(to.l item Ojl-jlftiUJ! 
I 3t&gt; 31 f 20 f 64*. 

rttiia cuofio r^*ili3&lt;XoJto stat. 35 
absol. femin. pro adverbio, IWTI W; p 31, 7. 
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qubala receptio, cultus p 



157 b 36. 



accident! tribuit Mar is baq ap. B 187 v 
5 16 inf. 

T^AV"* "*** SCil: r^Av^.^*^ SEXTIXOV li- 

f.L*5t ^jj&gt; I 3 a 33 f 18 vf 63 ; 
.i B 195 v 3 K!A-O&gt; o rL_r&gt; 

v ou&lt;Ta SexTtxrj aurou SCll 

B 187 v med. 

Geop p 



10 TSU 



6, 25 (II, 14, 4). 



Geop p 39, 11 (V, 36, 2). 
.l rd^n_o sensuum infixio i. 
15 e. expressio, quam sensus in homine effi- 
ciunt, nominatur r_ao&lt;*i& B 200^10. 
KL^xAn scil. nd^oi^ B 2CO r extr 



modus personae sensibus expressae (Per- 
sonlichkeit). 

20 ^CU^SJD scil. relAni B 200 6 inf 
id quod faciei infixum est, physiognomvn 

qua cognoscitur persona. 

pQ.TO. ^acnuO ^Sn.TD?3 

NB Geop p 41, 20 (V, 41, 1). 
25 po.lfl . .1 rdswcu .Tu po.Tn *po 

igpspac (T^C o-rropa?) pridie quam Geop p 4f29. 
30(11,36,1). ^CDOSfl.vA r*b\rt rdo.l 

Ttt oo-Ttpta. xpttTTOi/a j/ivETat Geop p 6, 12 (II, 

42, 3). 
30 .i=33.TO stat. absol. masc, I 5*&gt; 17 f 34 ^ 

.TO 



rrj &lt;})uVa I 4^ 42 f 28 v sive 
masc. I 5 a 27 f 32r; opp: ^?3 ^x-* 
(masc.) uo-rspa TWV I 5 ft 21 f 31 v . 
35 Ax_xJ=b.tJQ wpoTtpov A 25 ^ 2 f 105^. 

rC ^CUS^TD (TO Trpo iepoi/) B 193 v 4 

cuius quinque modi, cf Arist !4 a 2G. 



4&gt;wvr p23, 7 etsaepe 
idem p 82 , 1 etc. Latius patet ap B 
202v 2. 



p 25, 27. 76. 15 etc. K ^CUixlfi? 5 

.t TI^I/ Trapcucrav ^pst av A 24 b 15 f 

&gt; constat, certum est p 75, 
11. 14 (ubi corr. .*cb ) . &gt;3O--JQ 1 

o . 

supplicat S 84 ?9 cf ^xio ^13 

ip ad dimidium pervenit 10 
(coctio) Geop p 39, 23 (V, 38, 2). 

Pa. . i|!iiii*gi cruveo-TWTi^/ XXj.iJ4jU 3 b 39 

f 65 f 21 . )OAfir?3 Part pass. Pa. OJ LJ! 



videtur intellexisse Arabs p 57, v. adn. 35 
quam ad bane sententiam mutes. ESpa. 15 
^x.in^vrjl constituitur, componitur B 

198rl. 8. 11. 

A&lt;}). paxnt?3 iVrrjcri, sistit p 26, 2. 27, 
2. 76, 24. ^cnasajjar^ ^nk^r^av I 5 15 13 
f 34 . 20 

K*-SOCUJ constantia (rerum) opp : fluxui 
Rupil ad I cap II 4 a 33 sq. f 24 . 

r^99UO scil r*^\XA\ tres dlmensiones 
(longitudo, latitude, altitudo) B 195 f 2. 1 



inf; 195 v 1. 



25 



resurrectio Bdef204rl3. 
i scil KijAsoi B 194 co- 



lumna 

rd^uoo c-vWcrts j.tjJ I 3^ 39 f 
21 r f 65 r; cf p 180 a 36. uTroWo-i? I 5 b 30 
20 f 34 r. 



lV.l figura, status B 197 * 10. 
sajLO^a a Pa. p 165 a 5 sell: 

constituens compositionia 35 
B 198^8 inf ^ rdi B 198^1 
o i/); urCi2*Ul?9 B 195 r 13. 
realilc.r opp : 
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( a Pa.) 



I 3b 8 f 19^f 64r. 3b 13 f 20 rf 64r et 
saepius cf p 153 adn. 98. 

v. s. v. 



C\JD (sic) = 

lamentationes faciens f 182 v xwfxioSo?; quern 
videtur confundere cum tragoedo v.p 177 b 7. 



rdi.^ : en 
1 ^ co o -.. rxu o oocuicxn 
Pttfloordn XIMXCI, h. e. ca- 
10 nini e secta Cyrilli et eius sociorum essen- 
tiam divinam alfttrantium f 182 V . 

CXluCla xuxKot S 98 v 11 coCVloCUa 

xu xvo; A 26 a 38 f 107 r. 

ng*V r&gt; qara, sic B 186 v 6 instrumen- 
tum quoddam architect!. Fortasse Pers. 

15 c^5 , lignum Vullers, lex. II p 795, 2(?). 
^g&gt;i\^* / \" == r^cux.^Uk glossa 

f 184 r xaT j/pa(})y]i ? 

T^jOttT^N Q xaxac()avat -f- l***^ p 33, 

23. 42, 5. 

20 rdourelard^^js (cf p 159 b 19) xa Ta - 
&lt;j&gt;^i + lisa p 33, 17; 29, 16. 42, 11 

et alibi. 



ne 



passim, variata scriptio- 
21 inf) Q 



25 et multis modis abbreviatum. xctTu 

Qp&lt;\pA &lt;\\. n xaTacjjaTtxo s A 24 a 16 f 

104 \ ri^\Ia*n A W32 f 106 v. 



plur. A 25 a 2 f 105 . 

pdii\r&lt;J.^o qari^rana, sic J recte 
30 A 26^1 f 107 r rdliii^jQ A 28 a 20 f 

109 V xaiYiyopixov. r^WCUT^^LjQ XTX]J/O- 

fiat p 44, 21 Haec igitur ad Graecam 
consonantium cousecutionem formata, cf 



35 



xarrjyoptac (forma; p 67, 



10. 18 cf p 71, 1. 5. 
p 17 inf. 

COCUajTCV^JL-O xaT/])/optxo ? p 84, 17. 
18 p 26 adn. 8. 

^^^jSToi\\ " tTjj&gt;opow(iiiwi p 86, 5 

24. 30. 16. ^cu=noia\a^i f 183 r 

p 86, 14. 

scil. rdLkM vis acuta, sub- 
tilis (sensuum) B 197 r 7. 4 inf. cf s. v. 

10 



uo piov (Jpa?) Bruchteil Geop 
p 20, 25; ibd p 21 passim (I, 7, 4 sq.) plur. ibd. 



mutato ordine T 1251 22 f 154 v. 

; i^nl K .lA^ xpuo-tttlXoi; 15 
Geop p 37, 28 (V, 26. 9) Pe. 
Pa. A&lt;j&gt;.V 

rd iu^ci scil. n53CU^ B 187^15 
inf. (duae) definiliones connexae. ovr^T\yO 

composite, connexe opp : OV&gt;r&lt;l.Lot^ B ibd 20 
3 inf. 



explicatur QftaiQ^n f 30 r , quasi ligatio 
restrictio) locu/ionis ad genera et species. 
Vix enim pro r&lt;!\JtJg&lt;Xn puto, ut p 75, 25 
34 turn exspectaturus r&lt;d.ls&gt;atso .1 J et 

i^^vsa f 183 r explicatur .aA-i&sa , 
ut etymi Syriaci aliquid odoratus videatur 
Syrus in verbo Graeco. 

r^iV "*^T enfJnri^X*yft4wa p 25, 1. gQ 



sensu logico passim 

.. O } 

e. g. p 30, 3. 15. 31, 1. 2. J.c J-*-^ 

p 60, 10. 61, 7: in C saepius additur ^LftJ 
(dicendo portatur) ut C 4, 10 inf t. Ar. cl 
C p 21 adn. 4. 

praedicatio p 75, 26. 30. 
33 L Oa ; p 76, 1. 4. 
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J s p 26 adn. 8. 
p 66, 20. 32. 33 etc. 

nc mexi^j^nax-o (TO) xaTryopixov A 
26 29 f 106 
5 ptxwj A 26*&gt;22 f 107 v. 

OO^K T^JO sic = 
r&lt;*i&lt;xr. f 184r xatapxa? inde ap. Castell. 
Iex.p795 f"e^A.4 

K ^UXQ S 89 v 4 modulatio, harmoni- 
10 a musica citharae. 

K oucto xLs xspa pioii Geop p 22, 4. 

6 (XI, 18, 8). p^LX^D xEfa/uoi ibd p 15, 
11 (III, 5, 3) olla fictUis. 

Oaln Pa. r^ i i v T 
15 .rrfiuJUA r&lt;^ax.oiSk 

. KlljtA, KLjtoCCni ^3O Sic B 204 * 

7 inf defiait r^^va!^ ; opp: JL.i^. ibd 
4 inf et ^Caai^&Zn 3 inf. Praedicantur, 

commendantur. Had. $7;&lt;S ap Hebr. opp: 
o 

20 Chald. Syr. &lt;A.i? est, qui tamen ex Ara- 

bica significatione redundandi et exsultan- 
di (cum gaudio vel ludibrioj conciliatur; cf 



. rc ^cuio *%ig A 26^35. 36 



rd.xu.a poVxrjua Geop p 18, 8 (III, 
10, 6). 9, 10 (II, 22, 2). - possessio p 
62 med. Aunfluin (xaS ^ iv ) S yn: et 
opp: Aup&lt;ljcaj3 B 190^7 inf. 

30 r&lt;lXo qanja xaXapo? arundo Geop p 
12, 1. 17 etc calamus scriptoris (rdaoAvM) 
B 198 f 6. 

B de 



35 



secundum regulam 

iuste S 84 r 7. 87^1. 

r&lt;* &lt;r\ cXQQ^TiDajaSn p 183 a wvfu^T^/s e 
Graeco xoVpo?, ut puto. 

Iflnn v. p 163 b 3 refugium; lani 5 
mihi propter K^iaocxn, radicis Syriacae 
residuum quam accuratius non ausim de- 
finire, videtur, quo etymo Caesarei nomi- 
nis utebatur glossator. 

^OTClla..O xs(j&gt;aXaiai&gt; w p 22, 5 etc. 10 

p 67, 24. 27. 28. p G8, 1. 4. 5. Pluralis 

scribitur 1) secundum xtfyakaia. 

p 65, 13. 32. 2) syrissatus 

(cum vocalibus qe^alle) p 64, 13. 67, 24. 

rdArdSi^D p 63, 24 25. ndJL^nJLja (cum 15 
vocal.) p 63, 27. 29 r&lt;d&B p 65, 33. 66, 1. 

Pers. j_jiJ camphora B 184 r 

iTjJiA Qo CX^^X3^t cruvttipfitv 6tj 

. J! t^^vj ...t I 2^20 f 15 20 

~~ &lt;-^ C_ \~s 

I uU ^ . Jiji$7pC. ^^.CQ^- P ^yVuTT} ctvtTcti 13^ 
1 f 19 r. 

rtf&OfiaftJ 

48 f 19 f 63v e tmox; opp: 

I 5 a 25 f 31 ^ . 25 

r&lt;lUi2^_a (TC73 rda avavetos I 5 b 41 f 

40 v (sic corr. pro rdlaJto^^O3 ) . 

xa.7tna.pis Geop p 5, 25. 



med. 



murig ,...-o.iJ I 3 a 45 



I 

etc. p 152 sup. 

suliitmiiulittr B 197 v y. 



bonum aliorum invidet B 205 r 13. 30 

rC in Pa. ? V t&lt;iios&gt;3 ^ Xeyop^/] Geop 

praef 4 (II, 9, 3). Corr. ? 

rdoio scil. rc tsorelsa xX^Tws; p 

66, 4 cl p 115, 13. 

io scil. r^a&A.i lectio p 63, 24. 35 

( 
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5 : nm=&gt; -t* ^tsar** f 183f lam 

vides Graecum w in Syr. vulgari non usur- 
patum esse. Aur-l* iooc?3 (xX*iTixv) 

ibd antea. 
,-ifl. r&lt;laicuAi&gt;ropeLag. anal. Syr. 

10 p 113, 7. 

. ~ T Oa 24 

f 73 . 

cum b\O\ opp: 

facultas appropin- 



i ) K* A&gt; K*i ( *J; ) .pwZmo P 

71, 12. B 205 5. 3 inf, sedes K ^XSa.wi.l ; 
B 196 v 2 inf sedes phlegmatis. 

/ p 116 adn 14. rtf&va *ai 5 

B 204 v 3. 

i rebbuSa sell. KilJL.l pu- 
S p 35, 6. 13. 



15 quandi B 199v 3 inf. 

j , u$ f 

P^ij^fl cr(|uo { ij*^^ opp: j/pujio; I 3 a 

36 f 18vf 63 ; et I 3" 1 f 19 f 63v. 

Kix*VJ dam (inclytus e. g. Porphy- 

o - 
rius) B 187 v med. cf gjy et Talmud 

20 Taanith f 3. 2 ap. Buxtorf. lex. p 2130. 



S 89 T extr. 89 v 7. calvitium, morbus 
crinis. 

^oin. ^K* li. &gt;*io.l PC^COC** 
25 . KlJ^.iK obduciae sunt tenebrae B 
206^22. 

r^TS3in P lur - Geop p 25, 28 
cf Sachau ad Gawaliki p 52. 

iAs lSS A\CVJ30TJD 

?) T 1251*14 f 164r2 inf. 
cranium S 89 v 9. 



est modus 10 

.! B 193 v med et def 194 med. 
(Cf Arist. 122 * 28. 322 23. Br 15 * 13). 
rdijoisa augens, crescere faciens B 
11 inf. 

ijSO uterus B 196 16 cf 15 
Lag. Anm. zur griech. Uebers. der Pro- 
verbien 1863 c. 24, 15* p 77. 



* 20 



.t ut 



TO rerpaTrouv I 4b 17 f 29 . 



^ 5 I 3b 20 f 17 v f 

O -^ 

62 v de vulnere obdurato, cicatrice obducto. 

5 CUSani-S^OOD^VD xaS uitoxtipfou p 
75, 24. 25 cUSlxoa^cn^Xfl f 183 . 



calor in corpore qui appetit calorem ignis 
B 199" 9 inf. 

K^xV^ cupiditas, cuius sedes in bile, 
sed secundum quosdam , quibus repugnat 25 
B, in stomacho. In hoc potius K"o\CXl^- 
K ^v^i.l non m^Via K*ov^i . B 199 T 
10 inf. Cf p 170 b 4. 



^ (V) bis T 1251*3 f 154 . 30 

v. s. v. 



j rf^CU** &ov 

nitfv p 27, 30. 84, 22 cf p 169 1; raggalSa? 

4 . 

aut a partic. Pe. cf ^^r-lj 

A&lt;f&gt;. K AvsaxiTgmj 0x1 35 



calidum sentiunt ^radices) Geop p 37, 20. 
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De duplicitate io\&gt; aia-S-avitrScu xa.ro. Tr^ 
ii/ et Kara TO o-wua v. Arist. 106 b 23. 



B def 197r9 iuf, est 

membrum , in quo habitat ( r&lt;i- i X- ) 

5 K &AX.tt^i sensibilitas e. g. manus, 

oculus, auris. Haec igitur = pgfy\j ibd 

7 inf B 196 4. 9, v. p 165 6. 11. 

rdiiyH.T pciA.i^a vocatur Klao^ia, 

B 200 7 inf; r^S^J rdi^ir^ B 200 
10 5 inf. 

K*OUC\j (aiVSqo-tc) perceptio, vis est 
discernens et operans sensibus Kli.Tn^STa 
r^x^ja.T B 197 r 6 inf; Lag. anal. Syr. 
p 117, 6. 

15 r&lt;Lx.ClSi i sensibus praeditus v. lin. 21 
K &OJt.C^i vis est subtiliter discernens, 
habitans in sensibns, eos qui ^xX^TSa 
distinguens. B d fl97r7 sq. inf; cf supra. 

rrli AxT-CVi^i de animali perceptione 
20 praedito quod na rdu rcLUA B 195 V 14; 
ibd 16 rcii.0\i idem. 

(ab A&lt;J&gt;.) B *ef 197 v 2 



qc p 201^5. 

scil. r^Tcoi.1 siderum 
cursus B 186 7 inf K^oici^fio.l Zft . 

33 (sic) wToXjuov (ace.) 
T 1250 b 1 f 143 2. 5 

i rps^n p 75, 1. 6. 77, 26 sq. 83, 
17. 18. Translate sensu, ut Arabicum 

,e;^" B 198 V 9 r&lt;*qicttl^&gt;r^ rdj-cni 
r * x ^T i&lt;\^ ^iov=i decurrit cum duabus 
differentiis. B 190 10: ( K Ai CU^rlik ) 10 



occurrit qu. in numeris et mensuris. A(j&gt;. 
rfAx\2 J^cnirC sermonem decurrere 
fecimus. B 198^ 3 inf. 

i 1) plur. Lag. anal. Syr. p 115, 15 
27 cursus, (sphaerarum) ibd anni; siderum 
B 186 v l. 2) decursus Verlauf r&lt;^cni=j 
decursu, mo^olegali B 202 r 5 inf. 



25 est substantia (ouo-ta) viva et sensibus 

praedita xuptuf TUV a.iaY\tuv 



O ato-Sr]Ttxo v 



7 f 20 f 64v ; ibd 21 rdi TO 

v ^j u*.j^-! .^C (scrib ( 
30 iuxta -aii^J! ) 



P 71, 11 cl p 
122 adn. 48. B def 197 v 3 j quinque sensibus 
subiectum. K ^xjtlX^iAcn to. 
111 f 8*. 
35 rd.ii reSja opp: rd=?3 &lt;x_o 

rerum Ru(3il ad I cap II 4 33 sq f 24 . 



T 1251*2 f 151 . 



vocatur oratio B 192 , cursus, quo decurrit 20 
couipositio dictorum; i ^OSQjjoSla dum 
apte decurrit B 191 v med rdiXur^ ^3 

diversa et nova via incedens B 201 2. 

rr^cniJ&gt;3 plur. oL^Xiz/o XP^J U T T 
1250 a 25 f 143 v. 25 

i pv- rops; p 115, 3 inf 

^ p 26, 20 27, 22. 

SaXXouo-iy laeti 
florent Geop p 5, 27 (II, 39, 9). 

K tcvi scil K^X-xV-iAvi exsultatio 30 
mentis p 172 " 4. 

K AujOT Smwsuo-t; Geop p 36, 8 (V, 

28, 1). 

neicvi spii-itus 1) dei 2) angeli 3) ani- 
marum 4) aeris B 198 15 inf. cf s. v. 35 
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pai Ac)), awo^c-ai p 28, 19. p 84, 2. 
EStacf.. imips&viu I 4* 12 f 26vgq. 

awctyao-i; P 67, 26. 

idem p 82, 17. 84, 4. 5. 
negatio sublatio, p 83, 35. 

p 58, 15. 59, 15 saepe Jl~ P 
56, 14; C 5, 2 t. Ar. 

( pd*i) Hue pertinet 
cf He: reheli Buxtorf lex. 2252 
10 n&fc* lapis molaris B 195 r 6. 

jLu-t . A&lt;j&gt;. JijjisQ axo p6voc f Ilaf 
8v ; Geop p 28, 28. 

rtfbtCUAMitaa opp 
discessio, longinquitas B 199 v 2 inf. 
15 rdx.1 apx^l |J ^ I 2* 37 f 13 f 
59 r. plur: axpa. o ^^ (genera su- 
prema) I 2*34 f 13 f 59 . 2*47 f 13* 
f 59v. 



o.jc*a 
20 S 85 1 et rx.i S 85 16 = 



A 24a30 f 
104 v. K ^ui.Ta b "PXTl A 26 a 24 f 
106 v. iux.i=j j~a sv apxy A 27 24 

25 f 108 . 

Kl^-i^V niixo niollis: durus B 197 v 
cf Geop p 9, 2. 

KlaAoi ffvvSstru; w p 22, 15. 17. cl 
Waitz Org. I p 326. p 26, 6. 27, 7. 79, 
30 1. v**j^ P 56, 1 p 58, 3. B def 197 v 8 
inf, compositio. 

KLn2kitt c-u^xst/jisKr) x p 29, 7 fern; 
id masc. cruVSeros w p 28, 10 p 85, 12. 74, 

1. v_aJj*J! p 59, 12 u^-J! ibd. cf p 

35 69, 21. 22 -t=^ ^^M.n ra TreTtAevusva 



jSj* w p 24, 3. 58, 4. Est secundum 
B def 197 v 2 inf, id quod ex 
artificis manu perficitur. 



eruvSeo-i; p 23, 14. 16. 
74, 2. 

B def 197 v 6 inf component. 

B def 197 r 4 inf. Est 
e quo compositio colligitur, e. g. 5 
lignum, ferrum, cf ^ai&ca o-vyxttptva. 
p 27, 8. 79, 2. 5. 

A(i&gt;. Au^sir^ proiecit i. e. 
fundavit, condidit (cf Pshira, Hebr. 6, 1 



10 



J Matth. 13, 35) 
fundatio B 198 * 9 inf 

remza nutus .l_n^&gt; 
192v. 



l5 

T 1250^33 f I42vmargo. 

ESpa. meditatus est p 64, 11 

u I 4 a 28 f 

23v f 66v. rli^3 ( rdfloOK ) iii i- 

vo rjrai I 4b 28 f 29 v. 20 

rdli^.i mens (vovs) p 113, 3 inf; 114, 
3; ap B def 199 V 6 facultas tertia animae, 

corroborans eius 



quod per r&lt;lnr.C\.x&gt; comprehensum est. 

.1 roll s i 25 



j-. 



S 84 , 



14 sq. = rdiii.CX p 70, 10. 

sunt genera et species in 
S 84 v 3 cf p 176 a 9. 11. 30 

Swot* p 26, 2. 27, 3. 76, 
24. 172 a 35. 54, 6. 64, 24. Sensus, signifi- 
catio (orationis) p 82, 23. 84, 9 cl Arist. 
1456 a 34 ap. Waitz Org II p 298. 

i plur: tonitrua B 202 v 7. 35 
i . A&lt;j&gt;. dimisit, p 73, 20. xata- 
Geop p 34, 6. 7 11 (V, 22, 1). 
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reqda, cantus et 



saltatio B 206 v 25. 






p 80. 1. 

*nr ^ 1) *iaAX.l inscrtptum est p 67, 
5 21. 23. cf Lag. anal. Syr. p 110 et 111. 

pojLX.i.1 .cn ibd 111, 6. 2) 

.aSOX-i I 1 a 37 f 10 r . p 90, 

2. pix-i^sa p 64, 12. 

rxa.a\ 1) *iriypa&lt;|] p 63, 22. 65, 10. 
10 12 cl p 113, 3. p 89, 34. 2) vnoypa^ 
K ouaxjj^a. i T]C Ivi/oi a? j*0^jJlJ p*"^, 
I 1*34 f 12vf 57r. 

rdiJLoi scelus commissum in deum 
p 152 med. 

15 rc^jix.! -^*r-i impiissimus p 152 med. 
r&lt;^O2..iX.i ao-e(3 ta ^uXjuCJI T 1251 a 
30 f 154v. 

K&CUjj^ sell. r&lt;lS3:i:i calefactio 
fervor sanguinis B 205 v 5 cf p 163 b 14. 



20 



. ESpe. 

I 1 11 f 8 V ; evitare cum 
?3 Geop p 6, 28. 8, 23. 27, 7. Pa. l pM - 
p 28, 7. 85, 6. 29, 2. 43, 4. 85, 1. 
25 ESpa. interrogari p 28 adn 2. p 76, 26. 
27, 34. 85, 3. 4. sed ibd 5 sensus postulat 
significationem activarn. Fortasse Probus 
deponens Graecum passive vertit cf p 
108 med. 

30 K &rcdx. aiT]&lt;ric p 42, 15. 

rdl*r&lt;lr. petitus i. e. mutuo sumptus, 
improprius, de sigiiificatione et usu ver- 
borum v. p 130, 1 sq. B 200 1 - extr. v. s. v- 

; iu* rdA_ r&L. opp : 

improprie, translate B 201 r 
12; 203 r 6. 5 inf. opp: ^ur^vis. Lag. 



anal. Syr. p 116, 24. 26. syn: 
et 



r^^ oJLr&lt;lJL mutuo sumplum. Orga- 
num definitur .a^CUZ-Sa .1 



CTial i. e.instrumentumestomne 
tamquam medium particeps, dum causali- 
tatem actionis mutuatur, sine conscientia, 10 
sed eius effectus secundum id quod in 
scientia [positum est, i. e. Ig urroSsc-sw;] 
consistit. B 198 r 7. 

14. 19. 43, 3. Bdef202r 7. i5 

r&lt;ll\ rdz_i?3 lpwTy]f&gt;icmx3? (\oyoi-) p 66, 
4. 6 cl 115, 13. 

y-^Tr Pa. So^a^tiv opinari p 54, 13. 
24. 26. 89, 31. 32. 

rxx. B 205 &gt; 10 r&lt;aCXw = 20 

amor 



est laudabile misericordiae naturalis. Ver- 
herticnung. 

r^xaCLX. &o |a i. e. opinio p 54, 7. 10. 
12. 14; plur. 17. 25 

a scil. 



T* wCVa.l viam aperiens, dirigens 
ad accedendum ad scientiam B 202 *- 4 . 

rOs^ p 64, 23 Alrda.t r&lt;l^i. err at 

in eundo; sive (cf Chald.) impar est ? :]{) 

Pe. turbavit p 85, 35. 

r^.^X, .1^ aTTolSaXwi/ I 4*28 f 

23 v . p 66, 12 iaculari. 

irw. . p^iii^ucJ33 se mittens, accin- 
gens ad aliquid perageudum B 202 v 10 ;]5 
inf. r^cui.l^xx^SO praeparatio, obsc- 
quentia ibd. 

27* 
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1) part. Pe. dignus c. A p 65, 2 

A&lt;J&gt;. ^_Cl_73 .1 /V- f^ we agioveri 
O3 JU^XJ Lfl ^.w^ ^U I 3 b 30 f 20 * f 

64 T. part. Pe il B 201 14 inf. 2) ^*CUL 
5 pdsax. p 52, 9 rdQU^ oi os. c f/o^ 

I 2*6 f I4rf 59 . 



^ucxx. 

recte p 82, 2. 

^urdor. lw iffy I 5 24 f 31 * . Cf 
10 Lag. Proverbicn p 60*). 



I 5 2 f 30 r f 67 v (cl 6 b 3. 4) 

rciX. opWpue p 75, 31. 33. 83, 12. 13; 

86, 25. 27. 32. x p 29, 20; = &CUCUE. 

15 ^uK coSQ.X. w p 28, 23. \ cuoxn 
Av.K criSQX. idem ^^\ ^iRjb I 2 * 9 f 

14 r f 60 r ; cf io-^epia Geop p 5, 22 (II, 38.) 

shva h cn^o^. ivwCXr. ( rC . 

d&gt; VI 



xx5 Xj ^j ,c &lt;& 

20 JW I 4^21 f 23 rf 66^. 



oOX^V .&gt;^I319f 17^ f 

\^~&gt; J 



02 



B 188 r 8 cicatrix. 






^ctl\ 

(anseris et columbae ova) incubat gallina 
B 203 r 6. 



o ^ P 26, 5 

~ & * 

4-iXat jJLw^jt I 1 11 f 8 T 
30 f 61rur&lt;i2avw&gt;JE. ^Xw p 27 , 6. 78, 6. 



7. 11. 



87 r. 1. 



Pa. S-fffiaiVm/ p 52, 5. S 85 v extr. 



_ .&gt; 1 3" 19 f l?v f 62 . 
C*" 

&if&gt;fuiTiMiv p 51, 21. 



planum (mathem.) B 186 r 
10 inf. 190 r 5 inf etc. p 169 25. 

. T. litera pro S ponitur in versione 
A 28 *&gt; 18 sq. (sic corr p 154 13). 

. A ^v^f^x. potuit p 151 med. 5 
passim = SU^TO C, &wmti cf p 
165i&gt;3. 185^32. 189^6. 

. JL K ocra crA .t^. crA 

* f t 
7ra.px_eiv L\&gt;^J ,..( I 4- 30 f 

23 T f 67 r 5 ; item B 189 9 al. 10 

K AvijJXx. inventio adeptio 
B 202 v 9. 186 r 4 inf. 

o v p 45, 10 



ibd cf 185 b 32. Fern : TO tiwarov A 
25*38 fl05^;89,G.9.PcuIu^XJS&gt; red 15 

ta a^uvuia p 35, 20. 

*&gt; r&lt;li TO aSui/arflv A 



27 15 f 108 r . 

nzliaJLS*) tentorium p 150, 3 B 199, 
15 inf. 20 

VWSL Pa. pass. i^Jt?3 opp: VLa=M 

depravatus B 194 r 8. 

rC lJt^X. r^^\T*^X&gt; TSJtov plur: arena 

p 43, 18. et K &o -UAJL ibd 12. 34, 21 



i. r,piM&lt;rtv p 27, 3. 76, 24 p 83, 25 
29. Part. Pe il. tranquillus p 172*33. 

shclja, quies B 194 T 5 inf. 
a&po uj; p 71, 13. A-iXXSa 
p 31, 19. XEX&gt;]So Tujj Geop p 9, 

25. 26 (II, 26, 2); 37, 20 (V, 26). 30 

A W- sell. .A et A infiniti p 76, 12 
licet mi hi. 

r&lt;iX\Acix. per compendium OJt. B 
196 v 7. 2 inf. 197 r 2 dominium impe- 
rium , quod cst temperamentis in partes ^^ 
corporis. 



T liberlas dominans naturalis (est 
voluiitas) B 1 99 T extr. 
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ffViff* VV V *** tamquam dominua, prae- 
tes S 84 r 10 inf. 

Pa. mshallem absolvit i. e. fini- 
tum est p 64, 8. 

5 r**^ A **l\T.r shalmuSa 1) TO a-ro 

p 38, 12. 14 cl adii. 24. 2) 
xaTa &lt;ruvS] xifjv opp : ^urdlx^ sive 
p 22, 23. 24, 22. 26, 17. 27, 19. 69, 8 sq. 
70, 25, 71, 19 sq. 79. 25 sq. _^&gt;|j*J P 56, 
10 6. cLLt-Jl oij-b ^ p 58, 11. 

sell K &iCta.*^ - 
ito dementia dei B 185 r med. 
pcfSdAOJt. (is^-oc, arcoTe^tc-i;) absolutio 
p 63, 15. 18. 20. 64, 1. 10. p 113. 114 
15 adn. 4. 

rdiSKsXx-rso scil. rdifliA axpato; Geop 
p 30, 26. 

K^CXmlXJ^a (ab Atj&gt;.) wofaJoc-i? I 
15 f 8*. 

20 rclsnx. oua p 22, 23. 24, 22 sq. di- 
viditurp 129infsq; ap. B 19lv 14: 1) natu- 
rale, ut aqua etc 2) personale 3) actionem 
designans rtLiV^CXflo 4) rtilg..!!^ ut 
albus etc. r^soz. rdl.i to avwyupcv p 37, 
25 12 cl Waitz I p 343. rtou. 

P 75, 32. 76, 1. rc^sax. 
i/ufis; p 75, 26. rciJOX. 
po; ibdBl. 76, 4. cf s. v. 

OXT&lt; CQ^UL^Q opp : m* tf ~* nonti- 

30 natim, expressi* verbis opp: KaS^Jva/uv p 
81, 16. 

K*^ocnmrJ3 celebritas, fama A r o- 
toriefiit p 65, 2. 







&gt;] uifpwa r;roi o ^/ap^/a- 

35 ptwv p 71, 14 cl 122 adn. 48. lacobus Ta- 
gritensis in libro Aia Xs^/at ms. Pet. 15 f 
68 r haec dicit: ,s 



*IT, [.] .- 



rc .ico 



(sic) 



197 v 5. 



rdx.V-= 

auditus B def 197 r 3 i n f. 

xo*J p 71, 11. 
quod audiri potest B 10 



B 206 r 8 ca*ooicn 



rdxx. . 
169 24. 



Samaritanismus. 

rdJUlSLTTD transiens, ceJox p 15 



i)B 193? med, cuius 
sex modi. 

.PAX. . rclca iajL scil. rtSjosa.i B 



192 v 4 cl p 171 16. Si contrahuntur et 20 
humectantur hypochondria et ipsi cerebri 
angores adttringunhir, fletio fit. Cf Buxtorf 
lex. p 2530 inf. 

ptlSki. ESpa. rdj ^L^^ir93 aqua 
defaecatur Geop praef 12 inf (II , 10, 4 diff.) 25 

r&lt;*ftx. scil itxrf aer nitidus B 
206 v 18 p^Ax.t 
rus p 151 med. 

AnT., 1) portavit (fruges) ai 
Geop p 8, 6 (II, 24, 3). 2) protulit sumpsit 30 
p 71, 9. 86, 21. 25. A f .^^ \ a pw A 
24 " 27 f 104 v. Geop p 43, 20 (XIII, 1, 

5 diff) 3) oxavfloOT.l rdJLnx. pi^ouv tiw- 
3ura Geop p 32, 18 (V, 19, 5) Pa. 

l^lixQai &gt;.i\ n.T ,t?3 7T( pov 7r pa5iSo vai 35 

leg. ^^nW- 
10, 4). 



animus since- 



Geop praef 1, 13 inf (II 
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ESpe. proferri apportari p 68, 32. 83, 13 
XitfJ&wwc A 26* 3 f 106*. re- 



ferri p 69, 34 etc. 

"IX. A&lt;{&gt;. aXvjSsuuv et a 



opp: 



p 64, 



6. etc B def I94v 8. 



p 22, 
14. 23, 12. 24, 15. 25, 13. 26, 18. 27, 19. 



41, 11. 35, 15 etc ^3^X0 p 57, 2. 58, 
11 etc. 

K i U. TO aXijSs; p 22, 16. 23, 18, 

passim B *ef 201 v med. 
10 K i. ir. 1) 



rll*oix. ntwYi Geop p 23, 2. 22. (IV, 



15, 9). plur: nine ibd p 19, 28 (III, 13 

x-lx nHcv-Z- ibd IXaTrj. cf 5 



15 



somnia gravia (valida) 
quae tollunt instam concoctionem B 206 v 
3 inf. 2) aX]9ijc passim, B *&lt;* 20l*med. 
iix. TO a^Sss p 23, 14. 

J-oUJ! T 1250&lt;* 



.A* : ,. v &gt;.j.^i puto ^&gt; -* . 

J .J LJ"V * -^ 

Pd^xJS3 ^\x=3 locus habitations , de 
sede facultatum animae et temperamento- 
rum dictus ap B e. g. 199v 2. 4. cf p 
161 * 3. 

plur: sap Geop p 34, 12 



10 



(V, 22, 3). 



TO 



43 f 142v extr. 
ITt-ta fern. 
scientia certo p 64, 25. 26. 



ix. scil. r^A\cnce.Jao:t 



expositioue, capite quod est de activitate 
B 202 r extr. 



15 



ix. ESpe; Cum A awXu eerS-ai fivt p 



20 77, 24. 26. 33. &aX AS p 78, 3. part. 



Pe il r^i_X. habitat B 197 r 7. 4 inf et 9 

inf: rdx^Hrj rdix. K AxCUL.cL^j 

cf p 150, 4. 

jt. sbraja B 185 v inf 1) solutio est 



25 a) 



ut animae a corpore: mors, se- 



cundum definitionem dei. b) 



15T 



^ i 

rfs&gt;iD Askr^.i cnljL^.1 (cf ev. Marc. 

30 1, 6). 2) XuVi? opp: aTropt a p 82, 31. 

solutio, libertas. ^CU^X. 

k.l OaX^CUC..! K ^VTLZAlL^Q Vo- 

luntas est cogitatio soluta e potestate natu- 
rall B 200 r 2. 

\X, sbariSa plur: apS-pa p 62, 3. 



16 f 154^ cf s-&JI oxoXao-to T 1250 a 20 



f 142 r idem o! 



f 141 v. 



ix. . Part. Pe. rdAV. X wi p 20 



50, 19. 



plur: r*iJr&lt; A\X. p 64, 



scil. 



.l Geop 13, 



21 (deest III, 1, 4)utputo: loca iu plantis 
ubi ramulorum commuguraesoxA et insitio fit. 



tiro, plur: B 198^4 inf. 



5. 6. 114, 2. fundamc-nta opp: 
ibd : parities. 

. Pau e. pass. A rda^CVr. San 25 

t iivi Ttva) p 74, 29; differt idem cum 
A = neTsx" Tt " P 77 ) 25 cl p 130 adn. 

97. ESpau . ^j.2i^oixX.SO persist I 5 a 24 

f 31 v all.; 

n&^i; I 5 a 25 f 31^30 

2 b ll f 14 V f 60v. 

1) communio p 128 



adn. 82. 2) fxsra^, participium (gramma- 



tice) p 77, 22. 21 sq cl p 130 adn. 97. 



Pe. &gt;ipsfx&gt;]o- p 26, 2. tacuit 76, 35 



27. 28. 
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in somno requies, silentium B 206 r 13. 



183 . 



p 68, 12 al. 
p 75, 22. et f 

S 85^ 14. 



g ) 



10 



. v~ 



O^ B 205 T 7. 



risus sedes est in 



i. e. ~oj -^Jl 



vertitur 



chondriis quae etiam &\ vocanlur. Idem 
cupi voce in singul. a-wsifya-iv significanti? 

15 P^Ax^=jA&gt; vindicta B 199^12 inf. 

Cla A\ vindex -. i - y j b\ 

S 84r6. 
(ab i^ s p&lt; ut j^j ab VIII 

inde 
20 pa-rua. f 183 r. 

. ESpe. 

Aik. pOenitet B 204 v 9 j n f. 

aoAOX^q animi absumptio 
poenitentia facta B 204 v 5. 

odt (cf V^ ; nan i V-^ e Syriaco fluxit). 
r^auiouocsa scil rtf ^xls^ (A&lt;^.) verbum 
referens, responsio B 202 r 11. 

poenitentia B def 204^ 5. 



25 



Pa. definivit (logice) passim p 
23, 3 sq. Siopifftu A 24^ 11 f 104 r. 

r^=QCU^\ ^oyof = notio, definitio p 25, 
10. 74, 5. 27, 26 cl 84, 21. 75, 27 q. 
45, 1. 71, 25. opoc A 24* 12 f 104 25 a 6 5 

f 105 r B def 207 r 5. J^&gt; p 56, 16 etc. 

definitur p 82, 20 rdxu&gt;^O3 
A 26*27 f 106^. definitus p 84, 
6. 71, 32. r^SOjjAvsa ^001*"!^ ju&lt;j)w ra 

A 26 b 21 f 107 v cl 24. Si trd 10 

p 24, 12. 26, 2. 25, 8. rd\ 
p 25, 23. 76, 8 idem. 

c. p 56, 15. 57, 10. ^oonui^i 

^^w a^iopto-ra A 26 b 24 
f 107". aSio ptcrTs; A 24 a 17 f 104 r. 15 

d\ indefinite p 71, 33. 
A 27 a 38 f 109 r extr. A 29 8 
fill*. 

K^CX-SOuAtSa definitum p 70, 23. 71, 
30. 130,11. So r&lt;A TO iMfiffTov A 27 b 20 
20 f 109 r. 



10. 



I 2 b 41 f 16 r ; 2 a 47 f 13 v ; 12^2; cf 
m \ , 

lii__*73 ra jusc-a. 



.T (pass.) 25 

of j/si/oi; I 2 9 f 11 r . ESpa. 
ouovjjOT &\r^te demisisd (translate) B 184 v . 

o\ hircocervus p 77, 
11 cl p 123 adn. 56. 

. ptf ^uiASO^ AA^&gt; ter 30 
octo p 89, 10. 

hie i. e. in hac terra S 84^8. 



spmos ficus sylvestris Geop p 
30 17, 17 (III, 6, 4) cf vl&gt;LS v^if. 



B 205 v 7 K ^ci^ ibd 8 = 



r&lt; anr&lt; o\ ubi vide ; hypochondria expansa 
risum efficiunt. 



p78, 11 clp 129, 
adn. 96 b). Ephram I, 223 II, 325 (indi- 
cante Eoedigero); Amira Gram. Syr. p 105. 35 
Hoffmann Gram. Syr. p 237 84. Sive 
Ms. Peterm. 15 f 62 sive 
B v. p 204* 28 
inf. rdba ocn 
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^3/3 



.1 =/ormo externa. 



Recte Roediger duxit a Persico tupank 
tabank etc Vullers lex. p 422/orma fundendi 

li ) cf tunbik 



aurifabri 

5 tunpik ibd p 465, a radice tap = lique- 
facere cf Lag. Ges. Abhdl. p 49, 1 sq. 



secundum prototypum forma- 
lum, derivatum, de verbo p 78, 15. 16. 20. 
24 29. De nomine p 129 adn 96 b.) 

10 Ms. Peterm. 15 f 62 



B 198 8 inf 



i plur. 
p 115, 25. 29. 



Lag. anal. Syr. 



15 



va 



cuum indigettum dicitur spatium B 195 r 11. 
sell. rdJLOC^- vis validissima 



dicitur 



! B 205 r 7 inf. 



K* ii\ . Pa. ncS 

cetur, imbuitnr B 199 r 11. 



part. pass, do- 



w p 28, 1. 



p 42, 9. 43, 8. I 5 "27 f 34 " . NB ribbuj. 

p 44, 6. cf 

- 84 &gt; 22 - 



36 



f 40 



10 



p 38, 9. 
Sp&gt;](rxe/a rC Axlu.t f 184 - 
correctio (morum) 



B 204^ 7 inf. emendatio p 61, 2 inf. 



15 



i. e. ovofiao-r/xyf glossaf!83 r . 
instruraentum fabri li- 



gnari B 186^ 7 Bichtachcit? 



Scriptlonis compendiis in glossario utebar his: 

A versio analylicorum prlorum cap I VII in MX. Peterm. 9. B Bazvab, ibd. B def 
appositum esl vocabulis a B dcfinitis. C Ar. categoriae cum versions arabica ed. Zenker. 
Lips. 1846. diff dijfert. Elias Eliae catkolici grammatica (cf p 61 inf} in ms. Peterm. 
9 hoc foliorum ordine; 207 f 214 222 216 211 215 223 227, sed in media scriptor 
quaedam om. f folia ms. Peterm. 9. G Stobaeus, AvS-oKoyiov ed. Gaisford, Oxon. 1822. 
Vol. I. Geop Geoponicon in sermonem Syriacum versorum etc. P. Lagardius ed. Lipsiae 
MDCCCLX. Gr Graece. I Porphyri isagoge 1) in Hrandisi sclioliis ad Arist. 2) Syriace 
versa ms. Peterm. 9 (=Br l a 6 a 10 TO S t Sicv TISTE xat ^uva^tn) hoc foliorum ordine : 
8 V 10 v 12 11 73 13 r 23 v [ubi incipit protheoria ad cap. If (secundum divisio- 
nem Syriacam] e commentario Rabbanis Rufiil] 25 v 27 r 27 v [in qua incipit Br 4& 
33] 26 29 28 30 34 40 36 r . - - 3) Arabice versa in ms. Peterm. 9 [= Br 1* 4* 
32* uTroxapsvw incl. Sequitur (f 67 r ) Br 6 a 11 usque ad finem.J hoc foil, ordine: 53" 61 
55 60 54 62 68 r . Has tres isajogas semper hoc ordine simul laudabam: Graecam 
Syriacam Arabicam. opp: oppositum. Riipil vide I 2). P Probus. p solum positum pa- 
gina huius libri. S Sergi archiatrl Resaenensis commentatio de categories in ms. Peterm. 
9 f 83 v 85 87 86 89 88 90 104 r. syn: synonymum. T Pseudo - Aristotelis liber 
Trtpi apttr^ Arabice e Syriaco versus ab Abu-l-farag abdu-l hasan al-tajjib (cf Assem_ 
libl. or. IT, 310. Ill, 547) in ms, Peterm. 9 f 141" 143 * 154 164 156 162 r. Graece 
Arist. ed. BeJcker p 1249 sq. - - Vocabula Graeca uncis inclusa e coniecfura posui ; nuda 
e libris antiquis a Sijris veria sunt. -- De ceteris compendiis v. p 1. 2*). 112 med. 
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EMMDANDA. 



Pag. 1 lin. 4 inf. V leg. VI 
9 23 137. 129 127. 139 

17 16 MxjTpa SsXcfjs; cf Th. Noldelce, Literar. Centralblatt , Leipzig 1868 Nr. 
51 p 1411. 

18 15 inf. VyK* leg. vyK*! 

21 12 Echellensis Ecchellensis 

34 16 

,, 3 adu. dj/aSesh leg. dgaSesh 

5 inf. curn - - posset? dele; nam v. p 41, 15. 

,, 37 1 Propter - - r&lt;*-.S?3 dele. 



38 12 CaK o leg. CVAK O 

39 10 .^CVt^OrdiD.l leg. ^ 

11 adn. Pro h ranjaS ribbuj Ze^. adverbialiter vertit S, ut 17 b 20 
adn. p 31; 19*1 p 37. Cf p 7, 23. 

40 3 k K o^\*r&lt; leg. 



42 2 K .ICU* r&lt;*icu 

44 5 ^a\*J5* __ 

46 11 120 r leg. 120^ 

47 2 adn. ad nescio sq: ^U9).T=3 legi voluit Kbrarius cf p 166 b 6 sq. 

48 9 .1=1.001 .1 le 

22 lllv n I2lv 

,, 52 6 ^j|TS"i 

,, - ,) 13 pSOTCV.13 V5&gt;1:3 leg. 

6 adn. leg. restituendum 

54 4 rda*.1\ leg. 

v ,, 1 ad?i. cf&gt;uvr) ,, 

56 16 in margine 17 a 1 leg. 16 b l 

, o 

57 14 leg. x-L^j^Sf 
58 6 ad?j. leg. redeunte 
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Pag. 


61 lin. 


2 u^Xj leg. ,., 


55 


68 


21 Klx-Hoox. 


55 


72 


19 rc JoX 


i 


75 


14 GOT 


55 


)5 )) 


21 KliiuS 


55 


77 


27 ..* cv^urc 


5) 


82 


2 ( ? A^CU ) 


55 


85 


15 ri^i^ 


55 


88 


extr. adn. 3. 4. 



adn. 71 



.crJ 



del 



w 



93 23 $ikwva&lt;; leg. 

102 9 ambular ambulat 

103 21 oux ,, 

110 23 air 

119 28 AiyJnrtoi %. 

J( 6 inf. cruvaSucrt Ze^f. cruvaSucri 

n 5 inf. $Z\LV leg. 

121 14 inf. ^avEpof ^. 

123 11 OuSb 

126 2 Porphyri Porphyrium 

2 trpoaXa&lt;j&gt;Seicrwv, ediiio Veneta pr KdpctkcifySeicruv sed leg. 

142 16 crecentis leg. crescentis 

149 22 ,., 



&gt;, 

25 m leg. IV 



Berolinj, Typis R. Put a. 
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